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Lesen Sie vor der ersten Benut-
A zung lhres Gerétes diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese flr spateren Ge-
brauch oder fiir Nachbesitzer auf.
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Die Verpackungsmaterialien
sind recyclebar. Bitte werfen
Sie die Verpackungen nicht in
den Hausmuill, sondern flihren
Sie diese einer Wiederverwer-
tung zu.

&

Altgerate enthalten wertvolle
recyclingfahige Materialien, die
einer Verwertung zugefihrt
werden sollten. Batterien, Ol
und ahnliche Stoffe diirfen
nicht in die Umwelt gelangen.
Bitte entsorgen Sie Altgerate
deshalb lber geeignete Sam-
melsysteme.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:

www.kaercher.de/REACH

Sicherheitshinweise

Allgemein
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Um Gefahren flir Personen, Tiere und Sa-

chen zu vermeiden, vor dem Betrieb des

Gerates unbedingt folgende Dokumente le-

sen und beachten:

— die Betriebsanleitung

— alle Sicherheitshinweise

— die jeweiligen nationalen Vorschriften
des Gesetzgebers

Im Selbstbedienungsbetrieb muss der Be-

treiber dafiir sorgen, dass die Benutzer mit

deutlich sichtbaren Hinweisschildern infor-

miert werden Uber

— maogliche Gefahren,

— Sicherheitsvorrichtungen,

— die Bedienung des Gerates.

Bedienung

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jah-
ren und dariiber sowie von Personen mit
verringerten physischen, sensorischen
oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel an
Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezuglich des
sicheren Gebrauch des Gerates unterwie-

sen wurden und die daraus resultierenden
Gefahren verstehen. Kinder dirfen nicht
mit dem Gerat spielen. Reinigung und Be-
nutzer-Wartung durfen nicht von Kindern
ohne Beaufsichtigung durchgefiihrt wer-
den.

Den Bereich um die Maschine immer sau-
ber halten und sicherstellen, dass der Bo-
den nicht schmutzig und/oder mit Ol oder
Fett verschmiert ist.

Verhalten im Notfall

A Gerat mit Minzeinwurf
B Gerat mit Starttaste
1 Taste ,STOP“

=> Im Notfall Taste ,STOP* driicken.
Gefahrenstufen

A GEFAHR

Hinweis auf eine unmittelbar drohende Ge-
fahr, die zu schweren Kérperverletzungen

oder zum Tod fiihrt.

AN WARNUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-

che Situation, die zu schweren Kérperver-

letzungen oder zum Tod fiihren kann.

N VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-

che Situation, die zu leichten Verletzungen
flihren kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-

che Situation, die zu Sachschéden fiihren

kann.

Symbole auf dem Gerat

A

BestimmungsgemiaRe Verwendung

A GEFAHR
Gefahr durch elektrische Span-
nung!

Dieses Gerat dient zur Reinigung von Ful3-
matten von Kraftfahrzeugen. Die Matten
kénnen aus Gummi oder Textil bestehen.
Der Schmutz wird mit einer rotierenden
Burstenwalze von der Matte entfernt und in
einem Schmutzbehalter gesammelt.

Der Betrieb in explosionsgefahrdeten Be-
reichen ist untersagt.

Im Betrieb miissen alle Tiiren geschlossen
und alle Abdeckungen angebracht sein.
Dieses Gerat ist fiir den gewerblichen Ge-
brauch geeignet.
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Inbetriebnahme

Gerit einschalten

=>» Bauseitige Spannungsversorgung ein-
schalten.

1 Schloss
2 Abdeckung

= Schlésser offnen.
= Abdeckung abnehmen.

1 Hauptschalter

=>» Hauptschalter in Position ,1“ drehen.
= Abdeckung anbringen.

Ablage (Option) hochschwenken

1 Ablage
2 Schraube

=> Ablage nach oben ziehen, hoch-
schwenken und zum Einrasten nach
unten drlicken.

=>» Alle 4 Schrauben festziehen, damit die
Ablage nicht mehr nach unten ge-
schwenkt werden kann.



Bedienelemente

Gerat mit Miinzeinwurf
Gerat mit Starttaste
Minzeinwurf

Kontrollleuchte
Miinzriickgabe
Starttaste
Matteneinzug
Mattenauswurf

Matte reinigen

Gerat mit Miinzeinwurf:

= Miinze in den Miinzeinwurf ein-
werfen.
Das Gerat startet.

Gerat mit Starttaste:

=> Starttaste driicken.

Das Gerat startet.

Zu reinigende Seite der Matte

nach unten drehen.
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Matte in den Matteneinzug
schieben und festhalten.
Matte mehrmals in das Gerat
einziehen lassen, zurlickziehen
und drehen, bis alle Stellen der
Matte gereinigt sind.

= Matte aus dem Geréat heraus-

ziehen.

Hinweis:
Wird die Matte losgelassen, wandert sie
durch das Gerat und wird am Mattenaus-
wurf herausgeschoben.

Einstellungen

Laufzeit einstellen
Hinweis:
Die einstellbare Laufzeit gilt fir den Einwurf
einer der folgenden Miinzen:
— 50 Eurocent
— 50 Britische Pence
— 1 Schweizer Franken
— 1 Polnischer Zloty
— 5 Norwegische Kronen
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= Deckel abnehmen (siehe“Wartung und
Pflege/Wartungsarbeiten/Deckel ab-
nehmen®).

Taste ,PRG*
LED 3
LED 1
Taste ,P1*
Steuerung
=>» Taste ,PRG" driicken und festhalten,
bis LED 3 leuchtet.
Die Betriebsart Einstellung ist aktiviert.
Hinweis:
Die Betriebsart Einstellung wird beendet,
wenn 10 Sekunden lang keine Taste ge-
drickt wurde.
Die Einstellung beginnt mit einer Laufzeit
von 0 Sekunden.
Die maximale Laufzeit ist 10 Minuten. Ist
diese Einstellung erreicht, blinkt LED 1
schnell.
= Taste ,P1“ kurz driicken.
LED 1 blinkt schnell und die Laufzeit
wird um 5 Sekunden erhéht.
= Taste ,P1“lang drucken.
LED 1 blinkt langsam und die Laufzeit
wird um 30 Sekunden erhéht.
Die gewiinschte Laufzeit durch wieder-
holtes Driicken der Taste ,P1“ einstel-
len.
Zur Bestatigung der eingestellten Lauf-
zeit Taste ,PRG* driicken, bis LED 3
schnell blinkt:
Die Laufzeit ist gespeichert .

AuBerbetriebnahme

= Hauptschalter auf ,0“ stellen.

Wartung und Pflege

A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigt

anlaufendes Geréat und durch elektrischen

Schlag.

= Vor Beginn aller Wartungs- und Pflege-

arbeiten Hauptschalter aus ,,0“ drehen

und gegen Wiedereinschalten sichern.
Taglich

Bei Gerat mit Minzeinwurf: Minzkaset-

te leeren (siehe ,Wartungsarbeiten®).

Schmutzbehélter leeren (siehe ,War-

tungsarbeiten®).

Zustand Gerat allgemein prifen.

Beschadigte Teile austauschen lassen.

Wochentlich

Schmutz am Mattenauswurf entfernen.
Gerat reinigen.

Alle 500 Zyklen

Schldsser mit Kriechdl (Caramba,
WD 40) schmieren.
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Alle 8000 Zyklen

=> Birste wechseln (siehe ,Wartungsar-
beiten®).

Wartungsarbeiten
Miinzkasette leeren

1 Tir
Schloss
3 Minzkassette

N

= Tur 6ffnen.
= Miinzkasette herausziehen und leeren.

Vordere Abdeckung entfernen

1 Schloss
2 Abdeckung

=> Schl6sser 6ffnen.
= Abdeckung abnehmen.
Schmutzbehalter leeren

= Vordere Abdeckung entfernen (siehe
oben).

1 Schmutzbehélter
(nicht im Lieferumfang enthalten)

=>» Schmutzbehalter herausnehmen und
leeren.

=>» Schmutzbehalter wieder hineinstellen.

= Abdeckung anbringen und verriegeln.



Deckel abnehmen

Deckel

Tur

Schloss
Sterngriffschraube

BOWON =

Schidsser 6ffnen.

Tur 6ffnen.

Sterngriffschraube herausdrehen.
Den Vorgang auf der anderen Gerate-
seite wiederholen.

Deckel abnehmen.

Biirste wechseln

= Deckel abnehmen (siehe“Wartung und
Pflege/Wartungsarbeiten/Deckel ab-
nehmen®).

v v

1 Tar

2 Schloss

3 Schraube

4 Keilriemen

= Tir o6ffnen.

= 4 Schrauben l6sen.

=> Keilriemen entfernen.

= Vordere Abdeckung entfernen (siehe
+~Wartung und Pflege/Wartungsarbei-
ten/Vordere Abdeckung entfernen®).

1 Trichter

2 Schmutzbehalter

=>» Schmutzbehalter entnehmen.
=>» Trichter herausziehen.

1 Schraube
2 Riemenscheibe

= 2 Schrauben losen.
=>» Riemenscheibe abziehen.

A Rechte Seite
B Linke Seite
1 Schraube

=>» 12 Schrauben herausdrehen.

1 Halterung
2 Schraube
3 Birstenwalze

=> 4 Schrauben herausdrehen.

=> Birstenwalze anheben.

= Halterungen abnehmen.

= Aufnahme mit Blrstenwalzen heraus-
nehmen.
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Schraube
Welle
Aufnahme
Birstenwalze

A WN -

2 Schrauben herausdrehen.

Welle herausziehen.

Birstenwalzen abnehmen.

Mit neuen Birstenwalzen in umgekehr-
ter Reihenfolge wieder zusammenbau-
en.
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Garantie

In jedem Land gelten die von unserer zu-
standigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an lhrem Zubehor beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ih-
ren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehor und Original-Ersatz-
teile verwenden, sie bieten die Gewahr flr
einen sicheren und stérungsfreien Betrieb
des Gerétes.

Informationen Uber Zubehdr und Ersatztei-
le finden Sie unter www.kaercher.com.

Transport

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!

Gewicht des Gerétes beim Transport be-

achten.

= Beim Transport in Fahrzeugen Gerat
nach den jeweils giltigen Richtlinien
gegen Rutschen und Kippen sichern.

Lagerung

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes bei Lagerung beach-
ten.

(3]



EU-Konformitatserklarung Technische Daten

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend Elektrischer Anschluss
bg;elchnete Maschine au.fgr.und ihrer Kon- Spannung v 230 | 400
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein- Frequenz Ph/Hz | 1/50 | 3/50
schlagigen grundlegenden Sicherheits- Leistungsaufnahme \W 400
und Gesundheitsanforderungen der EU- Schutzart IPX4
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit Umgebungsbedingungen
uns.abge.stlmmterl Ande.rung d.elzr.Mas.chlne Temperatur °C 210..40
verliert diese Erklarung ihre Gultigkeit. Luftfeuchtigkeit % 10..80
Produkt: AT, AT Fp Gerauschemission

AWT, AWT Fp

PT, PT Fp Schalldruckpegel L, JdB(A) | 63

SB F M80, SB F M80 S Abmessungen

SBFM803,SBFM803S Lange mm 1092

SB F M80 Sm Breite mm 531

SB F M80 Sm S Hohe mm 1094
Typ: 1.534-xxx :
Einschligige EU-Richtlinien Gewicht kg 70

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU
2014/35/EU

Dokumentationsbevollm&chtigte:

Gianmarco
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MTM Hydro Srl

Via Moglia, 33

12062 Cherasco (Cn) - Italy

Tel. +39 0172 427311

Fax +39 0172 495437
C.F./R.L/IP.IVANN.AT.: IT 02469390047
Cap. Soc. € 255.000 - REA CN-178422
CCIAA

info@mtmhydro.it

PEC: mtmhydro@multipec.it
www.mtmhydro.it

2018/01/01
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Please read and comply with
A these original instructions prior
to the initial operation of your appliance and

store them for later use or subsequent own-
ers.

Environmental protection. . . .. EN 1
Safety instructions . . . ....... EN 1
Startup .................. EN 1
Operation. . ............... EN 2
Settings . ................. EN 2
Shuttingdown ............. EN 2
Maintenance and care. . ... .. EN 2
Warranty ................. EN 3
Accessories and Spare Parts . EN 3
Transport................. EN 3
Storage . ................. EN 3
EU Declaration of Conformity . EN 4
Technical specifications. . . . . . EN 4

Environmental protection

@ IThe packaging materials are re-

cyclable. Please do not throw
%(:9 lpackaging in the domestic waste
but pass it on for recycling.

Old units contain valuable recy-
clable materials. Batteries, oil
and similar substances may not

be released into the environment.
ITherefore please dispose of old
units through suitable collection
systems.

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

Safety instructions

General

To avoid danger to persons, animals and

property, it is imperative to read and ob-

serve the following documents before oper-

ating the device:

— the operating manual

— all safety instructions

— the respective national statutes of the
legislator

In the operation of self service, the owner

must provide cleaned and well exposed no-

tice signs, which have to state

— possible danger,

— safety devices,

— operating the device.

Operations

This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and persons
with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given supervi-
sion or instruction concerning use of the
appliance in a safe way and understand the
hazards involved. Children shall not play
with the appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made by children
without supervision.

Always keep the area around the machine
clean and ensure that the floor is not dirty
and/or smeared with oil or grease.

Behaviour in emergency situations

A Device with coin slot
B Device with start button
1 "STOP" button

= Press the "STOP" button in the event of
an emergency.

Hazard levels

A DANGER

Pointer to immediate danger, which leads
to severe injuries or death.

AN WARNING

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to severe injuries or death.
AN CAUTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to minor injuries.
ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to property damage.

Symbols on the machine
A DANGER

Q Risk of electric shock!

Proper use

This device is used for cleaning vehicle
floor mats. The mats can be made of rubber
or textile fabric. The dirt is removed from
the mat by a rotating roller brush and is
then collected in a dirt receptacle.

The appliance may not be operated in ex-
plosive atmospheres.

During operation, all doors must be closed
and all covers must be attached.

This appliance is suitable for commercial
use.

EN -1

Start up

Turning on the Appliance
=>» Switch on the on-board voltage supply.

1 Lock
2 Cover
= Open locks.

= Remove cover.

1 Main switch

=>» Turn the main switch to position "1"
= Replace cover.

Swinging up the shelf (optional)

2 Screw

=>» Pull the shelf upwards, swing it up and
push it down to engage it.

=> Tighten all 4 screws so that the shelf
can no longer swing downwards.



Operating elements

Device with coin slot
Device with start button
Throwing in the coin
Indicator lamp

Coin return

Start button

Mat feeder

Mat ejector

cubhwN=>

Cleaning the mat

Device with coin slot:
=> Insert a coin in the coin slot.
The device starts.

s

Device with start button:

= Press the start button.

The device starts.

Turn the side of the mat to be
cleaned downwards.

START

v

7

Push the mat into the mat feed-
er and hold it.

Insert, withdraw, and turn the
mat in the device several times
until all points of the mat have
been cleaned.

=> Pull the mat out of the device.

5 0]
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Note:
If the mat is released, it will move through
the device and be ejected at the mat ejec-

tor

Setting the run time

Note:

The adjustable run time applies to the in-
sertion of one of the following coins:

— 50 Eurocents

— 50 British pence

— 1 Swiss franc

— 1 Polish ztoty

— 5 Norwegian Kroner

= Remove the lid (see "Maintenance and
care/Maintenance tasks/Removing the
lid").

"PRG" button
LED 3
LED 1
"P1" button
Control
Press the "PRG" button and hold it
down until LED 3 illuminates.
The "adjustment" operating mode is ac-
tivated.
Note:
The "adjustment” operating mode will end if
no buttons have been pressed for 10 sec-
onds.
The adjustment begins with a run time of 0
seconds.
Maximum run time is 10 minutes. If this set-
ting is reached, LED 1 will flash quickly.
= Press the "P1" button briefly.

LED 1 flashes quickly and the run time

is increased by 5 seconds.
=> Press and hold the "P1" button.
LED 1 flashes slowly and the run time is
increased by 30 seconds.
Set the desired run time by pressing the
"P1" button repeatedly.
To confirm the set run time, press the
"PRG" button until LED 3 flashes quick-
ly:
The run time has now been saved.

Shutting down

= Set main switch to “0”.

Maintenance and care

A DANGER

Risk of injury due to inadvertently starting

up device and also due to electric shock.

=>» Before starting any maintenance and
care work, turn the main switch off "0"
and ensure that it will not be turned on
accidentally.

*m-hwm—\
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Daily
For device with coin slot: Empty the
coin cassette (see "Maintenance
tasks").
Empty the dirt receptacle (see "Mainte
nance tasks").
Check the general condition of the de-
vice.
Have damaged parts replaced.

Weekly

Remove dirt from the mat ejector.
Clean the device.

7

7

7

v
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Every 500 cycles

=> Lubricate the locks with penetrating oil
(Caramba, WD 40).

EN -2

Every 8000 cycles

= Replace the brush (see "Maintenance
tasks").

Maintenance Works
Emptying the coin cassette

1 Door
2 Lock
3 Coin cassette

= Open door.
= Remove and empty the coin cassette.

Removing the front cover

1 Lock
2 Cover

= Open locks.
= Remove cover.

Emptying the dirt receptacle
= Remove the front cover (see above).

1 Dirt receptacle
(not included in delivery)

= Remove and empty the dirt receptacle.
= Reinsert the dirt receptacle.
=> Install and lock the cover.



Removing the lid

Cover

Door

Lock

Star handle screw

AWON -

Open locks.

Open door.

Unscrew the star-knob screw.

Repeat the procedure on the other side
of the appliance.

Remove the lid.

Exchanging the brush

= Remove the lid (see "Maintenance and
care/Maintenance tasks/Removing the
lid").

v v

Door
Lock
Screw
V-belt

A OON -

Open door.

Loosen 4 screws.

Remove V-belt.

Remove the front cover (see "Mainte-
nance and care/Maintenance tasks/Re-
moving the front cover").

v vy

Funnel
Dirt receptacle

N —

=» Remove the waste container.
= Pull out the funnel.

1 Screw
2 Pulley

= Loosen 2 screws.
= Remove the pulley.

A Right side
B Left-hand side
1 Screw

=>» Unscrew 12 screws.

1 Bracket
2 Screw
3 Brush roller

=> Loosen 4 screws.

=> Lift the roller brush.

= Remove the supports.

=>» Remove the retainer incl. the roller
brush.

EN

Screw
Shaft
Intake
Brush roller

A WN -

Unscrew 2 screws.

Pull out the shaft.

Remove the roller brush.

Reassemble everything in the reverse
order with the new roller brush.

Warranty

The warranty terms published by our com-
petent sales company are applicable in
each country. We will repair potential fail-
ures of your accessory within the warranty
period free of charge, provided that such
failure is caused by faulty material or de-
fects in fabrication. In the event of a warran-
ty claim please contact your dealer or the
nearest authorized Customer Service cent-
er. Please submit the proof of purchase.

Accessories and Spare Parts

Only use original accessories and spare
parts, they ensure the safe and trouble-free
operation of the device.

For information about accessories and
spare parts, please visit www.kaerch-

LA A A7
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Transport

AN CAUTION

Risk of injury and damage! Observe the

weight of the appliance when you transport

it.

= When transporting in vehicles, secure
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

Storage

AN CAUTION
Risk of injury and damage! Note the weight
of the appliance in case of storage.

©




EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.
Product: AT, AT Fp
AWT, AWT Fp
PT, PT Fp
SB F M80, SB F M80 S
SBFM803,SBFM803S
SB F M80 Sm
SB FM80Sm S
Type: 1.534-xxx
Relevant EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU
2014/35/EU

Documentation supervisor:

Gianmarco
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MTM Hydro Srl

Via Moglia, 33

12062 Cherasco (Cn) - Italy

Tel. +39 0172 427311

Fax +39 0172 495437
C.F/R.L/IPIVAN.AT.: IT 02469390047
Cap. Soc. € 255.000 - REA CN-178422
CCIAA

info@mtmhydro.it

PEC: mtmhydro@multipec.it
www.mtmhydro.it

2018/01/01
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Technical specifications

Electrical connection

Voltage \% 230 | 400

Frequency Ph/Hz | 1/50 | 3/50

Power Input W 400

Type of protection IPX4

Working conditions

Temperature °C -10...40

Humidity % 10...80

Noise emission

Sound pressure lev-|dB(A) 63

el L,

Dimensions

Length mm 1092

Width mm 531

Height mm 1094

Weight kg 70
EN -4



A Lire ce manuel d'L_JtiIisati.o_n o_rigi-

nal avant la premiére utilisation
de votre apparell, le respecter et le conser-
ver pour une utilisation ultérieure ou pour le
futur propriétaire.

Table des matiéres

Protection de I'environnement. FR 1
Consignes de sécurité. . . .. .. FR 1
Miseenservice .. .......... FR 1
Utilisation. ................ FR 2
Réglages................. FR 2
Mise hors service. ... ....... FR 2
Entretien et maintenance. . . . . FR 2
Garantie. . ................ FR 3
Accessoires et pieces de re-

change................... FR 3
Transport................. FR 3
Entreposage .............. FR 3
Déclaration UE de conformité . FR 4
Caractéristiques techniques .. FR 4

Protection de
I’environnement
@ Les matériaux constitutifs de
I'emballage sont recyclables. Ne
%e pas jeterles emballages dans les
ordures ménageéres, mais les

rendre a un systéme de recy-
clage.

Les appareils usés contiennent

des matériaux précieux recy-

clables lesquels doivent étre ren-
I

dus a un systéme de recyclage.
Des batteries, de I'huile et
d'autres substances semblables
ne doivent pas étre tout simple-
ment jetées. Pour cette raison,
utiliser des systémes adéquats
de collecte pour éliminer les ap-
pareils usés.

Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)

Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Consignes de sécurité
Généralités
Pour éviter des risques corporels et maté-
riels, lire et respecter impérativement les
documents suivants avant la premiére mise
en service de l'installation :
— les instructions de service
— toutes les consignes de sécurité
— lesdirectives lIégales en vigueur dans le
pays d'exploitation
Pour les stations en libre-service, I'exploi-
tant doit s'assurer que les panneaux de
consignes sont suffisamment visibles et
que l'utilisateur dispose de toutes les infor-
mations requises au sujet
— des dangers éventuels,
— des dispositifs de sécurité,
— la commande de I'appareil.

Utilisation

Le présent appareil peut étre manipulé par
des enfants a partir de 8 ans et des per-
sonnes ayant des déficits physiques, tac-

tiles ou psychiques ou ne disposant d'au-
cune expérience ou connaissance, si tant
est qu'ils sont surveillés ou qu'ils ont regu
des consignes pour I'utilisation fiable de
I'appareil et des risques qui en émanent. ||
est interdit aux enfants de jouer avec I'ap-
pareil. Le nettoyage et I'entretien ne
doivent pas étre faits par des enfants sans
surveillance.

Maintenir la zone autour de I'appareil en
bon état de propreté et assurer que le sol
ne soit ni sale, ni ne présente des traces
d’huile ou de graisse.

Comportement a adopter en cas
d'urgence

A Appareil avec insertion des piéces
B Appareil avec touche de démarrage
1 Touche « STOP »

= En cas d’urgence, appuyer sur la
touche « STOP ».

Niveaux de danger

A DANGER

Signale la présence d'un danger imminent
entrainant de graves blessures corporelles
et pouvant avoir une issue mortelle.

&N AVERTISSEMENT

Signale la présence d'une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
de graves blessures corporelles et méme
avoir une issue mortelle.

& PRECAUTION

Remarque relative a une situation poten-
tiellement dangereuse pouvant entrainer
des blessures légeres.

ATTENTION

Remarque relative a une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
des dommages matériels.

Symboles sur I'appareil

A DANGER
Danger lié a la tension
électrique !

Utilisation conforme

Cet appareil est destiné au nettoyage des
tapis de sol de véhicules. Les tapis peuvent
étre en caoutchouc ou en tissu. La saleté
est enlevée du tapis a I'aide d’'une brosse
rotative en rotation et collectée dans un col-
lecteur d'impuretés.

FR -1

Il est interdit d’utiliser I'appareil dans des
domaines présentant des risques d’explo-
sion.

Pendant le fonctionnement, toutes les
portes doivent étre fermées et tous les
caches doivent étre apposés.

Cet appareil est approprié pour une utilisa-
tion industrielle.

Mise en service

Mettre I'appareil en marche

=>» Enclencher I'alimentation en tension
coté client.

1 Verrou
2 Capot

= Ouvrir les verrous.
= Retirer le capot.

1 Interrupteur principal

= Positionner l'interrupteur principal sur la
position "1".
=> Fixer le capot.
Pivoter la tablette (en option) vers le
haut

1 Bac
2 Vis

= Tirer la tablette vers le haut, la pivoter
vers le haut et la presser vers le bas jus-
qu'a ce qu'elle s'encliquette.

=> Serrer les 4 vis pour que la tablette ne
puisse plus étre basculée vers le bas.

11



Eléments de commande

Appareil avec insertion des pieces
Appareil avec touche de démarrage
Introduction d'une piéce

Lampe témoin

Retour de piéce

Touche de démarrage

Insertion du tapis

Ejection du tapis

Nettoyage du tapis

cubhwN=>

Appareil avec insertion des
piéces :
=> Introduire une piéce dans l'in-
troduction de piéces.
L’appareil démarre.
Appareil avec touche de
sTART démarrage :
= Appuyer sur la touche de dé-
marrage.
L’appareil démarre.
= Tourner le c6té du tapis a net-
% ®I toyer vers le bas.
=>» Insérer le tapis dans l'insertion
SHA du tapis et le maintenir.
=> Laisser le tapis étre tiré plu-
sieurs fois dans I'appareil, le re-
tirer et le tourner jusqu’a ce que
le tapis soit nettoyé partout.
=> Retirer le tapis de I'appareil.
Remarque :
Si vous relachez le tapis, il est inséré dans
I'appareil et ressort par I'éjection du tapis.

Réglages

Régler la durée

Remarque :

La durée réglable vaut pour l'introduction
d’'une des piéces suivantes :

— 50 centd’euro

— 50 livres britanniques

— 1 franc suisse

— 1 zloty polonais

— 5 couronnes norvégiennes

=> Retirer le couvercle (voir la section
« Entretien et maintenance / Travaux
de maintenance / Retirer le
couvercle »).
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Tous les 500 cycles

=> Lubrifier les verrous avec de I'huile de
dégrippage (Caramba, WD 40).

Tous les 8 000 cycles

= Remplacer la brosse (voir section "Tra-
vaux de maintenance").

Travaux de maintenance

Vider la cassette a piéces

Touche « PRG »
LED 3
LED 1
Touche « P1 »
Commande
Appuyer sur la touche « PRG » et la
maintenir appuyée jusqu’a ce que la
LED 3 s’allume.
Le mode Réglage est activé.
Remarque :
Le mode Réglage est terminé aprés une
absence d’appui sur une touche pendant
10 secondes.
Le réglage commence avec une durée de 0
seconde.
La durée maximale est de 10 minutes. Une
fois ce réglage atteint, la LED 1 clignote
trés rapidement.
=>» Appuyer brievement sur la touche
« P1».
La LED 1 clignote rapidement et la du-
rée est augmentée de 5 secondes.
= Appuyer longuement sur la touche
« P1».
La LED 1 clignote lentement et la durée
est augmentée de 30 secondes.
Sélectionner la durée souhaitée par
des appuis répétés sur la touche
« P1».
Pour valider la durée réglée, appuyer
sur la touche « PRG » jusqu’a ce que la
LED 3 clignote rapidement :
La durée est alors enregistrée.

Mise hors service

= Tourner l'interrupteur principal sur la
position « 0 ».

Entretien et maintenance

A DANGER

Risque de blessure par un démarrage ino-

piné de l'appareil et par choc électrique.

= Avant commencer les travaux de main-
tenance et d’entretien, mettre l'interrup-
teur principal sur « 0 » et en sécurité
contre toute remise en marche.

Tous les jours

Pour un appareil avec insertion des
piéces : Vider la cassette a piéces (voir
« Travaux de maintenance »).

Vider le collecteur d’impuretés (voir
section « Travaux de maintenance »).
Contréler I'état général de I'appareil.
Faire remplacer les pieces endomma-
gees.

Hebdomadairement

Eliminer la saleté a I'éjection du tapis.
Nettoyer I'appareil.

*m-hwm—\
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Porte
Verrou
Cassette a pieces

w N

=> Ouvrir la porte.
= Retirer et vider la cassette a pieces.

Retirer le cache avant

1 Verrou
2 Capot

=>» Ouvrir les verrous.
= Retirer le capot.

Vider le collecteur d'impuretés
=> Retirer le cache avant (voir ci-dessus).

1 Récipient collecteur
(ces éléments ne font pas partie de
I'étendue de livraison).

=>» Retirer et vider le collecteur d'impure-
tés.

= Remettre le collecteur d’'impuretés en
place.

= Placer et verrouiller le recouvrement.



Retirer le couvercle

BOWON =

v v

Capot

Porte

Verrou

Vis de la poignée étoile

Quvrir les verrous.

Quvrir la porte.

Dévisser la vis a poignée en étoile.
Répéter l'opération de l'autre c6té de
I'appareil.

Retirer le couvercle.

Remplacer la brosse

>

Retirer le couvercle (voir la section

« Entretien et maintenance / Travaux
de maintenance / Retirer le
couvercle »).

A OWON -
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Porte

Verrou

Vis

Courroie trapézoidale

QOuvrir la porte.

Desserrer les 4 vis.

Retirer la courroie trapézoidale.
Retirer le cache avant (voir la section
« Entretien et maintenance / Travaux
de maintenance / Retirer le cache
avant »).

N =

>
4

entonnoir
Récipient collecteur

Retirer le conteneur de déchets.
Retirer I'entonnoir.

1 Vis
2 Poulie

= Desserrer les 2 vis.
=> Déposer la poulie a courroie.

A Coté droit
B Coté gauche
1 Vis

=>» Dévisser 12 vis.

1 Support
2 Vis
3 Rouleau de brosse

=>» Dévisser 4 vis.

=>» Soulever la brosse rotative.

=> Retirer les fixations.

=>» Sortir le logement avec la brosse rota-
tive.
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1 d — 2
1 Vis
2 Arbre
3 Logement
4 Rouleau de brosse
=>» Dévisser 2 vis.
=> Retirer I'arbre.
=> Retirer les brosses rotatives.
=>» Réassembler a nouveau tous les élé-

ments avec les nouvelles brosses rota-
tives en suivant I'ordre inverse.

Garantie

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur les acces-
soires sont réparées gratuitement dans le
délai de validité de la garantie, dans la me-
sure ou celles-ci relévent d'un défaut maté-
riel ou d'un vice de fabrication. En cas de
recours en garantie, adressez-vous a votre
revendeur ou au service apres-vente agréé
le plus proche munis de votre preuve
d'achat.

Accessoires et piéces de
rechange

N'utiliser que des accessoires et piéces de
rechange d'origine, ils garantissent le bon

fonctionnement de I'appareil.

Vous trouverez des informations relatives

aux accessoires et piéces de rechange sur
www.kaercher.com.

& PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !

Respecter le poids de I'appareil lors du

transport.

= Sécuriser I'appareil contre les glisse-
ments ou les basculements selon les di-
rectives en vigueur lors du transport
dans des véhicules.

Entreposage

& PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil a
I'entreposage.



Déclaration UE de conformité

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-aprés répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives euro-
péennes en vigueur. Toute modification ap-
portée a la machine sans notre accord rend
cette déclaration invalide.

Produit : AT, AT Fp
AWT, AWT Fp
PT, PT Fp
SB F M80, SB F M80 S
SBFM803,SBFM8038S
SB F M80 Sm
SB F M80 Sm S
Type : 1.534-xxx
Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE
2014/35/UE

Responsables de la documentation :

Gianmarco

/,/,,z,/’éj Ma Ea%gslﬁgna 5 Sg
émms«rélﬁ?cig {e0 g‘%mf\?raonager e,

MTM Hydro Srl

Via Moglia, 33

12062 Cherasco (Cn) - Italy

Tel. +39 0172 427311

Fax +39 0172 495437
C.F/R.L/IPIVAN.AT.: IT 02469390047
Cap. Soc. € 255.000 - REA CN-178422
CCIAA

info@mtmhydro.it

PEC: mtmhydro@multipec.it
www.mtmhydro.it

2018/01/01
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Caractéristiques techniques

Branchement électrique

Tension \% 230 | 400
Fréquence Ph/Hz | 1/50 | 3/50
Puissance absorbée/W 400
Type de protection IPX4
Conditions environnement
Température °C -10...40
Humidité de I'air % 10...80
Emission sonore

Niveau de pression |dB(A) 63
acoustique L,

Dimensions

Longueur mm 1092
Largeur mm 531
Hauteur mm 1094
Poids kg 70




Prima di utilizzare I'apparecchio
A

per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

Protezione dellambiente.. . . .. IT 1
Norme di sicurezza ......... IT 1
Messa in funzione . ......... IT 1
USO ..o IT 2
Impostazioni .............. IT 2
Messa fuori servizio. .. ...... IT 2
Cura e manutenzione . ...... IT 2
Garanzia ................. IT 3
Accessoriericambi......... IT 3
Trasporto................. IT 3
Supporto .. ........... ... IT 3
Dichiarazione di conformita UE IT 4
Datitecnici................ IT 4

Protezione dell’ambiente

@ | materiali dell'imballaggio sono
riciclabili. Non smaltire I'imbal-
%@ laggio con i rifiuti domestici, ma
conferirlo al riciclaggio.

Gli apparecchi usati contengono
materiali riciclabili preziosi, che
dovrebbero pertanto essere con-
feriti al riciclaggio per assicurare
il loro riutilizzo. Batterie, olio e
sostanze simili non devono es-
sere dispersi nell’ambiente.
Smaltire pertanto gli apparecchi
usati attraverso idonei centri di

raccolta.

Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

Norme di sicurezza

Norme generali

Per evitare pericoli per le persone, gli ani-

mali e le cose, leggere e rispettare assolu-

tamente la seguente documentazione pri-

ma di mettere in funzione I'apparecchio:

— il manuale d'uso

— tutte le norme di sicurezza

— le disposizioni di legge vigenti a livello
nazionale

In funzionamento self-service l'operatore

deve applicare cartelli con indicazioni per

I'utente, i quali informano in materia di:

— potenziali pericoli,

— dispositivi di sicurezza,

— l'utilizzo dell'apparecchio.

Uso

Questo apparecchio puo essere usato da
bambini a partire dagli 8 anni e da persone
con limitate capacita fisiche, sensoriali e
mentali e con poca esperienza solo se
sono sorvegliati o se sono stati istruiti su un
uso corretto e sicuro dell'apparecchio e ri-
conoscono i relativi pericoli. Ai bambini non
€ consentito giocare con l'apparecchio. La
pulizia e la manutenzione non deve essere
eseguita dai bambini se non sono sorve-
gliati.

Tenere sempre pulita I'area attorno alla
macchina e accertarsi che il pavimento non
sia sporco e/o imbrattato d'olio o grasso.

Comportamento in caso di
emergenza

A Apparecchio con inserimento monetina

B Apparecchio con tasto di avvio
Tasto "STOP"

N

= In caso di emergenza premere "STOP".

Livelli di pericolo

A PERICOLO

Indica un pericolo imminente che determi-
na lesioni gravi o la morte.

AN AVVERTIMENTO

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare lesioni gravi o la
morte.

AN PRUDENZA

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe causare lesioni leggere.
ATTENZIONE

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare danni alle cose.

Simboli riportati sull’apparecchio

A PERICOLO
Pericolo da tensione elettrica!

Uso conforme a destinazione

Questo apparecchio serve a pulire i tappe-
tini degli automezzi. | tappetini possono es-

sere in gomma o tessuto. Lo sporco viene
rimosso dal tappetino con un rullo a spaz-
zole rotante e raccolto in un apposito reci-
piente.

E interdetto fare funzionare I'apparecchio
in aree potenzialmente a rischio di esplo-
sione.

Durante I'esercizio, tutti gli sportelli devono
essere chiusi e tutte le coperture montate.
Questo apparecchio € idoneo per 'uso
commerciale.

Messa in funzione

Accendere ’apparecchio

=>» Accendere l'alimentazione elettrica di-
sponibile in loco.

1 Serratura
2 Copertura

= Aprire le serrature.
= Togliere la copertura.

1 Interruttore principale

=>» Ruotare l'interruttore principale su "1*.
= Rimontare la copertura.

Ribaltamento verso l'alto del
supporto (opzione)

1 Supporto
2 Vite

=>» Tirare il supporto e ruotarlo verso l'alto
e premere in basso fino all'aggancio.

=> Serrare tutte le 4 viti in modo tale che il
supporto non possa piu girarsi verso il
basso.
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Dispositivi di comando

Apparecchio con inserimento monetina
Apparecchio con tasto di avvio
Introduzione delle monete

Spia di controllo

Restituzione moneta

Tasto di avvio

Ingresso tappetino

Uscita tappetino

Pulizia del tappetino

oM WN =T >

Apparecchio con inserimento
monetina:
=> Inserire le monete nell'apposita
fessura.
L'apparecchio si avvia.
Apparecchio con tasto di avvio:
sTART =» Premere il tasto di avvio.
L'apparecchio si avvia.
=> Girare verso il basso il lato del
% ®| tappetino da pulire.
=

= Inserire e mantenere il tappeti-
no nell'apposito ingresso.

=>» Inserire, rimuovere e girare il
tappetino piu volte nell'appa-
recchio finché risulta completa-
mente pulito.

=> Estrarre il tappetino dall'appa-
recchio.

Indicazione:

Lasciando il tappetino, questo si sposta at-

traverso l'apparecchio e viene espulso

dall'apposita uscita.

Impostazioni

Impostazione del tempo di
esecuzione

Indicazione:

Il tempo di esecuzione vale per l'introduzio-
ne delle seguenti monete:

— 50 centesimi di Euro

— 50 pence inglesi

— 1 franco svizzero

— 1 zloty polacco

— 5 corone norvegesi

= Rimuovere il coperchio (vedere "Manu-

tenzione e cura/Lavori di manutenzio-
ne/Rimozione del coperchio").
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1 Tasto “PRG”
2 LED3
3 LED1
4 Tasto "P1"
5 Dispositivo di comando
= Premere il tasto "PRG" e mantenerlo

finché il LED 3 si illumina.

Il modo operativo Regolazione ¢ attivo.
Indicazione:
Il modo operativo Regolazione termina se
entro 10 secondi non viene premuto nes-
sun tasto.
La regolazione inizia con un tempo di ese-
cuzione di 0 secondi.
Il tempo massimo di esecuzione & di 10 mi-
nuti. Quando viene raggiunta questa rego-
lazione, il LED 1 lampeggia velocemente.
= Premere brevemente il tasto "P1".
Il LED 1 lampeggia velocemente e il
tempo di esecuzione viene aumentato
di 5 secondi.
Premere a lungo il tasto "P1".
Il LED 1 lampeggia lentamente e il tem-
po di esecuzione viene aumentato di 30
secondi.
Impostare il tempo di esecuzione desi-
derato premendo ripetutamente il tasto
"P1".
Per confermare il tempo di esecuzione
impostato, premere il tasto "PRG" fin-
ché il LED 3 lampeggia velocemente:
Il tempo di esecuzione & memorizzato.

Messa fuori servizio

=> Posizionare l'interruttore principale a
0",

Cura e manutenzione

A PERICOLO

Pericolo di lesioni causato dall'azionamen-

to accidentale dell'apparecchio e da scos-

se elettriche.

=> Prima diiniziare tutti i lavori di manuten-
zione e cura, ruotare l'interruttore prin-
cipale su "0" e assicurarlo dalla riaccen-
sione.

7

7
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Ogni giorno

Per apparecchio con inserimento mo-
netina: Svuotare la cassetta delle mo-
nete (vedere "Lavori di manutenzione").
Svuotamento del recipiente per lo spor-
co (vedere "Lavori di manutenzione").
Verificare lo stato generale dell'appa-
recchio.

Far sostituire i componenti danneggiati.

Ogni settimana

= Rimuovere lo sporco dall'uscita del tap-
petino.
Pulire 1?apparecchio

7
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7
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Ogni 500 cicli

=> Lubrificare le serrature con olio pene-
trante (Caramba, WD 40).

Ogni 8000 cicli

=> Sostituire le spazzole (vedere "Lavori di
manutenzione™).

Interventi di manutenzione

Svuotamento della cassetta delle
monete

Sportello
2 Serratura
3 Cassetta delle monete

—_

=> Aprire lo sportello.
=>» Estrarre e svuotare la cassetta delle
monete.

Rimozione della copertura anteriore

1 Serratura
2 Copertura

= Aprire le serrature.

= Togliere la copertura.

Svuotamento del recipiente dello

sporco

= Rimuovere la copertura anteriore (ve-
dere sopra).

1 Contenitore sporcizia
(non compreso nella fornitura)

= Estrarre e svuotare il recipiente dello
sporco.

= Reinserire il recipiente dello sporco.

=>» Applicare e bloccare la copertura.



Rimozione del coperchio

Coperchio

Sportello

Serratura

Vite manopola a crociera

BOWON =

Aprire le serrature.

Aprire lo sportello.

Svitare la manopola a stella.

Ripetere la procedura sull'altro lato
dell'apparecchio.

Rimuovere il coperchio.

Sostituire la spazzola

= Rimuovere il coperchio (vedere "Manu-
tenzione e cura/Lavori di manutenzio-
ne/Rimozione del coperchio").

v v

1 Sportello

2 Serratura

3 Vite

4 Cinghie trapezoidali

=> Aprire lo sportello.

= Allentare le 4 viti.

= Rimuovere la cinghia trapezoidale.

= Rimuovere la copertura anteriore (ve-
dere "Manutenzione e cura/Lavori di
manutenzione/Rimozione della coper-
tura anteriore").

1 Imbuto
2 Contenitore sporcizia

=>» Estrarre il serbatoio rifiuti.
= Estrarre I'imbuto.

1 Vite
2 Puleggia

= Allentare le 2 viti.
=> Estrarre la puleggia.

A Lato destro
B Lato sinistro
1 Vite

=>» Svitare le 12 viti.

1 Supporto
2 \Vite
3 Rullo a spazzole

=>» Svitare le 4 viti.

=>» Sollevare il rullo a spazzole.

= Rimuovere i fermi.

=> Estrarre il supporto con i rulli a spazzo-
le.

Vite

Albero
Alloggiamento
Rullo a spazzole

A WN -

Svitare le 2 viti.

Estrarre I'albero.

Rimuovere i rulli a spazzole.
Riassemblare con nuovi rulli a spazzole
in ordine inverso.

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti agli accessori,
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al piu vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi
originali, si garantisce un funzionamento si-
curo e privo di disturbi dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo
ad accessori e ricambi su www.kaer-
cher.com.

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-

spettare il peso dell'apparecchio durante il

trasporto.

=> Per il trasporto in veicoli, assicurare
I'apparecchio secondo le direttive in vi-
gore affinché non possa scivolare e ri-
baltarsi.

Supporto

AN\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante la
conservazione.

LA A A7

17



Dichiarazione di conformita Dati tecnici
UE Attacco elettrico

Con la presente si dichiara che lamacchina  [Tgnsione V; 230 | 400
qui di seguito indicata, in base alla sua con-

) . . . Frequenza Ph/Hz | 1/50 | 3/50
cezione, al tipo di costruzione e nella ver- - -
sione da noi introdotta sul mercato, & con-  |A\Ssorbimento di po- /W 400
forme ai requisiti fondamentali di sicurezza tenza
e di sanita delle direttive UE. In caso dimo-  |Protezione IPX4
difiche apportate alla macchina senzailno- |Condizioni ambientali
stro consenso, la presente dichiarazione Temperatura °C -10...40
perde ogni validita. Umidita % 10..80
Prodotto: AT, AT Fp Emissione sonora

AWT, AWT Fp

PT, PT Fp Pressione acustica |dB(A) 63

SB F M80, SB F M80 S boa
SBFM803,SBFM803S  [Dimensioni

SB F M80 Sm Lunghezza mm 1092

SB F M80 Sm S Larghezza mm 531
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Direttive UE pertinenti Peso kg 70
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A |!L!]_| Lees voor het eerste gebruik

van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

Zorg voor het milieu. .. ...... NL 1
Veiligheidsinstructies. .. .. ... NL 1
Ingebruikneming .. ......... NL 1
Bediening................. NL 2
Instellingen ............... NL 2
Buitenwerkingstelling. . . ... .. NL 2
Onderhoud en instandhouding NL 2
Garantie. ................. NL 3
Toebehoren en reserveonder-

delen .................... NL 3
Vervoer .................. NL 3
Opslag................... NL 3
EU-conformiteitsverklaring ... NL 4
Technische gegevens . ...... NL 4

Zorg voor het milieu

De verpakkingsmaterialen zijn re-
cyclebaar. Gooi het verpakkings-
materiaal niet met het huisvuil
weg, maar zorg dat het gerecy-
cled kan worden.

E Oude apparaten bevatten waar-
I

devolle materialen die gerecycled
kunnen worden. Batterijen, olie
len gelijksoortige stoffen mogen
niet in het milieu terechtkomen.
Geef oude apparaten daarom bij
leen geschikte verzamelplaats af.
Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Veiligheidsinstructies

Algemeen

Om gevaren voor personen, dieren en

voorwerpen te vermijden, gelieve voor het

eerste gebruik de volgende documenten te

lezen en in acht te nemen:

— de gebruiksaanwijzing

— alle veiligheidsinstructies

— de betreffende nationale wettelijke
voorschriften

Bij toepassing als zelfbedieningsinstallatie

dient de exploitant ervoor te zorgen dat de

gebruikers door middel van duidelijk zicht-

bare borden geinformeerd worden over

— mogelijke gevaren,

— beveiligingsvoorzieningen,

— de bediening van het apparaat.

Bediening

Dit apparaat kan bediend worden door kin-

deren vanaf 8 jaar en door personen met

beperkte lichamelijke, gevoelsmatige of

mentale capaciteiten of met gebrek aan er-

varing en kennis wanneer ze onder toezicht

staan en gewezen worden op het veilige

gebruik van het apparaat en de daarmee

samenhangende gevaren. Kinderen mo-

gen niet met het apparaat spelen. De reini-

ging en het onderhoud mogen niet zonder
toezicht uitgevoerd worden door kinderen.
Houd het bereik rond de machine steeds
proper en zorg ervoor dat de bodem niet
vuil en/of met olie of vet is verontreinigd.

Wat te doen in noodgevallen

A Apparaat met muntinworp
B Apparaat met starttoets
1 Toets "STOP"

= Druk in geval van nood op de toets
llStopll'

Gevarenniveaus

A GEVAAR

Verwijzing naar een onmiddellijk dreigend
gevaar dat tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen leidt.

&N WAARSCHUWING

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen kan leiden.

&N VOORZICHTIG

Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke si-
tuatie die tot lichte verwondingen kan lei-
den.

LET OP

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot materiele schade kan leiden.

Symbolen op het toestel

A GEVAAR
Gevaar door elektrische span-
ning!

Doelmatig gebruik

Dit apparaat reinigt voetmatten van motor-
voertuigen. De matten kunnen van rubber
of textiel zijn. Het vuil wordt met een rote-
rende borstelwals van de mat verwijderd en
in een vuilreservoir verzameld.

Het is verboden om het apparaat in explo-
siegevaarlijke bereiken te gebruiken.
Tijdens het gebruik moeten alle deuren ge-
sloten zijn en alle afdekkingen geplaatst
zijn.

Dit apparaat is geschikt voor industrieel ge-
bruik.

Ingebruikneming

Apparaat inschakelen
=>» Spanningsvoorziening inschakelen.

1 Slot
2 Afdekking

=>» Sloten openen.
= Afdekking wegnemen.

1 Hoofdschakelaar

= Hoofdschakelaar in positie ,1“ draaien.
= Breng de afdekking aan.

Plank (optie) naar omhoog zwenken

3 3.

1 Houder
2 Schroef

=>» Plank naar boven trekken, omhoog
zwenken en voor het vastklikken naar
beneden drukken.

=> Alle 4 schroeven vastdraaien zodat de
plank niet meer naar omlaag kan wor-
den gezwenkt.
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Bedieningselementen

Apparaat met muntinworp
Apparaat met starttoets
Muntinworp
Controlelampje
Teruggave van munt
Starttoets

Matteningang
Mattenuitgang

oM WN =T >

Mat reinigen

Apparaat met muntinworp:
= Munt in de muntinworp werpen.
Het apparaat start.
Apparaat met starttoets:
sTaRT =» Starttoets indrukken.
Het apparaat start.
= De kant van de mat die moet
worden gereinigd naar onderen
draaien.

_=> Matin de matteningang schui-
ven en vasthouden.

= Mat meerdere keren in het ap-
paraat voeren, terughalen en
draaien, tot de mat volledig is
gereinigd.

= Mat uit het apparaat nemen.

Instructie:

Als de mat wordt losgelaten, loopt deze

door het apparaat en komt deze aan de

mattenuitgang er opnieuw uit.

Instellingen

Looptijd instellen

Instructie:

De ingestelde looptijd geldt als een van de
volgende munten wordt ingeworpen:

50 eurocent

50 Britse pence

1 Zwitserse frank

1 Poolse Zloty

5 Noorse kronen

= Deksel verwijderen (zie "Onderhoud/
Onderhoudswerkzaamheden/Deksel
verwijderen").

20
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Toets "PRG"

LED 3

LED 1

Taste "P1"

Besturing

Toets "PRG" indrukken en ingedrukt
houden tot led 3 brandt.

De bedrijfsmodus Instelling is geacti-
veerd.

Instructie:

De bedrijfsmodus Instelling wordt beéin-
digd als de toets 10 seconden lang niet
werd ingedrukt.

De instelling begint met een looptijd van 0
seconden.

De maximale looptijd is 10 minuten. Als deze
instelling is bereikt, knippert led 1 snel.

=4

>

7

7

Buitenwerkingstelling

4

Onderhoud en
instandhouding

A

Toets "P1" kortstondig indrukken.

Led 1 knippert snel en de looptijd wordt
met 5 seconden verhoogd.

Toets "P1" lang indrukken.

Led 1 knippert langzaam en de looptijd
wordt met 30 seconden verhoogd.

De gewenste looptijd wordt ingesteld
door herhaaldelijk de toets "P1" in te
drukken.

Om de ingestelde looptijd te bevestigen
de toets "PRG" indrukken, tot led 3 snel
knippert:

De looptijd is opgeslagen.

Hoofdschakelaar op ,0“ zetten.

GEVAAR

Verwondingsgevaar door onverwacht star-
tend apparaat en door elektrische schok.

>

7

v oV

vV v

7

Voor aanvang van de onderhoudswerk-
zaamheden de hoofdschakelaar op "0"
draaien en tegen opnieuw inschakelen
borgen.

Dagelijks
Bij apparaat met muntinworp: muntcas-
sette legen (zie "Onderhoudswerk-
zaamheden").
Vuilreservoir leegmaken (zie "Onder-
houdswerkzaamheden").
Algemene toestand van het apparaat
controleren.
Beschadigde onderdelen laten vervangen.

Wekelijks

Vuil aan de mattenuitgang verwijderen.
Apparaat reinigen.

Alle 500 cycli

Sloten met kruipolie (Caramba, WD 40)
smeren.

NL -2

Alle 8000 cycli

=> Borstel vervangen (zie "Onderhouds-
werkzaamheden").

Onderhoudswerkzaamheden

Muntcassette leegmaken

1 Deur
2 Slot
3 Muntcassette

= Deur openen.
= Muntcassette eruit halen en leegma-
ken.

Voorste afdekking verwijderen

1 Slot
2 Afdekking

=>» Sloten openen.
= Afdekking wegnemen.

Vuilreservoir ledigen

= Voorste afdekking verwijderen (zie bo-
ven).

1 Vuilreservoir
(behoort niet tot het leveringspakket)

=>» Vuilreservoir eruit nemen en leegma-
ken.

= Vuilreservoir opnieuw plaatsen.

=> Afdekking aanbrengen en vergrende-
len.



Deksel verwijderen

Deksel

Deur

Slot
Stergreepschroef

BOWON =

Sloten openen.

Deur openen.

Sterknopschroef eruit draaien.

Het proces op de andere kant van het
apparaat herhalen.

Deksel verwijderen.

Borstel vervangen

=> Deksel verwijderen (zie "Onderhoud/
Onderhoudswerkzaamheden/Deksel
verwijderen").

v v

Deur
Slot
Schroef
V-snaar

A OON -

=> Deur openen.

=> 4 schroeven losdraaien.

= V-snaar verwijderen.

= Voorste afdekking verwijderen (zie "On-
derhoud/Onderhoudswerkzaamheden/
Voorste afdekking verwijderen").

1 Trechter
2 Vuilreservoir

= Vuilreservoir wegnemen.
= Trechter eruit trekken.

1
2

>
>

Schroef
Riemschijf

2 schroeven losdraaien.
Riemschijf eraf halen.

A
B
1

>

w

LA A

Rechterkant
Linkerkant
Schroef

12 schroeven losdraaien.

Houder
Schroef
Borstelwals

4 schroeven losdraaien.

Borstelwals optillen.

Houders verwijderen.

Opname met borstelwalsen verwijde-
ren.

NL -3

Schroef

As
Opname
Borstelwals

A WN -

2 schroeven losdraaien.

As eruit trekken.

Borstelwalsen verwijderen.

De nieuwe borstelwalsen in omgekeer-
de volgorde monteren.

Garantie

In elk land gelden de door onze bevoegde
verkoopmaatschappij uitgegeven garantie-
voorwaarden. Eventuele storingen aan de
accessoires herstellen wij binnen de garan-
tieperiode kostenloos voor zover een mate-
riaal- of productiefout de oorzaak is. Voor
garantieaanspraken wendt u zich met uw
aankoopbewijs tot uw handelaar of de
dichtstbijzijnde, bevoegde klantendienst.

Toebehoren en
reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en ori-
ginele reserveonderdelen. Deze garande-
ren dat het apparaat veilig en zonder storin-
gen functioneert.

Informatie over het toebehoren en de re-
serveonderdelen vindt u op www.kaer-
cher.com.

LA A A7

Vervoer

AN VOORZICHTIG

Gevaar voor letsels en beschadigingen!

Houd bij het transport rekening met het ge-

wicht van het apparaat.

=>» Bij het transport in voertuigen moet het
apparaat conform de geldige richtlijnen
beveiligd worden tegen verschuiven en
kantelen.

Opslag
AN VOORZICHTIG
Gevaar voor letsel en beschadiging! Het
gewicht van het apparaat bij opbergen in
acht nemen.



EU-conformiteitsverklaring Technische gegevens

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde Elektrische aansluiting
machine door haar ontwerp en bouwwijze

en in de door ons in de handel gebrachte Spannlng v 230 | 400
uitvoering voldoet aan de betreffende fun- || requentie Ph/Hz | 1/50 | 3/50
damentele veiligheids- en gezondheidsei-  [Netbelasting W 400
sen, zoals vermeld in de desbetreffende Beveiligingsklasse IPX4
EU-richtlijnen. Deze verklaring verliesthaar | Omgevingsvoorwaarden
geldigheid wanneer zonder overleg met Temperatuur °C -10..40
ons veranderingen aan de machine worden Luchtvochtigheid % 10.80
aangebracht. . =
Product: AT, AT Fp Geluidsemissie

AWT, AWT Fp Geluidsdrukniveau |dB(A) 63

PT, PT Fp Lo

SB F M80, SB F M80 S Afmetingen

SBFM803,SBFM803S Lengte mm 1092

SB F M80 Sm Breedte mm 531

SB F M80 Sm S Hoogte mm 1094
Type: 1.534-xxx -
Van toepassing zijnde EU-richtlijnen Gewicht kg 0

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU
2014/35/EU
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Antes del primer uso de su apa-
A

rato, lea este manual original,
actue de acuerdo a sus indicaciones y
guardelo para un uso posterior o para otro
propietario posterior.

Indice de contenidos

Proteccién del medio ambiente ES 1
Indicaciones de seguridad. ... ES 1
Puestaenmarcha.......... ES 1
Manejo................... ES 2
Configuraciones. . .......... ES 2
Puesta fuera de servicio . . . .. ES 2
Mantenimiento y cuidado. . . .. ES 2
Garantia. . ................ ES 3
Accesorios y piezas de repuestoES 3
Transporte. ............... ES 3
Almacenamiento . .......... ES 3
Declaracion UE de conformidadES 4
Datos técnicos............. ES 4

Proteccion del medio
ambiente

Los materiales de embalaje son

@ reciclables. Por favor, no tire el

embalaje al cubo de basura; llé-
\velo a un lugar de reciclaje.

Los aparatos viejos contienen
materiales valiosos reciclables
que debieran aprovecharse. Evi-

te el contacto de baterias, acei-
tes y materias semejantes con el
medioambiente. Deshagase de
los aparatos viejos recurriendo a
sistemas de recogida apropia-
dos.

Indicaciones sobre ingredientes
(REACH)

Encontrara informacion actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH

Indicaciones de seguridad

general

Para no poner en peligro a personas, ani-
males u objetos, es imprescindible leer y
observar los siguientes documentos antes
de utilizar el equipo:
— el manual de instrucciones
— las indicaciones de seguridad
— las normas nacionales vigentes de la

legislacion respectiva
Cuando se utilice el modo de autoservicio,
el propietario tiene que procurar que el
usuario esté informado de posibles riesgos
con placas de advertencia
— posibles peligros,
— dispositivos de seguridad,
— el manejo del equipo.

Manejo

Este aparato puede ser usado por nifios a
partir de los 8 afios y por personas con dis-
capacidades fisicas, sensoriales o psiqui-
cas con poca experiencia y conocimientos,
si lo hacen bajo supervision o han sido in-
formadas de cémo operar el aparato de for-
ma segura y conocen los riesgos que impli-
ca. Los nifios no pueden jugar con el apa-

rato. Los nifios no pueden realizar la lim-
pieza ni el mantenimiento sin supervision.
Mantenga la zona alrededor de la maquina
siempre limpia, y asegurese de que el sue-
lo no esté sucio ni manchado de aceite o
grasa.

Comportamiento en caso de
emergencia

A Equipo con monedero
B Equipo con tecla de inicio
1 Tecla "STOP"

= En caso de emergencia, pulse la tecla
"STOP".

Niveles de peligro

A PELIGRO

Aviso sobre un riesgo de peligro inmediato
que puede provocar lesiones corporales
graves o la muerte.

AN ADVERTENCIA

Aviso sobre una situacion propablemente
peligrosa que puede provocar lesiones cor-
porales graves o la muerte.

& PRECAUCION

Indicacién sobre una situacion que puede
ser peligrosa, que puede acarrear lesiones
leves.

CUIDADO

Aviso sobre una situacion probablemente
peligrosa que puede provocar dafios mate-
riales.

Simbolos en el aparato

A PELIGRO
iPeligro por tension eléctrical

Uso previsto

Este equipo sirve para limpiar las alfombri-
llas de los vehiculos. Las alfombrillas pue-
den ser de goma o de tela. La suciedad se
elimina de la alfombrilla mediante un cilin-
dro de cepillos giratorios y se acumula en
un recipiente de suciedad.

Esta prohibido el funcionamiento en zonas
donde haya riesgo de explosion.

Durante el funcionamiento, todas las puer-
tas deben estar cerradas y todas las cu-
biertas deben estar colocadas.

Este es apto para el uso en aplicaciones in-
dustriales.

ES -1

Puesta en marcha

Conexion del aparato

=>» Conectar el suministro de tension (por
parte de la empresa instaladora).

1 Sistema de cierre
2 Cubierta

= Abra los cerrojos.
= Extraer la cubierta.

1 Interruptor principal

=>» Girar el interruptor principal a la posi-
cion "1".
=> Colocar la cubierta.

Girar hacia arriba el soporte
(opcional)

1 Dep0sito
2 Tornillo

=> Tire hacia arriba del soporte, girelo ha-
cia arriba y presione hacia abajo hasta
que encaje.

=>» Apriete los 4 tornillos para que el sopor-
te no pueda girarse hacia abajo.
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Elementos de mando

Equipo con monedero

Equipo con tecla de inicio

Introducciéon de monedas

Piloto de control

Devolucién de moneda

Tecla de inicio

Dispositivo de entrada de la alfombrilla
Dispositivo de salida de la alfombrilla

Limpieza de la alfombirilla

oM WN =T >

Equipo con monedero:

=> Introduzca una moneda en el
monedero.
El equipo arranca.

Equipo con tecla de inicio:

sTART =» Pulsar la tecla de inicio.

El equipo arranca.

=> Gire hacia abajo el lado de la al-

% ®| fombrilla que se va a limpiar.

= Deslice la alfombrilla en el dis-
positivo de entrada y fijela.

=> Introduzca la alfombrilla varias
veces en el equipo, retirela 'y gi-
rela hasta que todos los lados
estén limpios.

= Extraiga la alfombrilla del equi-
po.

Indicacioén:

Si la alfombrilla se suelta, pasa a través del

equipo y se expulsa al dispositivo de sali-

da.

Configuraciones

Ajuste del tiempo de
funcionamiento
Indicacioén:
El tiempo de funcionamiento ajustable es
valido para las siguientes monedas:
— 50 céntimos de euro
50 peniques
1 franco suizo
1 zloty polaco
5 coronas noruegas

=> Retire la tapa (véase "Cuidados y man-
tenimiento/Trabajos de mantenimiento/
Retirar la tapa").
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Tecla "PRG"

LED 3

LED 1

Tecla "P1"

Sistema de control

Pulse la tecla "PRG" y manténgala pul-
sada hasta que se ilumine el LED 3.

El modo de funcionamiento "Ajuste"
esta activado.

Indicacién:

El modo de funcionamiento "Ajuste" finali-
za si no se pulsa ninguna tecla durante 10
segundos.

El ajuste comienza con un tiempo de fun-
cionamiento de 0 segundos.

El tiempo de funcionamiento maximo es de
10 minutos. Al alcanzar este ajuste, el LED
1 parpadea rapidamente.

= Pulse brevemente la tecla "P1".

ElI LED 1 parpadea rapidamente y el
tiempo de funcionamiento aumenta en
5 segundos.

Pulse de forma prolongada la tecla
"P1".

ElI LED 1 parpadea lentamente y el
tiempo de funcionamiento aumenta en
30 segundos.

Ajuste el tiempo de funcionamiento de-
seado pulsando varias veces la tecla
"P1".

Pulse la tecla PRG hasta que parpadee
el LED 3 rapidamente para confirmar el
tiempo de funcionamiento ajustado:
Se guarda el ajuste del tiempo de fun-
cionamiento.

Puesta fuera de servicio

= Coloque el interruptor principal en la
posicién "0".

Mantenimiento y cuidado

A PELIGRO

Peligro de lesiones causadas por un apara-

to que se arranque involuntariamente y por

descarga eléctrica.

= Antes de realizar cualquier trabajo de
mantenimiento y conservacion, gire el
interruptor principal a "0" y asegurelo
para evitar que se vuelva a encender.

diariamente

En el equipo con monedero: Vaciar el
guardamonedas (véase "Trabajos de
mantenimiento").

= Vacie el recipiente de suciedad (véase
"Trabajos de mantenimiento").
Compruebe el estado general del equi-
po.

Mande cambiar las piezas dafadas.

1
2
3
4
5
>

7

7

7

v

v

7
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Todas las semanas

=> Elimine la suciedad del dispositivo de
salida de alfombirillas.
=> Limpieza del aparato.

Cada 500 ciclos

= Lubrique los cerrojos con aceite lubri-
cante (Caramba, WD 40).

Cada 8000 ciclos

= Cambie el cepillo (véase "Trabajos de
mantenimiento”).

Trabajos de mantenimiento

Vaciado del guardamonedas

1 puerta
2 Sistema de cierre
3 Guardamonedas

=> Abrir la puerta.
= Extraiga el guardamonedas y vacielo.

Quitar la cubierta delantera

1 Sistema de cierre
2 Cubierta

= Abra los cerrojos.
= Extraer la cubierta.

Vaciar el recipiente de suciedad

=> Quite la cubierta delantera (véase mas
arriba)

1 Recipiente acumulador de suciedad
(no viene incluido en el volumen de su-
ministro)

= Extraiga el recipiente de suciedad y va-
cielo.



=> Coloque de nuevo el recipiente de su-
ciedad.
= Colocar la cubierta y bloquearla.

Quitar la tapa

Tapa

puerta

Sistema de cierre
Tornillo de estrella

DWON =

Abra los cerrojos.

Abrir la puerta.

Desenroscar el tornillo de estrella.
Repetir el proceso con el otro lateral del
aparato.

Quitar la tapa.

Recambio del cepillo

=> Retire la tapa (véase "Cuidados y man-
tenimiento/Trabajos de mantenimiento/
Retirar la tapa").

vy

puerta

Sistema de cierre
Tornillo

Correa trapezoidal

A OWON -

Abrir la puerta.

Afloje los 4 tornillos.

Quitar las correas trapezoidales.

Quite la cubierta delantera (véase "Cui-
dados y mantenimiento/Trabajos de
mantenimiento/Quitar la cubierta delan-
tera).

LR A A7

1 Embudo
2 Recipiente acumulador de suciedad

=> Extraer el depdsito de suciedad.
= Extraiga el embudo.

1 Tornillo
2 Polea de transmision

=> Afloje los 2 tornillos.
=> Apretar la polea para correa.

A Lateral derecho
B Lateral izquierdo
1 Tornillo

=>» Desatornillar los 12 tornillos.

1 Fijacién
2 Tornillo
3 Cepillo rotativo

= Desatornillar los 4 tornillos.

=> Eleve el cilindro de cepillos.

=> Retire los soportes.

=>» Extraiga el alojamiento con los cilindros
de cepillos.

ES -3
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Tornillo

arbol
Alojamiento
Cepillo rotativo

A WON -

Desatornillar los 2 tornillos.

Extraiga el eje.

Extraiga los cilindros de cepillos.
Vuelva a realizar el montaje con los
nuevos cilindros de cepillos en el orden
inverso.

LA A A7

Garantia

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averias del acce-
sorio seran subsanadas gratuitamente
dentro del periodo de garantia, siempre
que se deban a defectos de material o de
fabricacion. En un caso de garantia, le ro-
gamos que se dirija con el comprobante de
compra al distribuidor donde adquirié el
aparato o al servicio al cliente autorizado
mas proximo a su domicilio.

Accesorios y piezas de
repuesto

Utilice solamente accesorios y recambios
originales, ya que garantizan un funciona-
miento correcto y seguro del equipo.
Puede encontrar informacion acerca de los
accesorios y recambios en www.kaer-
cher.com.

Transporte

& PRECAUCION

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el

peso del aparato para el transporte.

=> Altransportar en vehiculos, asegurar el
aparato para evitar que resbale y vuel-
que conforme a las directrices vigentes.

Almacenamiento

& PRECAUCION
iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.



Declaracion UE de Datos técnicos
conformidad Conexion eléctrica

Por la presente declaramos que la maqui-  [Tension V] 230 | 400
na designada a continuacion cumple, tanto

. - Frecuencia Ph/Hz | 1/50 | 3/50
en lo que respecta a su disefio y tipo cons-
tructivo como a la version puestaalaventa  Consumo de poten- /W 400
cia

por nosotros, las normas bésicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-  |Categoria de protec- IPX4
rectivas comunitarias correspondientes. La cion
presente declaracion perdera su validez en Condiciones ambientales

caso de que se realicen modificaciones en Temperatura °C -10...40
la maquina sin nuestro consentimiento ex- [\ 142 atmosféri-|% 10..80
plicito. ca
Producto: AT, AT Fp Emision sonora

';¥VTD_I{-\¥VT Fp Nivel de presion dB(A) 63

) p " ot

SB F M80, SB F M80 S acustica L,

SBFM803,SBFM803s  Dimensiones

SB F M80 Sm Longitud mm 1092

SB F M80 Sm S Anchura mm 531
Modelo: 1.534-xxx Altura mm 1094
Directivas comunitarias aplicables Peso kg 70
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE
2014/35/EU

Responsable de documentacion:

Gianmarco
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MTM Hydro Srl

Via Moglia, 33

12062 Cherasco (Cn) - Italy

Tel. +39 0172 427311

Fax +39 0172 495437
C.F/R.L/IPIVAN.AT.: IT 02469390047
Cap. Soc. € 255.000 - REA CN-178422
CCIAA

info@mtmhydro.it

PEC: mtmhydro@multipec.it
www.mtmhydro.it
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A Leia o manuallqe manual origi-

nal antes de utilizar o seu apare-
Iho. Proceda conforme as indicagdes no
manual e guarde o manual para uma con-
sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

Protecgao do meio-ambiente. . PT 1
Avisos de seguranga. ....... PT 1
Colocagao em funcionamento. PT 1
Manuseamento ............ PT 2
Ajustes. ......... ... ..., PT 2
Colocar fora de servigo . . . . .. PT 2
Manutengao e conservagao .. PT 2
Garantia. ................. PT 3
Acessorios e pegas sobressa-

lentes. . ............ ... .. PT 3
Transporte. . .............. PT 3
Armazenamento ........... PT 3
Declaragao UE de conformida-

de......... PT 4
Dados técnicos ............ PT 4

Proteccao do meio-ambiente

@ Os materiais da embalagem s&o
reciclaveis. Nao coloque as emba-

%(:9 lagens no lixo doméstico, mas sim
para uma unidade de reciclagem.

Os aparelhos usados contém
materiais preciosos reciclaveis
que devem ser entregues numa
unidade de reciclagem. Baterias,
6leo e produtos semelhantes nao
devem ser eliminados directa-
mente no meio ambiente. Por is-
so, elimine os aparelhos usados
através de sistemas de recolha
ladequados.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

Avisos de seguranga

Generalidades

Para evitar perigos para pessoas, animais

e objectos, ler e respeitar os seguintes do-

cumentos antes de colocar o aparelho em

funcionamento:

— o0 Manual de Instrugdes

— todos os avisos de seguranca

— as respectivas prescrigdes nacionais
em vigor

No caso de um funcionamento de "auto-

servico" a entidade exploradora deve asse-

gurar que os utilizadores sejam alertados

com placas de aviso bem visiveis sobre

— possiveis perigos,

— dispositivos de segurancga,

— aoperacao do aparelho.

Manuseamento

Este aparelho pode ser utilizado por criangas
a partir dos 8 anos de idade, por pessoas
com capacidades sensoriais ou psiquicas re-
duzidas ou por pessoas com falta de experi-
éncia e conhecimentos, se estas forem moni-
torizadas ou se tiverem sido advertidas sobre
a utilizagdo segura do aparelho e, portanto,

conhecerem os perigos inerentes a utiliza-
¢ao. Criangas nao podem brincar com o apa-
relho. A limpeza e manutengéo de aplicagao
nao podem ser realizadas por criangas sem
uma vigilancia adequada.

Manter a area a volta da maquina sempre
limpa e assegurar-se de que 0 piso ndo
esta sujo e/ou sujo de 6leo ou de gordura.

Comportamento em situagao de
emergéncia

A Aparelho com entrada de moedas
B Aparelho com tecla de arranque
1 Tecla"STOP"

= Em caso de emergéncia, premir a tecla
"STOP".

Niveis do aparelho

A PERIGO

Aviso referente a um perigo eminente que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

AN ATENGAO

Aviso referente a uma possivel situagdo
perigosa que pode conduzir a graves feri-
mentos ou & morte.

AN CUIDADO

Aviso referente a uma situagao potencial-
mente perigosa que pode causar ferimen-
tos leves.

ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situagao potencial-
mente perigosa que pode causar danos
materiais.

Simbolos no aparelho

A PERIGO
Perigo devido a tenséo eléctri-
cal

Utilizagcdo conforme as disposi¢oes

Este aparelho destina-se a limpeza de ta-
petes de veiculos motorizados. Os tapetes
podem ser feitos de borracha ou tecido. A
sujidade é retirada dos tapetes por meio de
escovas cilindricas e acumulada num reci-
piente de sujidade.

E proibido pér o aparelho em funcionamen-
to em areas com perigo de exploséo.
Durante o funcionamento, todas as portas
devem estar fechadas e as coberturas
montadas.

Este aparelho é apropriado para a utiliza-
¢ao industrial.

PT -1

Colocagao em funcionamento

Ligar a maquina
=>» Ligar a alimentacao de tensao.

1 Fechadura
2 Cobertura

=> Abrir a fechadura.
=> Retirar a cobertura.

1 Interruptor principal

=>» Rodar o interruptor principal para a po-
sicdo "1".
=> Colocar cobertura.

Bascular o deposito (opgao) para
cima

1 Local de depésito
2 Parafuso

= Puxar o depésito para cima,bascular
para cima e pressionar para baixo até
encaixar.

= Apertar os 4 parafusos de maneira a
nao permitir que o depdsito volte a ser
basculado para baixo.
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Manuseamento

Elementos de manuseamento

cubhwN=>

Aparelho com entrada de moedas
Aparelho com tecla de arranque
Entrada de moedas

Lampada de controlo

Devolugéo das moedas

Tecla de arranque

Entrada dos tapetes

Saida dos tapetes

Limpar tapetes

Aparelho com entrada de moe-
das:
= Colocar as moedas na entrada

de moedas.
O aparelho entra em funciona-
mento.

Aparelho com tecla de arranque:

sTART =» Premir a tecla de arranque.

<

O aparelho entra em funciona-
mento.

Rodar a parte do tapete a ser
limpa para baixo.

>

Empurra o tapete para a entra-

da de tapetes e segurar.
Deixar que o tapete entre va-

rias vezes no aparelho, puxar
para tras e rodar até que todas
as zonas do tapete estejam lim-
pas.

= Retirar o tapete do aparelho.

Aviso:
Se largar o tapete, este atravessa o apare-
Iho e é empurrado para a saida de tapetes.

Ajustar o tempo de funcionamento.

Aviso:
O tempo de funcionamento ajustavel é va-
lido para a insergao das seguintes moedas:
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50 céntimos

50 pence (britanicos)
1 franco suigo

1 zloty polaco

5 coroas norueguesas

Retirar a tampa (ver "Manutengéo e
conservagao / Trabalhos de manuten-
¢éo / Retirar tampa").

A cada 500 ciclos

=> Lubrificar a fechadura com 6leo (Ca-
ramba, WD 40).

A cada 8000 ciclos

= Mudar as escovas (ver "Trabalhos de
manutengao").

Trabalhos de manutengao

Esvaziar a cassete de moedas

1
2
3
4
5
>

Tecla "PRG"

LED 3

LED 1

Tecla "P1"

Comando

Premir a tecla "PRG" e manter premida
até que o LED 3 se acenda.

O modo de funcionamento Ajuste esta
activado.

Aviso:

O modo de funcionamento Ajuste é termi-
nado se durante 10 segundos néo for pre-
mida qualquer tecla.

O ajuste inicia-se com um tempo de funcio-
namento de 0 segundos.

O tempo de funcionamento méaximo é de
10 minutos. Caso este ajuste seja atingido,
o LED 1 pisca rapidamente.

>

7

>

2>

Colocar fora de servigo

>

Premir brevemente a tecla "P1".

O LED 1 pisca rapidamente e o tempo
de funcionamento € aumentado 5 se-
gundos.

Premir demoradamente a tecla "P1".

O LED 1 pisca devagar e o tempo de fun-
cionamento é aumentado 30 segundos.
Ajustar o tempo de funcionamento de-
sejado premindo repetidamente a tecla
"P1".

Para confirmagao do tempo de funcio-
namento ajustado, premir a tecla
"PRG" até o LED 3 piscar depressa:

O tempo de funcionamento estéa grava-
do.

Colocar o interruptor principal na posi-
géo ||Oll.

Manutengao e conservagao

A

PERIGO

Perigo de ferimentos devido a choque eléc-
trico ou activagéo inadvertida do aparelho.

>

v 7

vV

7

7

Antes de iniciar qualquer trabalho de
manutengao ou conservagédo, rodar o
interruptor principal para "0" e proteger
contra um rearranque.

Diariamente

No aparelho com entrada de moedas:
Esvaziar a cassete de moedas (consul-
tar “Trabalhos de manutengao”).
Esvaziar o recipiente de sujidade (ver
"Trabalhos de manutengao").

Verificar o estado geral do aparelho.
Requerer a reparagéo das pegas dani-
ficadas.

Semanalmente
Remover a sujidade: na saida dos tape-
tes.
Limpar o aparelho.

PT -2

Porta

1
2 Fechadura
3 Cassete de moedas

=> Abrir a porta.
=> Retirar e esvaziar a cassete de moe-
das.

Retirar cobertura dianteira

1 Fechadura
2 Cobertura

=>» Abrir a fechadura.
=> Retirar a cobertura.

Esvaziar o recipiente de sujidade
=> Retirar cobertura dianteira (ver acima).

1 Recipiente de sujidades
(ndo incluido no volume de fornecimen-
to)

= Retirar o recipiente de sujidade e esva-
zia-lo.

= Encaixar o recipiente de sujidade.

=>» Posicionar e fixar a cobertura.



Retirar a tampa

Tampa

Porta
Fechadura
Punho estrelado

BOWON =

Abrir a fechadura.

Abrir a porta.

Apertar o parafuso do manipulo em es-
trela.

Repetir o processo do outro lado do
aparelho.

Retirar a tampa.

Substituir a escova

= Retirar a tampa (ver "Manutengao e
conservacgao / Trabalhos de manuten-
¢ao / Retirar tampa").

v v v

Porta

Fechadura
Parafuso

Correia trapezoidal

A OWON -

Abrir a porta.

Soltar os 4 parafusos.

Retirar a correia trapezoidal.

Retirar a cobertura dianteira (ver "Ma-
nutencéo e conservacao/Trabalhos de
manutencao/Retirar a cobertura dian-

A AN

1 Funil
2 Recipiente de sujidades

= Retirar o recipiente de sujidade.
=>» Retirar o funil.

1 Parafuso
2 Polia

=>» Soltar os 2 parafusos.
=> Retirar a polia.

A Lado direito
B Lado esquerdo
1 Parafuso

= Desaparafusar 12 parafusos.

1 Suporte
2 Parafuso
3 Escovas cilindricas

=>» Desaparafusar 4 parafusos.

=>» Levantar as escovas cilindricas.

=>» Retirar o suporte.

=> Retirar o suporte com as escovas cilin-
dricas.

PT -3
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Parafuso

veio

Alojamento
Escovas cilindricas

A WON -

Desaparafusar 2 parafusos.

Retirar o veio.

Retirar as escovas cilindricas.

Montar com as escovas cilindricas no-
vas na ordem inversa.

Em cada pais séo validas as respectivas
condi¢bes de garantia estabelecidas pelas
nossas Empresas de Comercializagao.
Eventuais avarias no seu acessoério duran-
te o periodo de garantia serdo reparadas,
sem encargos para o cliente, desde que se
trate de um defeito de material ou de fabri-
co. Em caso de garantia, dirija-se, munido
do comprovativo de compra, ao seu reven-
dedor ou ao Servigo Técnico mais préximo.

LA A A7
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Acessorios e pecgas
sobressalentes

Utilizar apenas acessorios e pegas sobres-
salentes originais. Sé assim podera garan-
tir uma operacao do aparelho segura e
sem avarias.

Para mais informagdes sobre acessorios e
pecas sobressalentes, consulte www.kaer-
cher.com.

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-

¢do ao peso do aparelho durante o trans-

porte.

=> Durante o transporte em veiculos, pro-
teger o aparelho contra deslizes e tom-
bamentos, de acordo com as directivas
em vigor.

Armazenamento

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
¢80 ao peso do aparelho durante o arma-
zenamento.



Declaragcao UE de
conformidade

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
rancga e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas UE por quanto concerne a
sua concepgdo e ao tipo de construgao as-
sim como na versao langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem 0 Nosso consentimento prévio, a
presente declaragao perdera a validade.
Produto: AT, AT Fp

AWT, AWT Fp

PT, PT Fp

SB F M80, SB F M80 S

SBFM803,SBFM803S

SB F M80 Sm

SB F M80 Sm S
Tipo: 1.534-xxx
Respectivas Directrizes da UE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE
2014/35/UE

Responsavel pela documentagéo:

Gianmarco
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MTM Hydro Srl

Via Moglia, 33
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C.F./R.L/IPIVAN.AT.: IT 02469390047
Cap. Soc. € 255.000 - REA CN-178422
CCIAA

info@mtmhydro.it

PEC: mtmhydro@multipec.it
www.mtmhydro.it
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Dados técnicos

Ligacao eléctrica

Tensao \% 230 | 400
Frequéncia Ph/Hz | 1/50 | 3/50
Consumo de potén- |W 400

cia

Tipo de proteccao IPX4
Condigdes ambientais

Temperatura °C -10...40
Humidade relativa |% 10...80
do ar

Emisséao de ruido

Nivel de pressdo  |dB(A) 63
acustica L,a

Dimensbes

Comprimento mm 1092
Largura mm 531
Altura mm 1094
Peso kg 70




Lees original brugsanvisning in-
AL

den farste brug, felg anvisnin-
gerne og opbevar vejledningen til senere
efterlaesning eller til den naeste ejer.

Indholdsfortegnelse

Miljgbeskyttelse. ... ........ DA 1
Sikkerhedsanvisninger ... ... DA 1
Ibrugtagning. . . ............ DA 1
Betjening . ................ DA 2
Indstillinger ............... DA 2
Ud-af-drifttagning. . . ... ... .. DA 2
Service og vedligeholdelse ... DA 2
Garanti................... DA 3
Tilbehgr og reservedele. . . . .. DA 3
Transport................. DA 3
Opbevaring ............... DA 3
EU-overensstemmelseserklae-

Ng. ... DA 4
Tekniskedata ............. DA 4

Miljgbeskyttelse

@ Emballagen kan genbruges.
Smid ikke emballagen ud sam-
%(:9 men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever den
til genbrug.

Udtjente apparater indeholder

veerdifulde materialer, der kan og

bar afleveres til genbrug. Batteri
I

er, olie og lignende stoffer er
@delaeggende for miljget. Aflever
derfor udtjente apparater pa en
genbrugsstation eller lignende.
Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:

www.kaercher.com/REACH

Sikkerhedsanvisninger

Generelt

For at undga farer for personer, dyr og ting
skal De inden anvendelse af maskinen an-
leegget laese fglgende dokumenter og over-
holde dem:
— driftsvejledningen
— alle sikkerhedsanvisninger
— de geeldende nationale lovbestemmelser
Ved selvbetjeningsdrift skal ejeren segrge
for, at brugerne informeres med tydeligt
synlige oplysningstavier om
— mulige farer
— sikkerhedsindretninger
— betjeningen af maskinen

Betjening
Denne renser kan blive brugt af bgrn fra 8
ar og personer, hvis fysiske, sensoriske el-
ler andelige evner er indskreenket eller af
personer med manglende erfaring og/eller
kendskab, hvis de overvages af en person
eller blev treenet i renserens sikre brug og
de tilknyttede farer. Barn ma ikke lege med
renseren. Rengegringen og vedligeholdel-
sen ma ikke gennemfares af bgrn uden
overvagning.
Hold altid omradet omkring maskinen rent,
og sgrg for, at gulvet ikke er tilsmudset og/
eller smurt ind i olie eller fedt.

Adfzerd i ngdstilfaldet

A Maskine med mantindkast
B Maskine med starttast
1 Knap "STOP"

= Tryk i et ngdstilfaelde pa knappen
"STOP".

Faregrader

A FARE

Henviser til en umiddelbar fare, der farer til
alvorlige kveestelser eller til doden

AN ADVARSEL

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fore til alvorlige kveestelser eller til deden.
AN FORSIGTIG

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til lette personskader.

BEMAERK

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fore til materiel skade.

Symboler pa maskinen

A FARE
Fare pa grund af elektrisk spaen-
ding!

Bestemmelsesmassig anvendelse

Denne maskine anvendes til at rengere
fodmatter i motorkeretgjer. Matterne kan
veere lavet af gummi eller tekstil. Smudsen
fiernes fra matten med en roterende bar-
stevalse og samles i en smudsbeholder.
Det er forbudt at bruge hgjtryksrenseren i
omréader, hvor der er eksplosionsfare.
Under anvendelsen skal alle dgren veere
lukket og alle afdaekninger monteret.
Denne maskine er beregnet til erhvervs-
maessig brug.

Ibrugtagning

Tand for maskinen
= Taend den lokale spaendingsforsyning.

1 Las
2 Afdaekning

= Abn lasene.
= Tag afdaekningen af.

1 Hovedafbryder

“

=>» Drej hovedafbryderen til position ,1“.
= Montere afdaekningen.

Opdrejning af opbevaringen
(option)

1 Opbevar@
2 Skrue

= Treek opbevaringen op, drej den op, og
tryk den ned, indtil den géar i hak.

= Speend alle 4 skruer fast, sa opbevarin-
gen ikke laengere kan drejes ned.
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Betjening

Betjeningselementer

Maskine med mgntindkast
Maskine med starttast
Mgntspreekke
Kontrollampe

Mgntudkast

Starttast

Matteindtraek

Matteudlgb

Renggring af matten

Maskine med mgntindkast:
=>» Kast en mgnt i mantindkastet.
Maskinen starter.

cubhwN=>

Maskine med starttast:
sTART => Tryk pa starttasten.
Maskinen starter.
=>» Drej ned til mattens side, der

< skal rengares.

= Skub matten ind i matteind-
traekket, og hold den fast.

= Lad matte blive trukket ind i ma-
skinen flere gange, traek den til-
bage, og drej den, indtil alle ste-
der pa matten er rengjort.

= Treek matten ud af maskinen.

Bemaerk:

Hvis matten slippes, vandrer den gennem

maskinen og skubbes ud af matteudigbet.

Indstillinger

Indstilling af lgbetiden

Bemaerk:

Den indstillelige Igbetid geelder for indkast-
ningen af en af felgende mgnter:

— 50 eurocent

— 50 britiske pence

— 1 schweizerfranc

— 1 polske zloty

— 5 norske kroner

= Tag deekslet af (se “Vedligeholdelse og
pleje/vedligeholdelsearbejder/aftag-
ning af deekslet”).
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Knap ,PRG*
LED 3
LED 1
Knap ,P1¢
Styring
= Tryk pa knappen ,PRG*, og hold den
fast, indtil LED 3 lyser.
Driftstypen indstilling er aktiveret.
Bemaerk:
Driftstypen indstilling afsluttes, hvis der
ikke blev trykket pa en knap i 10 sekunder.
Indstillingen begynder med en Igbetid pa 0
sekunder.
Den maksimale Igbetid er 10 minutter. Nar
denne indstilling er ndet, blinker LED 1 hur-
tigt.
= Tryk kot pa knappen ,P1*.
LED 1 blinker hurtigt, og Igbetiden for-
pges med 5 sekunder.
= Tryk laenge pa knappen ,P1“.
LED 1 blinker langsomt, og Igbetiden
forages med 30 sekunder.
Indstil den gnskede Igbetid ved at tryk-
ke flere gange pa knappen ,P1“.
Tryk pa knappen ,PRG", indtil LED 3
blinker hurtigt, for at bekraefte den ind-
stillede Igbetid:
Lgbetiden er gemt.

Ud-af-drifttagning

= Seet hovedafbryderen "0".

Service og vedligeholdelse

A FARE
Fare for tilskadekomst pa grund af utilsigtet
startende maskine og pé grund af elektrisk
stad.
= Drej hovedafbryderen veek fra ,,0%, og
s@rg for at sikre den mod at tilkoblet
igen, for alle vedligeholdelses- og pleje-
arbejder pabegyndes.
Dagligt
= Ved maskine med mgntindkast: Tam
mgntkassetten (se "Vedligeholdelses-
arbejder").
Tgm smudsbeholderen (se ,Vedlige-
holdelsesarbejder®).
Kontrollér maskinen generelt.
Reparér beskadigede dele.

En gang om ugen

Fjern smuds pa matteudigbet.
Rengar maskinen.

For hver 500 cykler

Smagr lasene med krybeolie (Caramba,
WD 40) schmieren.

abhwNn =
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For hver 8000 cykler

= Udskift bersten (se ,Vedligeholdelses-
arbejder*).

Vedligeholdelsesarbejder
Temning af meontkassetten

1 Dear
2 Las
3 Magantkasette

= Abn deren.
= Treek mgntkassetten ud, og team den.

Fjernelse af den forreste afdaekning

1 Las
2 Afdaekning

> Abn lasene.
= Tag afdaekningen af.

Tomning af smudsbeholderen

= Fjern den forreste afdaekning (se oven-
for).

1 Snavsbeholder
(ikke med i leverancen)

=> Tag smudsbeholderen ud, og tem den.
=>» Stil smudsbeholderen ind igen.
= Seet afskaermningen pa og las den.



Aftagning af deekslet

1 Skrue
2 Remskive

Daeksel

\
1
2
3 Las = Lgsn 2 skruer.
4

Dor 1 Skrue
2 Aksel
Stieregrebskrue > Traek remskiven af. 3 Holder
4 Bgrstevalse
> Abn lasene. =>» Skru 2 skruer ud.
= Abn dgren.
. => Traek akslen ud.
=>» Skru stjernegrebsskruen ud.
= Gentag proceduren pa den anden side > Tag barstevalserne af.
gp P = Montér igen i omvendt raekkefglge med

af maskinen.
= Fjern daekslet.
Skift af borste
=> Tag deekslet af (se “Vedligeholdelse og | de enkelte lande geelder de af vore for-

pleje/vedligeholdelsearbejder/aftag- handlere fastlagte garantibetingelser.
ning af deekslet”). Eventuelle fejl p4 dit tilbehar afhjeelpes gra-

nye bgrstevalser.

A Hgjre side tis inden for garantien, safremt fejlen kan
13 \S/EnStre side tilskrives en materiale- eller produktionsfejl.
rue

Hvis De gnsker at ggre garantien gaelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller naermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kabet.

=>» Skru 12 skruer ud.

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservede-
le. De er en garanti for en sikker og fejlfri
drift af maskinen.
Informationer om tilbeher og reservedele
1 Der )
. findes www.kaercher.com
2 Las
4 Kileremme AN FORSIGTIG
Fare for person- og materialeskader! Hold
> Abn doren. gje med maskinens vaegt ved transporten.
- Losn 4 skruer. = Ved transport i biler skal renseren fast-
= Fjern kileremmen. spaendes i.h.t. geeldende love.
=>» Fjern den forreste afdaekning (se ,Ved- 1 Holder .
ligeholdelse og pleje/vedligeholdelses- 2  Skrue Opbevaring
arbejder/fiernelse af den forreste af- 3 Bagrstevalse AN FORSIGTIG
daekning®). Fare for person- og materialeskader! Hold
= Skru 4 skruer ud. gje med maskinens veegt ved opbevaring.
= Lgft barstevalsen.
= Tag holderne ud.
=> Tag holderen med berstevalser ud.
1 Tragt
2 Snavsbeholder

= Fjern snavsbeholderen.
= Traek tragten ud.



EU-
overensstemmelseserklaring

Hermed erklaerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion ogiden
af os i handlen bragte udgave overholder
de geeldende grundlzeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EU-direktiverne. Ved
andringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: AT, AT Fp
AWT, AWT Fp
PT, PT Fp
SB F M80, SB F M80 S
SBFM803,SBFM803S
SB F M80 Sm
SB F M80 Sm S
Type: 1.534-xxx
Galdende EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/30/EU
2014/35/EF

Dokumentationsbefuldmeegtigede:

w{z Ma ;co [ost

Utrmiseceesra 77&0

Glanmarco

MTM Hydro Srl

Via Moglia, 33

12062 Cherasco (Cn) -
Tel. +39 0172 427311
Fax +39 0172 495437
C.F./R.L/IP.IVAN.AT.: IT 02469390047
Cap. Soc. € 255.000 - REA CN-178422
CCIAA

info@mtmhydro.it

PEC: mtmhydro@multipec.it
www.mtmhydro.it

Italy
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Tekniske data

El-tilslutning

Speending \Y, 230 | 400
Frekvens Ph/Hz | 1/50 | 3/50
Kapacitet W 400
Kapslingsklasse IPX4
Omgivende betingelser

Temperatur °C -10...40
Luftfugtighed % 10...80
Stejemission

Lydtryksniveau L, |dB(A) | 63
Mal

Laengde mm 1092
Bredde mm 531
Hgjde mm 1094
Veegt kg 70
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Far farste gangs bruk av appa-
A ratet, les denne originale bruks-
anvisningen, fglg den og oppbevar den for
senere bruk eller for overlevering til neste
eier.

Innholdsfortegnelse

Miljgvern . ................ NO 1
Sikkerhetsanvisninger . . . . ... NO 1
Igangsetting. . ............. NO 1
Betjening . ................ NO 2
Innstillinger ............... NO 2
Stans avdriften............ NO 2
Vedlikehold og pleie ........ NO 2
Garanti................... NO 3
Tilbehar og reservedeler . . . . . NO 3
Transport................. NO 3
Lagring. . .......... ... ... NO 3
EU-samsvarserkleering . ... .. NO 4
Tekniskedata ............. NO 4

Miljgvern

@ Materialet i emballasjen kan re-
sirkuleres. Ikke kast emballasjen

%(:9 i husholdningsavfallet, men lever
den til en gjenbruksstasjon.

gjenbruk. Batterier, olje og lig-
nende stoffer ma ikke komme uti
miljget. Gamle maskiner skal
derfor avhendes i egnede inn-
samlingssystemer.

Gamlle apparater inneholder ver-

difulle materialer som kan gjen-

brukes og som bgr sendest til
|

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
www.kaercher.com/REACH

Sikkerhetsanvisninger

Generelt

For a unnga farer for personer, dyr eller

ting, ma felgende dokumenter leses og fol-

ges for fgrste igangsetting av apparatet:

— bruksanvisningen

— alle sikkerhetsanvisninger

— de respektive lands nasjonale forskrif-
ter fra myndighetene

Ved selvbetjeningsdrift ma den driftsan-

svarlige serge for at brukerne ved hjelp av

klart synlige skilt blir informert om

— mulige farer,

— sikkerhetsinnretninger,

— betjeningsinstrukser for apparatet.

Betjening

Dette apparatet kan brukes av barn fra 8

ars alder samt av personer med begrense-

de kroppslige, sensoriske eller mentale ev-

ner, eller som mangler erfarign og kunn-

skap, sa fremt de er under tilsyn eller er

oppleert i trygg bruk av appratet og de tilhg-

rende farene. Barn skal ikke leke med ap-

paratet. Rengjgring og bruksvedlikehold

skal ikke utfgres av barn uten under tilsyn.

Omradet rundt maskinen ma alltid holdes

rent og det ma sgrges for at gulvet ikke er

skittent og/eller har sgl av olje eller fett.

Handling ved nadsfall

A Apparat med myntautomat
B Apparat med starttast
1 ,STOP“-tast

= | ngdsfall, trykk ,STOP“-tasten.
Risikotrinn

A FARE

Anvisning om en umiddelbar truende fare
som kan fare til store personskader eller til
dad.

AN ADVARSEL

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fore til store personskader eller til dad.
AN FORSIKTIG

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fare til mindre personskader.

OBS

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fore til materielle skader.

Symboler pa maskinen

A FARE
Fare fra elektrisk spenning!

Forskriftsmessig bruk

Denne maskinen tjener til rengjgring av
gulvmatter til motorkjgretgy. Mattene kan
besta av gummi eller tekstil. Smuss fiernes
fra matten med en roterende valsebearste
og samles i en smussbeholder.

Bruk i eksplosjonsfarlige omrader er for-
budt.

Alle dgrer ma veere lukket og alle deksler
ma vaere pa under drift.

Dette apparatet er egnet for industriell virk-
somhet.

Igangsetting

Sla pa maskinen
= Sla pa stremmen som er pa stedet.

1 Las
2 Deksel

2> Apne laser.
=> Ta av tildekningen.

1 Hovedbryter

Drei hovedbryteren i posisjon , 1.
Sett pa dekselet.

Sving hylle (valgfri) opp

vV

2 Skrue

=>» Dra hyllen opp, sving den pa plass og
trykk ned for & fa den i Ias.

=> Fest alle 4 skruene, slik at hyllen ikke
kan svinges ned igjen.
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Betjening

Betjeningselementer

cubhwN=>

Apparat med myntautomat
Apparat med starttast
Myntinnkast
Kontroll-lamper

Myntretur

Starttast

Matte-inntak

Matte-utgang

Rengjor matten

Apparat med myntautomat:
@ = Slipp mynter pd myntinnkastet.

Maskinen starter.
Apparat med starttast:

sTART =» Trykk pa starttasten.

Maskinen starter.
= Den siden av matten som skal
rengjeres, vendes ned.

= Skyv matten inn i matte-innta-

ket og hold fast.
= La matten dras inn i maskinen

gjentatte ganger, dra den tilba-
ke og drei den slik at alle omra-
dene pa matten er rengjort.

= Dra matten ut av maskinen.

Merknad:
Slippes matten, vandrer den gjennom mas-

PRG"-tast
LED 3
LED 1
P 1“tast
Styring
Trykk ,PRG"-tasten og hold til LED 3 ly-
ser.
Driftsmate-innstilling er aktivert.
Merknad:
Driftsmate-innstillingen slutter nar ingen
tast trykkes for 10 sekunder.
Innstillingen begynner med en tidsramme
pa 0 sekunder.
Den maksimalle tidsrammen er 10 minut-
ter. Nar denne innstillingen er nadd, blinker
LED 1 raskt.
= Trykk ,P1“tasten kort.

LED 1 blinker raskt og tidsrammen for-

lenges med 5 sekunder.
= Trykk ,P1“-tasten og hold.
LED blinker langsomt og tidsrammen
forlenges med 30 sekunder.
Still inn gnsket tidsramme ved gjentatt
trykking av ,P1“-tasten.
For & bekrefte den innstilte tidsrammen,
trykk ,PRG"-tasten til LED 3 blinker
raskt:
Tidsrammen er lagret.

Stans av driften

= Sett hovedbryteren pa "0".

Vedlikehold og pleie

A FARE

Fare for personskade ved & la maskinen gé

uten oppsyn og ved elektrisk stot.

= For alle vedlikeholds- og pleiearbeid,
drei hovedbryteren til ,0“ og sikre mot
gjenoppstarting av maskinen.

*m-hwm—\
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v

kinen og skyves ut ved matte-utgangen.

Still inn hvor lenge maskinen skal
ga
Merknad:
Hvor lenge maskinen skal ga kan stilles inn
for innkast av en av de fglgende myntene:
— 50 eurocent
— 50 britiske pence
— 1 sveitsisk franc
— 1 polsk ztoty
— 5 norske kroner

= Ta dekselet av (se ,Vedlikehold og

pleie/ vedlikeholdsarbeid/ ta av dek-
sel“).
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Daglig
Hos apparater med myntautomat: Tem
myntkassetten (se ,Vedlikeholdsar-
beid").
Tgm smussbeholderen (se ,Vedlike-
holdsarbeid®).

Sjekk apparatets tilstand generelt.
Serg for utskifting av @delagte deler.
Ukentlig
Fjern smuss fra matte-utgangen.

Rengjer apparatet
Hver 500. syklus

Smaer laser med penetrerende olje (Ca-
ramba, WD 40).

NO

Hver 8000. syklus
= Skift ut barste (se ,Vedlikeholdsar-
beid®).
Vedlikeholdsarbeider

Tem myntkassetten

1 Der
2 Las
3 Myntkassett

= Apne daren.
= Ta myntkassetten ut og tem den.

Fjern fremre deksel

1 Las
2 Deksel

2> Apne laser.
=>» Ta av tildekningen.

Tem smussbeholderen
= Fjern fremre deksel (se over).

1 Smussbeholder
(inngér ikke i leveringen)

=> Ta ut smussbeholderen og tem den.
= Sett smussbeholderen inn igjen.
= Sett pa og las deksel.



Ta av dekslet

|
1
2
3
4

Deksel

Dar

Las
Stjernehandtaksskrue

> Apne laser.

> Apne daren.

= Skru ut stjerneskrue.

= Gjenta prosedyren pa andre siden av

maskinen.

= Ta av deksel.
Skifte ut berste
= Ta dekselet av (se ,Vedlikehold og

pleie/ vedlikeholdsarbeid/ ta av dek-
sel“).

1
2
3
4

Dar
Las
Skrue
Kilerem

> Apne daren.

= Los 4 skruer.

= Fjern kilerem.

= Fjern fremre deksel (se ,Vedlikehold og

pleie/ vedlikeholdsarbeid/ ta av fremre
deksel“).

1
2

Trakt
Smussbeholder

=>» Ta ut smussbeholder.
= Ta ut trakt.

1 Skrue
2 Reimskive

= Lgs 2 skruer.
=>» Ta av remskive.

A Hgyre side
B Venstre side
1 Skrue

=>» Skru ut 12 skruer.

1 Holder
2 Skrue
3 Barstevalse

= Skru ut 4 skruer.

= Lgaft ut barstevalsen.

= Ta av holderen.

= Ta ut oppsugeren med bgrstevalsen.

NO

Skrue
Aksel
Holder
Barstevalse

A WON -

Skru ut 2 skruer.

Dra ut akselen.

Ta av bgrstevalse.

Med den nye bgrstevalsen, sett den inn
pa samme mate, i omvendt rekkefalge.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelderidet aktuelle landet. Eventuelle
feil pa tilbehgret blir reparert gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fgres tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjgpskvitteringen til din forhandler
eller neermeste autoriserte kundeservice.

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehar og originale re-
servedeler; de garanterer for en sikker og
problemfri drift av maskinen.

Informasjon om tilbehar og reservedeler
finner du pa www.kaercher.com.

AN FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle ska-

der! Pass pa vekten av apparatet ved

transport.

= Ved transport i kjgretgyer skal appara-
tet sikres mot a skli eller velte etter de til
enhver tid gjeldende regler.

Lagring
AN FORSIKTIG
Fare for personskader og materielle ska-
der! Pass pa vekten av apparatet ved lag-
ring.

LA A A7



EU-samsvarserklaring Tekniske data

Vierkleerer hermed at maskinen angitt ned-  [Ejekirisk tilkobling
enfor oppfyller de grunnleggende sikker- -
hets- og helsekravene i de relevante EU-di- Spenning v 230 | 400
rektivene, med hensyn til bade design, kon- Frekvens Ph/Hz | 1/50 | 3/50
struksjon og type markedsfort av oss. Ved  |Effektuttak w 400
endringer pa maskinen som er utfert uten Beskyttelsestype IPX4
vart samtykke, mister denne erkleeringen Omgivelsesbetingelser
sin gyldighet. Temperatur °C -10....40
Produkt: AT, AT Fp Luftfuktighet % 10....80
AWT, AWT Fp
PT, PT Fp Stay
SB F M80, SB F M80 S Steytrykksniva L,, |[dB(A) | 63
SBFM803,SBFM8038S Mal
SB F M80 Sm Lengde mm 1092
: 15232'\/'80 SmS Bredde mm 531
ype: .534-xxx
Relevante EU-direktiver Hoyde mm 1094
2006/42/EF (+2009/127/EF) Vekt kg 0
2014/30/EU
2014/35/EU

Dokumentasjonsfullmektig:

Gianmarco
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MTM Hydro Srl

Via Moglia, 33

12062 Cherasco (Cn) - Italy

Tel. +39 0172 427311

Fax +39 0172 495437
C.F./R.L/IPIVAN.AT.: IT 02469390047
Cap. Soc. € 255.000 - REA CN-178422
CCIAA

info@mtmhydro.it

PEC: mtmhydro@multipec.it
www.mtmhydro.it

2018/01/01
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Las bruksanvisning i original
AL

innan aggregatet anvands forsta
gangen, f6lj anvisningarna och spara drifts-
anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.

Innehallsforteckning

Miljoskydd .. .............. SV 1
Sakerhetsanvisningar ... .. .. SV 1
Idrifttagande. . ............. SV 1
Handhavande ............. SV 2
Instéllningar. .............. SV 2
Taurdrift................. SV 2
Skotsel och underhall ....... SV 2
Garanti................... SV 3
Tillbehor och reservdelar. . . . . SV 3
Transport................. SV 3
Forvaring................. SV 3
EU-férsakran om 6verensstam-

melse.................... SV 4
Tekniskadata ............. SV 4

Miljoskydd

@ Emballagematerialen kan ater-
vinnas. Kasta inte emballaget i
%(19 hushallssoporna utan ldmna det

till atervinning.

Kasserade aggregat innehaller

atervinningsbart material som

bor ga till atervinning. Batterier,
I

olja och liknande amnen far inte
komma ut i miljon. Overlamna
darfor skrotade aggregat till
lampligt atervinningssystem.

Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns
pa:

www.kaercher.com/REACH

Sakerhetsanvisningar

Allmant

For att forhindra faror for personer, djur och
materialskador maste féljande dokument 13-
sas och observeras innan maskinen tas i drift:
— bruksanvisningen

— samtliga sakerhetsanvisningar

— foreskrivna, gallande nationella riktlinjer
Vid sjalvbetjaningsdrift maste operatéren,
med hjalp av tydliga varningsskyltar, infor-
mera anvandarna om mojliga risker

— mdjliga risker,

— sakerhetsanordningar samt

— maskinmandvreringen.

Handhavande

Denna apparat hanteras av barn fran och
med 8 ar och av personer med nedsatta psy-
kiska, sensoriska eller mentala egenskaper
eller av personer som saknar erfarenhet och/
eller kunskap att hantera apparaten om de
star under uppsikt eller har instruerats i hur
man pa ett sakert satt anvander apparaten
och kanner till de risker som ar forbundna
med anvandningen. Barn far inte leka med
apparaten. Rengdring och underhalls som ut-
fors av anvandaren far inte utféras av barn
utan att de star under uppsikt.

Hall alltid rent runt maskinen och kontrolle-
ra att golvet inte &r smutsigt och/eller ar
nedkladdat av olja eller fett.

Atgarder vid nédsituation

A Maskin med myntinkast
B Maskin med startknapp
1 Knapp "Stopp”

= Tryck pa knappen "Stopp” i nédfall.
Risknivaer

A FARA

Varnar om en omedelbart 6verhdngande
fara som kan leda till svara personskador
eller dédsfall.

AN VARNING

Varnar om en mdjligen farlig situation som
kan leda till svara personskador eller dé-
den.

AN FORSIKTIGHET

Varnar om en mdéjligen farlig situation som
kan leda till lattare personskador.
OBSERVERA

Varnar om en mdjligen farlig situation som
kan leda till materiella skador.

Symboler pa aggregatet
A FARA

e Risk for elektrisk stét!

Andamalsenlig anvindning

Denna maskin anvands till rengéring av
golvmattor i motorfordon. Mattorna kan be-
sta av gummi eller textil. Smutsen avlags-
nas frdn mattan med en roterande borst-
vals och samlas i en smutsbehallare.
Anvandning av maskinen i utrymmen med
explosionsrisk ar forbjuden.

| drift maste alla dorrar vara stangda och
alla kapor vara monterade.

Apparaten ar lamplig for professionell an-
vandning.

Idrifttagande

Koppla till maskinen

=>» Tillkoppla spanningsférsorjningen pa
plats.

1 Las
2 Skydd

= Oppna lasen.
= Tag bort skyddet.

1 Huvudstrémbrytare

=>» Vrid huvudstrombrytaren till position
ll1ll.
= Satt tillbaka locket.
Svéng upp forvaringsplatsen
(tillval)

1 Forvaringsyta
2 Skruv

=> Dra upp férvaringsplatsen, svang upp
den och tryck ner den tills den hakar
fast.

=» Dra at alla 4 skruvar sa att férvarings-
platsen inte langre kan svangas nedat.
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Handhavande

Reglage

Maskin med myntinkast
Maskin med startknapp
Myntinkast
Kontrollampa
Myntretur

Startknapp

Mattintag

Mattutkast

Rengoéra matta

Maskin med myntinkast:
= L&gg i ett mynt i myntinkastet.
Maskinen startar.

cubhwN=>

Maskin med startknapp:
sTART =» Tryck pa startknappen.
Maskinen startar.
=> Vrid ner den sida av mattan

> som ska rengoras.

=> Skjut in mattan i mattintaget
och hall fast den.

=> FOorin, dra ut och vrid mattan
flera ganger tills hela mattan ar
rengjord.

=> Dra ut mattan ur maskinen.

Hanvisning:

Om du slapper mattan fardas den genom

maskinen och matas ut genom mattutkas-

tet.

Installningar

Stélla in kortid
Héanvisning:
Den installbara kortiden galler for inkast av
ett av féljande mynt:
— 50 eurocent
50 brittiska pence
1 schweiziska franc
1 polsk zloty
5 norska kronor

= Ta av locket (se "Underhall och skotsel/
Underhallsarbeten/Ta av locket”)

40

1 Knapp "PRG”
2 LED3
3 LED1
4 Knapp "P1”
5 Styrning
= Tryck pa knappen "PRG” och hall fast
tills LED 3 lyser.
Driftsattet Installning ar aktiverat.
Héanvisning:
Driftsattet Instéllning avslutas nar ingen
knapp har tryckts in pa 10 sekunder.
Installningen boérjar med en kortid pa 0 sek-
under.
Den hdgsta kértiden ar 10 minuter. In den-
na installning uppnas blinkar LED 1 snabbt.
= Tryck kort pa knappen "P1”.
LED 1 blinkar snabbt och kértiden 6kas
med 5 sekunder.
= Tryck lange pa knappen "P1”.
LED 1 blinkar langsamt och koértiden
6kas med 30 sekunder.
=> Stéll in 6nskad kortid genom att trycka
upprepade ganger pa knappen "P1”.
Tryck pa knappen "PRG” for att bekraf-
ta den installda kortiden tills LED 3 blin-
kar snabbt.
Kortiden har sparats.

Ta ur drift

=> Stall huvudstrombrytaren pa "0".

Skotsel och underhall

A FARA

Risk fér skador om maskinen startar pléts-

ligt och péa grund av elektrisk stét.

= Vrid huvudstrémbrytaren i laget "0” och
sékra den mot atertillkoppling innan alla
underhalls- och skétselarbeten pabér-
jas.

7

Dagligen
Foér maskin med myntinkast: Tém mynt-
kassetten (se "Underhallsarbeten”).
Tom smutsbehallaren (se "Underhalls-
arbeten”).
Kontrollera maskinens allmanna till-
stand.
Skadade delar maste bytas ut.

Varje vecka
Avlagsna smuts fran mattutkastet.
Rengdr aggregatet
Efter 500 cykler

= Smodrj lasen med krypolja (Caramba,
WD 40).

v v vV
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Efter 8000 cykler
= Byt borste (se "Underhallarbeten”).

Underhallsarbeten

Tomma myntkassetten

Dorr
2 Las
3 Myntkassett

= Oppna dérren.
=>» Dra ut och tém myntkassetten.

Ta av den framre kapan

1 Las
2 Skydd

= Oppna lasen.

= Tag bort skyddet.

Témma smutsbehallaren

= Ta av den framre kapan (se ovan).

1 Smutsbehallare
(medfdljer ej leveransen)

= Ta ut smutsbehallaren och tém den.
=> Satt tillbaka smutsbehallaren.
= Satt tillbaka skyddet och regla fast det.



Ta av locket

Lock

Dorr

Las

Skruv med stjarngrepp

AWON -

Oppna lasen.

Oppna dérren.

Skruva ut stjarngreppsskruven.

Gor om proceduren pa andra sidan.
Tag av lock.

Byte av borste

= Taav locket (se "Underhall och skétsel/
Underhallsarbeten/Ta av locket”)

LA A A7

Dorr
Las
Skruv
Kilrem

A OWON -

Oppna dérren.

Lossa 4 skruvar.

Ta bort kilremmen.

Ta av den framre kapan (se "Underhall
och skotsel/Underhallsarbeten/Ta av
den framre kapan”).

vy

Tratt
Smutsbehallare

N =

=> Lyft ut smutsbehallare.
=> Dra ut tratten.

1  Skruv
2 Remskiva

=> Lossa 2 skruvar.
=>» Dra av remskivan.

A Hoger sida
B Vanster sida
1 Skruv

=>» Skruva bort 12 skruvar.

1 Hallare
2 Skruv
3 Borstvals

= Skruva bort fyra skruvar.

= Lyft borstvalsen.

= Ta av fastena.

=> Ta ut fastet med borstvalsar.

SV

Skruv
Axel
Hallare
Borstvals

A WON -

Skruva bort 2 skruvar.

Dra ut axeln.

Ta av borstvalsarna.

Atermontera med nya borstvalsar i om-
vand ordningsfoljd.

LA A A7

| respektive land galler de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributorer. Eventuella fel pa tillbehoret repa-
reras kostnadsfritt inom garantiperioden,
under forutsattning att defekten orsakats av
ett material- eller tillverkningsfel. | fragor
som galler garantin ska du vanda dig med
kvitto till inkdpsstallet eller ndrmaste, auk-
toriserad aterforsaljare.

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehér och origi-
nalreservdelar, sa att en saker och stor-
ningsfri drift av maskinen ar garanterad.
Information om tillbehdr och reservdelar
finns pa www.kaercher.com.

Transport

A FORSIKTIGHET

Risk fér person och egendomsskada! Ob-

servera vid transport maskinens vikt.

=>» Vid transport i fordon ska maskinen
sakras enligt respektive gallande be-
stdmmelser sa den inte kan tippa eller
glida.

Forvaring

A FORSIKTIGHET
Risk for person och egendomsskada! Ob-
servera maskinens vikt vid lagring.



EU-forsakran om

overensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstédende be-
tecknade maskin i andamal och konstruk-
tion samti den av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tillampliga
grundlaggande sakerhets- och halsokrav.
Vid andringar pa maskinen som inte har
godkants av oss blir denna éverensstam-
melseforklaring ogiltig.

Produkt: AT, AT Fp
AWT, AWT Fp
PT, PT Fp
SB F M80, SB F M80 S
SBFM803,SBFM803S
SB F M80 Sm
SB FM80Sm S
Typ: 1.534-xxx
Tillampliga EU-direktiv
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU
2014/35/EU

Dokumentationsbefullmaktigad:

w{z Ma ;co [ost

Utrmiseceesra 77&0

Glanmarco

MTM Hydro Srl

Via Moglia, 33

12062 Cherasco (Cn) -
Tel. +39 0172 427311
Fax +39 0172 495437
C.F./R.L/IP.IVAN.AT.: IT 02469390047
Cap. Soc. € 255.000 - REA CN-178422
CCIAA

info@mtmhydro.it

PEC: mtmhydro@multipec.it
www.mtmhydro.it
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Tekniska data

AR g L

Elanslutning

Spénning \Y, 230 | 400
Frekvens Ph/Hz | 1/50 | 3/50
Effektférbrukning (W 400
Skydd IPX4
Omgivningsforhallanden

Temperatur °C -10 till 40
Luftfuktighet % 10 till 80
Brusniva

Ljudtrycksnivé L,, |dB(A) | 63
Matt

Langd mm 1092
Bredd mm 531
Hojd mm 1094
Vikt kg 70




Lue tdma alkuperaisia ohjeita
A ennen laitteesi kayttamista, sai-
lyta kayttdohje mydhempaa kayttoa tai

mahdollista myéhempaa omistajaa varten.

Sisallysluettelo

Ympéristonsuojelu. . . ....... Fl 1
Turvaohjeet . ... ........... Fl 1
Kayttdénotto .. ............ Fl 1
Kayttd . .................. Fl 2
Asetukset. .. .......... ..., Fl 2
Kaytosta poistaminen . ... ... FI 2
Huolto ja hoito . .. .. ........ Fl 2
Takuu. ................... Fl 3
Varusteet ja varaosat. .. .. ... Fl 3
Kuljetus . ................. Fl 3
Sailytys .................. Fl 3
EY-vaatimustenmukaisuusva-

kuutus . ... L Fl 4
Tekniset tiedot. .. .......... Fl 4

Ymparistonsuojelu

@ Pakkausmateriaalit ovat kierra-
tettavia. Ala kasittelee pakkauk-
%(:9 sia kotitalousjatteena, vaan toi-
mita ne jatteiden kierratykseen.

Kaytetyt laitteet sisaltavat arvok-

kaita kierratettavia materiaaleja,

jotka tulisi toimittaa kierratyk-
|

seen. Paristoja, 0ljyja ja saman-
kaltaisia aineita ei saa paastaa
ymparistodn. Tasta syysta toimi-
ta kuluneet laitteet asianmukai-
siin kerayspisteisiin.
Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista [0ytyy osoit-
teesta:

www.kaercher.com/REACH

Turvaohjeet

Yleista

Henkilbita, eldimia ja esineitd uhkaavien
vaarojen valttdmiseksi seuraavat doku-
mentit on luettava ennen laitteen kayttoa:
— kayttoohje

— kaikki turvaohjeet

— lainmukaiset kansalliset maaraykset
Itsepalveluyksikdiden osalta laitteen kay-
tosta vastaavan on huolehdittava, etta lait-
teessa on muita kayttajia varten selkeasti
nakyvat ohjekyltit, jotka kertovat

— mahdollisista vaaratekijoista,

— turvamekanismeista,

— laitteen kaytdsta.

Kayttd

Tata laitetta voivat kayttaa lapset 8 vuoden
iasta alkaen ja henkil6t, joilla on vajavaiset
ruumiilliset, aistilliset tai henkiset ominai-
suudet tai puutteita kokemuksessa ja tieta-
myksessa, siina tapauksessa, ettad he ovat
joko valvonnan alaisina tai ovat saaneet
opastuksen laitteen turvallisessa kayttami-
sessa ja tuntevat kayttdon liittyvat vaarat.
Lapset eivat saa leikkia laitteen kanssa.
Lapset eivat saa ilman valvontaa suorittaa
laitteen puhdistus- tai huoltotoimenpiteita.
Laitteen ymparistd on pidettdva aina puh-
taana ja on varmistettava, ettd lattialla ei
ole likaa tai ¢ljyja ja rasvoja.

Toiminta hatatilanteessa

A Kolikkosy6tolla varustettu laite
B Kéynnistyspainikkeella varustettu laite
1 ”"STOP”-painike

=>» Paina hatatilanteessa "STOP”-painiket-
ta.

Vaarallisuusasteet

A VAARA

Huomautus vélittmésti uhkaavasta vaa-
rasta, joka voi aiheuttaa vakavan ruumiin-
vamman tai johtaa kuolemaan.

AN VAROITUS

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa vakavan ruu-
miinvamman tai voi johtaa kuolemaan.

AN VARO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa véhéisid vam-
moja.

HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa aineellisia va-
hinkoja.

Laitteessa olevat symbolit

A VAARA

Séhkéjénnitteen aiheuttama

vaara!

Tarkoituksenmukainen kaytto

Tata laitetta kaytetdan ajoneuvojen matto-
jen puhdistamiseen. Mattojen materiaalina
voi olla kumi tai tekstiili. Lika poistetaan
matosta pydrivalla harjatelalla ja kootaan li-
kasailiéon.
Kaytto rajahdysalttiilla alueilla on kielletty.
Kéayton aikana kaikkien ovien on oltava
kiinni ja kaikkien peitekansien paikallaan.
Téama laite soveltuu ammattimaiseen kayt-
téon.

Fl -1

Kayttoonotto

Laitteen kdynnistaminen
= Kytke rakennuksen virransyotto paalle.

1 Lukko
2 Peite
= Avaa lukko.

= Poista suojuspeite.

1 Paakytkin

= Kierra paakytkin asentoon "1".
=>» Asenna suojus paikalleen.

Telineen (valinnainen) kaantdminen
ylos

1 Séilytyspﬁka
2 Ruuvi

= Nosta telinettd ylospain, kdanna se ylos
ja paina alas lukkiutumiseen asti.

=> Kierra kaikki 4 ruuvia kiinni, jotta teline
ei paase painumaan takaisin alas.

43



Joka 8000. kayttojakso
= Vaihda harjat (katso "Huoltoty6t").

Huoltotoimenpiteet

Kayttd

Hallintaelementit

Kolikkokasetin tyhjentdaminen

8)
"PRG”-painike
LED 3
LED 1
"P1”-painike
Ohjaus
Paina "PRG”-painiketta ja pida painet-
tuna, kunnes LED 3:n valo syttyy.
Saato-kayttdétapa on aktivoitu.

*m-hwm—\

1 Ovi
2 Lukko
3 Kolikkokasetti

Huomautus:
i = Saato-kayttotapa paattyy, kun mitédan pai- )
A Kolikkosy6tolla varustettu laite niketta ei paineta 10 sekunnin aikana. > Avae-al ovl. . . L
B Kéynnistyspainikkeella varustettu laite  Sz&to kaynnistyy 0 sekunnin kayntiajalla. = Veda kolikkokasetti ulos ja tyhjenna.
1 Kolikoiden sisaansyottod Maksimikayntiaika on 10 minuuttia. Kun Etummaisen peitekannen poistaminen
2 Merkkivalo tama saatd saavutetaan, LED 1:n valo vilk-
3 Kolikon palautus kuu nopeasti.
4 Kéynnistyspainike = Paina lyhyesti "P1”-painiketta.
5 Maton syéttérako LED 1:n valo vilkkuu nopeasti ja kaynti-
6 Maton ulostulo aikaa lisataan 5 sekunnilla.
Maton puhdistus =>» Paina "P1”-painiketta pitkaan.
LED 1:n valo vilkkuu hitaasti ja kayntiai-
Kolikkosyo6tolla varustettu laite: kaa lisatasn 30 sekunnilla.
@ > Syéta kolikko kolikkoaukkoon. = S34da haluttu kayntiaika painamalla
Laite kaynnistyy. uudelleen "P1”-painiketta.
Kiynnistyspainikkeella varus- = Vahvista sdadetty kdyntiaika painamal-
sTART tettu laite: la "PRG”-painiketta, kunnes LED 3:n 1 Lukko
2 Paina kaynnistyspainiketta. valo vilkkuu nopeasti: 2 Peite
Laite kdynnistyy. kayntiaika on tallennettu.

2 Aseta paakytkin asentoon "0". -) Po_|_s-,t-alsu01u:spe|j[_e .
Likasailion tyhjentaminen

= Tyénna mattoa maton syéttéra- Huolto ja hoito = Poista etummainen peitekansi (katso
HE  koon ja pida kiinni. A VAARA edell3).
= Anna maton liukua laitteen si- Odottamatta kdynnistyvé laite ja séhkdisku
saan useita kertoja, veda matto aiheuttavat loukkaantumisvaaran.
takaisin ja kdanna, kunnes mat- = Ké&énné ennen kaikkien huolto- ja hoito-

= Kaanna maton puhdistettava Kéytésté poistaminen = Avaa lukko.
% < puoli alaspain.

to on kaikkialta puhdas. téiden aloittamista péaékytkin asentoon
= Veda matto pois laitteesta. "0” ja varmista uudelleenkytkemiselta.
Huomautus: Péivittadin

IJOS patasltat rr;atostatlrn, Te I;|k|kuij laitteen Kolikkosyo6tolla varustetussa laitteessa:
aplJa lLiee U os maron Lostuosa. Tyhjenna kolikkokasetti (katso "Huolto-

7

T g = Tyhjenna likasailié (katso "Huoltoty6t”).
Kayntiajan saataminen = Tarkasta laitteen kunto yleisesti. .

Huomautus: 3 Anna vaurioituneet osat vaihdettaviksi. | quy§§_|::o —
Kayntiaikaa voi saataa systtamalla seuraa- Viikoittain (ei sisélly toimitukseen)
via kolikoita: O .
— 50 senttia (€) > Poistg lika maton ulostulosta. => Irrota Ilkasg'l!llo" ja tyhje.nna.l
— 50 pennya (£) => Puhdista laite. > ASG.,ta'hkaS.thO tall<a|sm paikalleen.
— 1 Sveitsin frangi Joka 500. kdyttdjakso =>» Sulje ja lukitse peite.
~ 1 Puolan zloty > Voitele lukko rydmintacliylia (Caramba,
— 5 Norjan kruunua WD 40).

= Poista kansi (katso "Huolto ja hoito /
Huoltoty6t / Kannen poistaminen”).



Kannen poistaminen

Kansi

Ovi

Lukko
Tahtikahvaruuvi

AWON -

Avaa lukko.

Avaa ovi.

Kierra tahtikahvaruuvi irti.

Toista toimenpide laitteen toisella sivul-
la.

Poista kansi.

Harjatelan vaihto

=>» Poista kansi (katso "Huolto ja hoito /
Huoltotydt / Kannen poistaminen”).

v v

Ovi
Lukko
Ruuvi
Kiilahihna

AODN -

Avaa ovi.

Avaa 4 ruuvia.

Poista kiilahihna.

Poista etummainen peitekansi (katso
"Huolto ja hoito / Huoltoty6t / Etummai-
sen peitekannen poistaminen”).

vV

Suppilo
Polysailio

N =

= Poista polysailio.
= Veda suppilo ulos.

1 Ruuvi
2 Hihnapyo6ra

= Avaa 2 ruuvia.
= Veda hihnapyora irti.

A Oikea sivu
B Vasen sivu
1 Ruuvi

=>» Kierra 12 ruuvia ulos.

1 Pidike
2 Ruuvi
3 Harjatela

=> Kierra 4 ruuvia auki.

= Nosta harjatela ylos.

=>» Poista pidikkeet.

= Poista teline harjatelojen kanssa.

Fl -3

Ruuvi
Akseli
Aufnahme
Harjatela

A WON -

2 ruuvia kierretaan ulos.

Irrota akseli.

Poista harjatelat.

Kokoa uudelleen uusien harjatelojen
kanssa painvastaisessa jarjestyksessa.

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Korjaamme takuuaikana mak-
sutta lisdvarusteissa mahdollisesti iimen-
neet hairiot, mikali ne ovat aiheutuneet ma-
teriaali- ja valmistusvirheista. Takuutapa-
uksessa pyydamme ottamaan yhteyden
ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai la-
himpaan valtuutettuun asiakaspalveluun.

Varusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia tarvikkeita ja vara-
osia. Ne takaavat laitteen turvallisen ja hai-
ri6ttéman toiminnan.

Tietoja tarvikkeista ja varaosista on sivus-

tolla www.kaercher.com.

AN VARO

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara-

vaara! Huomioi kuljetettaessa laitteen pai-

no.

= Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-
mista laite liukumisen ja kaatumisen va-
ralta kulloinkin voimassa olevien ohje-
saantdjen mukaisesti.

SETWAWE
AN VARO
Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara-
vaara! Huomioi séilytettédessé laitteen pai-
no.

LA A A7



EY-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
daan muutoksia, joista ei ole sovittu kans-
samme, tdma vakuutus ei ole en&da voimas-
sa.

Tuote: AT, AT Fp

AWT, AWT Fp

PT, PT Fp

SB F M80, SB F M80 S
SBFM803,SBFM803S
SB F M80 Sm

SB F M80 Sm S
Tyyppi: 1.534-xxx
Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2014/30/EU

2014/35/EU

Dokumentointivastaavat:

w{z Ma ;co [ost

Utrmiseceesra 77&0
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MTM Hydro Srl

Via Moglia, 33

12062 Cherasco (Cn) -
Tel. +39 0172 427311
Fax +39 0172 495437
C.F./R.L/IP.IVAN.AT.: IT 02469390047
Cap. Soc. € 255.000 - REA CN-178422
CCIAA

info@mtmhydro.it

PEC: mtmhydro@multipec.it
www.mtmhydro.it
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Tekniset tiedot

Sahkoliitanta

Jannite \Y, 230 | 400
Taajuus Ph/Hz | 1/50 | 3/50
Tehonotto w 400
Suojatyyppi IPX4
Ympairistéolosuhteet

Lampdtila °C -10 ... 40
limankosteus % 10...80
Melupaasto

Aanenpainetaso L, ‘dB(A) ‘ 63
Mitat

Pituus mm 1092
Leveys mm 531
Korkeus mm 1094
Paino kg 70

Fl. -4



Mpiv XpnOIMOTIOINCETE TN OU-
A |—IL!]—| OKEUR 000G yia TTpwTn Qopd, dia-
BaoTe aQuTEG TIG TIPWTOTUTTEG 08NYiEG XPN-
ongG, EVEPYNOTE CUPPWVA PE QUTEG KAl KPA-
TAOTE TIG yIa HEAAOVTIKA XPrioN 1 yia Tov
ETTOUEVO IBIOKTATN.

Mivakag TTePIEXONEVWV

MpooTaacia epiBdAlovTtog . .. EL 1
Ymodeifeigc ag@aAeiag . ... ... EL 1
©¢on o€ Asitoupyia .. ..... .. EL 1
XePIOPOG. .« v oo EL 2
PuBuioeig. .. ........ .. ... EL 2
Atrevepyotroinon .. . ... . ... EL 2
®dpovrida kal cuvTApnon. . . . . EL 2
Eyyonon ................. EL 3
E€aptAuara kal avtaAAakTIKG . EL 3
Metagopd .. ... ...l EL 3
ATtroBrkeuon ... ... EL 3
AfAwon Zuppdpewong Twv EEEL 4
TexviK& XapakTnEIoTIKA. . . . . . EL 4

MpooTacia repiBadAAovrog

@ 'Ta uUNIKG cuokeuaaiog gival ava-
KUKAWOIPa. Mnv TTeTaTe TG OU-

%(:9 OKEUQCTIEG OTA OIKIOKG OTTOPPIU-
paTta, aAAG o€ €181K6 auoThua

ETTavayPNoIJoTIoinoNG.

O1 TTOAIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV

AVAKUKAWOIPA UAIKE, Ta oTroia Ba

TPETTEI VA HETAPEPOVTAI OE OU-

OoTnUa eTavaypnaigotroinong. Oi
utTaTapieg, Ta Addia kal Trapduola
UAIKG O€V ETTITPETTETAI VA KATAAN-
youv a1o TrepIBAaAAov. Na To Adyo
QUTOV N dIABEC TTAAIWY CUOKEU-
WV TTPETTEI VA YIVETAI O KATAAAN-
Aa cuoTAPOTO GUAAOYAG.

Ymobdeieig yia Ta ouoTaTtikd (REACH)
Evnpepwpéveg TTANPOYOPIES yIa TO CUCTO-
TIKG UTTOpEiTE Va Bpeite oTn dievbuvaon;:
www.kaercher.com/REACH

Y1rodeigeig aoc@aAgiag

Cevika

Mpokelpévou va atmopuyeTe TOavoUlg Kivou-

VOUG yIa ATopa, CWa Kal OVTIKEIPEVA, TTPIV

XPNOIUOTTOINOETE T GUOKEUT SIOBACTE Kal

Katémiv Tnpeite Ta akdAouba éviutra:

— TG odnyieg Xpriong

—  OAgg TIG UTTOOEIEEIC aopaAEiag

— TOUG €EKACTOTE I0XUOVTEG £BVIKOUG KaVO-
VIGHOUG

Katd Tnv Asitoupyia autépaTou Xeipioyou,

O XEIPIOTAG TTPETTEI VA PPOVTICEl VO UTTAP-

XOUV COQEIG KAl OPATES TTIVAKIBEG UTTOOEI-

Zewv yia

— mmBavoug KivdUvoug,

—  HNXaviopoug ao@alegiag,

— TO XEIPIOUO TNG CUOKEUNG.

Xeipiopoég

H ouokeun auTr PTTopEi va xpnoluoTrolgital

a1é TTaIdId 8 eTWwv Kal Avw, Kabwg Kal aTro

ATOHO PE PEIWHPEVEG CWHATIKEG, AIoBNTNPIO-

KEG f} vONTIKEG IKAVOTNTEG I} ME EANITTT| EUTTEI-

pia kal yvwon, epdoov BpiokovTtal UTrd £TTi-

BAewn R €xouv evnuepwBEi yia TNV aoQaAr

XPAON TNG GUOKEUAG Kal £XOUV YVWOoN TwV

OUVETTAYOUEVWYV KIVOUVWY. Ta TTaidid dev

TpETTEl va Traifouv e T ouakeur. O kabapi-
OMOG Kal N ouvTrpnon 8ev TTPETTEl VO EKTEAOU-
vTal atéd TadId Xwpig emiBAsyn.

Alatnpeite TTAvTa 70 XWPO yUpw atrod To un-
Xavnua Kabapd Kal PovTifeTe WOTE TO OA-
ed0 va unv Bpopidetal aAAd oUTe Kail va
Aepwvetal pe Aadia kail ypdoa.

ZUPTTEPIPOPA O€ TTEPITITWON
EKTAKTOU QVAYKNG

A Xuokeun pe piyn KEPUATOG
B Xuokeun pe TTAAKTPO £vapéng
1 TAAkTpo "STOP"

=> e TEPITITWON EKTAKTNG AvAYKNG TTOTH-
oTe 10 TTARKTPO "STOP".

Etritreda ac@alciag

A KINAYNOZX
Ymodeiéeic yia dueoa smrameiAovuevo Kivou-
VO, O OTT0IOC UTTOPEI VA EXEI WS OUVETTEIX
oofBapd 1 Bavaoiuo TpauuaTtiouod.
AN\ [IPOEIAOINOIHZH
Ymodeiéeic yia uia duvntikd emikivouvn Ka-
TA0TAON, 1 OTTOIa UTTOPEI VA EXEI WS TUVE-
eia ooBapd f Bavaaiuo TpauUUATIoUO.
AN MPOXOXH
Ymooeién yia uia evoexouévwg emikivouvn
Karaoraon, n omoia Uopei va odnynaoel o
gAagppd Tpauuariouo.
MMPOXOXH
Yodeién yia pia duvnrika emikivouvn kard-
aTaon, n orroia UTTopei va EXel WS OUVETTEIX
UAIKES Cnieg.

ZUpBoAa oTn CUOKEUN

A KINAYNOZX

Q Kivduvog nAektpormrAnéiacg!

Appodouoa xprion
AUTA n cuokeur XpNOIYOTIOIEITAI YIO TOV
KaBapIoUd o€ TTATAKIA AUTOKIVATWY. Ta
TTOTAKIQ UTTOPOUV va gival atrd AAoTIXO 1
atéd ugpaapa. O1 puTrol agaipouvTal atd To
TTATAKI PE ia TTEPIOTPEPOUEVN KUAIVOPIKA
BoUpToa KAl CUYKEVTPWVETAI JECT O€ Eva
doxeio.
ATtrayopeUeTal n AsIToupyia g XWPoug
GTTOoU UTTAPXEI KivOUVOG €KPNENG.
Katd mn Aeitoupyia OAEG oI TTOPTEG TTPETTE
va gival KAEIOTEG Kal OAa Ta KAAUppATa To-
TToBETNUEVA.
To pnxdavnua autd gival KatdAAnAo yia
ETTAYYEAUATIKA XPAON.

EL -1

Oéon og Asitoupyia

EvepyoTroinon ouokeung

= EvepyoTroiRaTe TNV NAEKTPIKA TPOPODO-
aia.

1 KAeidapia
2 KAAupua

= Avoite TIG KAEIBOPIEG.
= A@aip£oTe TO KAAUMUA.

1  KuUpiog 810KATTTNG

= lMepioTpéWTe TOV KEVTPIKG OIAKOTITN GTN
0éon "1".
= TomoBeTACTE TO KAAUY Q.
ZTpEYN pa@IioU TTPOG TA TTAVW
(TTPOoaIPETIKO)

3 3.

1 Eme@dveia amdébeong
2 Koxhiag

= TpaBrére To pa@! TTpog Ta TTavVw,
OTPEWTE TO TTAVW KAl TTIECTE TO TTPOG TA
KATW YIa va ac@alioel.

= 2@i¢Te Kal TIG 4 Bideg WaATE TO PAP! VA
JNV PTTopEi TTAOV VO OTPAaQEi TTPOG TA
KATW.
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Xeipiopog

ITOIXEiO XEIPIOMOU

2UOKEUN JE piyn KéEpUaTOg
2UOKeEUR Je TTANKTPO évapéng
Ymrodoxr| VOuIoudTwy
EvdelkTIKA Auyvia

EmoTtpogn kKépuaTog
MAAKTPO évapéng

Eicaywyn xaAiou

E€aywyn xaAiou

KaBapiopog xaAiol

ZUOKEUN JE piyn KEPUATOG:
= EiodyeTte €va KEPUA GTNV UTTO-
O0XNA KEPUATWV.
H ouokeun gekivd.
ZUOoKeEUN PJE TTARKTPO évapiéng:
sTART > [Mi€aTe TO TTAAKTPO £vapéng.
H ouokeun ekiva.
= ZTPEYTE TO TTATAKI JE TNV TTAEU-
PA yia KaBapiouod TTPOG Ta KA-
TW.

cubhwN=D>

[ [1]

= 2mpwéTe TO TTATAKI HECA OTO
dvolypa elcaywyng Kal KpaTh-
OTE TO YEPQ.

= AQrOTE TO TTOTAKI VO JTTEl TTOA-
AEG POPEG HETA OTN CUOKEUN,
TPABAETE TO £€W KaI yupioTe TO
avatoda, HEXPI va Kabapl-
oToUv 6Aa Ta onpeia.

=>» BydArte 10 TTATAKI AT TN GU-
OKEUn.

Ymodei§n:

Av agrioeTe To TTaTAKI EAeUBEPO TTEPVAEI

Méoa atrd Tn cuokeur) Kai Byaivel EEw atTd

TO AvOlyda £Eaywyng.

Pubpiosig

Pubuion xpoévou Asitoupyiag

Ymodeign:

O pubBuIfduevog Xpovog Asitoupyiag IoxUEl
yIa piyn £vOg a1Td T TTAPAKATW KEPUATA:
— 50 AetrTd TOU EUPW

— 50 BpeTavikég TEveg

— 1 eABeTIKO Ppdyko

— 1 TOAWVIKO CASTI

— 5 vopBnyIkég KOPWVEG

= A@aipéaTe TO KATTAKI (BA. "ZuvTApnon
ka1 @povTida/Epyaciec cuvtApnong/
Agaipeon karrakiou").
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MAAkTpO "PRG"

LED 3

LED 1

MAARkTpO "P1"

Movada eAéyxou

MéaTe 10 ARKTPO "PRG" Kal KpaTAOTE
TO TrTaTnuévo YéXP! va avayel n LED 3.
H Agitoupyia puBuiong ivar evepyoTtrol-
nuévn.

Ymoédei§n:

H Aeitoupyia pUuBuiong TepuaTieTal €av yia
10 deuTepOAeTITa dev TTATNOET KavEVa TTAR-
KTpPO.

H puBpion gekiva pe didpkeia 0 deuTePOAE-
TTWV.

H péyiotn didpkeia Asitoupyiag ivar 10 Ae-
TTd. MOAIG n pUBuIon emiTeuxBei n LED 1
avapoaofrvel ypriyopa.

= [Mi€éoTe guvToua TO TTAAKTPO "P1".

H LED 1 avaBoofrvel ypriyopa kai o
XPOVog Aeitoupyiag augdveTtal kata 5
OEUTEPOAETTTA.

MéoTe TapateTapéva 10 TTANKTPO "P1".
H LED 1 avaBoaofrvel apyd kai o Xpo-
vog Agitoupyiag augavetal katd 30 dgu-
TEPOAETTTQ.

Me eraveiAnupévo TTaTnua Tou TTAR-
KTpou "P" puBuioTe Tov £MOUPNTO XPO-
vo AgiToupyiag.

MNa empeBaiwan Tou pubuiouévou xpod-
VOU AgIToupyiag TECTE TO TTANKTPO
"PRG" péxp1 mou n LED 3 va avafo-
opnver ypriyopa:

O xpoévog Asitoupyiag ammoBnkeUTNKE.

ATrevepyoTtroinon

= PuBpioTe 10 yeVIKO OIGKOTITN OTn 80N
"o

PpovTida Kal cuvTApnon

A KINAYNOX
Kivduvog Tpaupariouol arré abéAntn ekki-
vnan NG GUOKEUNS Kal atro nAekTpotrAnéia.
=> [lpiv amd KGOe epyacia ouvripnong Kai
ppovTidag yupioTe Tov KEVTPIKO OIAKO-
rrn oro "0" kal ac@aAioTe Tov yia unv
EVEPYOTTOINGBEI.

Kalnpepiva
>& ouoKeun e piyn képuatog: AdeId-
oTe TNV Kao€Ta KepuaTwy (BA. "Epyaaci-
€g ouvTrpnong").
AdeidoTe To doxeio pUTTwY (avaTpégTe
oTig "Epyaaieg ouvtipnong").
EAEyETE TN YEVIKN KOTAOTAOT TNG OU-
OKEUAG.
Ta xohaouéva e€apTAUATA TTPETTEN VA
avTikalioTavTal.

*m-hwm—\
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ERdopadiaiwg
= A@aIp£aTe TOUG PUTTOUG OTTO TO AVOIYa

egaywyng.
= KabapioTe Tn OUOKEUN).

KdaBe 500 kukAoug

= AiITTaiveTe TIG KAEISAPIEG PE AGDI
(Caramba, WD 40).

KaBe 8000 kukAoug
= AvrtikataoTtrioTe Tn BoupTtoa (BA. "Epyo-
aieg ouvtipnong").
Epyaocieg ouviipnong

Ekkévwon Kao£Tag KEPUATWY

Mépta

2  KAeidapid
3 Kootta KepuaTwv

= AvoiTe TNV TTOPTO.
= AQaipéoTe Kal adEIGOTE TNV KACETA KEP-
MATWV.

A@aipgon urpooTIivoU KAAUPMATOG

1 KAadapid
2 KGAuppa

= Avoigte TIG KAEIBAPIEG.
= AQaIpéoTe TO KAAUMUA.

Ekkévwon doxeiou pUutTwv
= A@aipéoTe TO UTTPOCTIVO KAAUPHA (BA.
avw).

1 Aoxgio pUuttwv
(Sev TrapadideTal yadi ue 10 PNxavnua)

=2 A@aip€oTe Kal adeldoTe To doxeio pu-
TTWV.



= TomoBetrioTe TTAAI péoa 1o doxeio pu-
TTWV.

= TotmoBeTrioTe KAl A0PAAioTE TO KAAU-
pa.

A@aipgon KaAUPpATOG

KaAuppa

Mépta

KAeidapid
AcoTepoeidng KoxAiag

AvoigTte TIG KAEIBOPIEG.

Avoite TNV TépTA.

ZeIdwaTe TN RIdWTA Aan.
EmavahauBavere Tn diadikagia otnv
atrévavTi TTAEUPA TNG CUOKEUNG.
A@aIpéoTe TO KATTAKI.
AvTtikatdoTaon Tng BoupToag

= AgaipéoTe 1O KOTTAKI (BA. "ZuvTripnon
ka1 @povTida/Epyacies cuvtApnong/
Agaipeon karrakiou").

vy

Mépta

KAeidapid

KoxAiog
TpatefoeIdng INAvVTag

A WON -

Avoigte Tnv TOpTO.

Zef1dware 4 Bideg.

A@aipéaTe ToV TPATTECOEIDN INAVTA.
A@aipéoTe TO PTTPOCTIVO KAAUpUa (BA.
"Yuvtrpnon kai ppovTida/Epyacieg ou-
vTPNoNg/A@aipean ITTPOCTIVOU KO-
AOupartog").

vy

Xodvn
Aoxeio puttwyv

N =

= A@aipéaTe To doxeio pUTTWV.

————

vV

AQaIpEDTE TO XWVi.

KoxAiag
TpoxaAia ipavta

Zefidwaore 2 Bideg.
A@aipéaTe TNV TPOXAAIa IPGVTA.

- W >

Ae€1a TAEUpG
ApioTepr] TTAeUpd
KoxAiag

=ePf1dwaoTe 12 Bideg.

Juykpatntig
KoxAiag
KuAivdpikr) Bouptoa

4 =¢Bi1dware TIG PideG.
AvuywaTte TNV KUAIVOpIKA BoupToa.
A@aipéoTe Ta OTNpiypara.

ApaipéoTe TNV UTTOdOXNA PE TIG KUAIVOPI-

KEG BoUpTOEG.

3{ |

= @ ==

———+

KoxAiag

Atovag

Ymodoxn
Kuhivdpikn Bouptoa

A WON -

=eBI10WOTE 2 KOXAIEG.
BydATe £€w Tov GEova.
A@aipéaTe TIG KUAIVOPIKEG BOUPTOEG.
EmavacuvappoAoynoTe Pe VEEG KUAIV-
OpIkEG BOUPTOEG PE TNV AVTIOTPOYPN OEl-
pa.

Eyyunon
>€ KGBe xwpa 10xUOoUV o1 6pol yyunong
TTOoU €KBGONKav atd TNV apuddia avTITTpo-
owTreia pag. Avahappdavoupe n dwpedv
ATTOKATACTACT OTroIaodrTToTE BAGRNG OTN
OUOKEUN 00G, EPOOOV OQEiAeTal OE aoToXia
UAIKOU 1) KATOOKEUNG, EVTOG TNG TTPOBEC -
Qg TTou opigeTal oTNV €yyunorn. & TEPITTITw-
on TToU €MBUEITE va KAVETE XpAoN TNG £y-
yunong, TTapakaAoUue atreubuvoeiTe ue TNV
amédeign ayopds 0To KATAGTNKA ATTO TO
OTT0i0 TTPOUNOEUTAKATE TN OCUOKEUN i OTNV
TANCIEaTEPN €60UCI000TNUEVN UTTNPETIT
TEXVIKNG EEUTTNPETNONG TTEAATWV UOG.

ESapTApaTa Kol avTaOAAAKTIKA

XpNOoIYOTTOIEITE HOVO YVAOIA TTAPEAKOHEVT
Kal avTOAAOKTIKG Ta oTToia dlacpaAilouv
TNV ao0@QaAn Kal aTTpOOKOTITN AEIToupyia
TNG CUOKEUNG.

MAnpogopieg yia TTapeAKOUEVA KAl AVTOA-
AakTiké Ba Bpeite atn diglBuvon
www.kaercher.com.

AN MPOXOXH

Kivduvoc¢ tpauuariouou kai BAGBng! Kard

n peTagpopd AdBere urdyn 1o Bapog NG

OUOKEUNC.

= Kard 1n JeTagopd e oXAUATA, aG@aAi-
OTE TN GUOKEUN €vavTl evOEXOUEVNG OAI-
o0Bnong kal avatpoTrig, CUPPWVA PE TIG
EKAOTOTE 10XUOUOCEG KATEUBUVTHPIEG
oonyieg.

ATtrofnkeuon

AN TIPOXOXH

Kivduvog tpauuariouou kai BAGBng! Kard
Vv ammobnkeuon AdBere uréwn 1o Bapog
TNS OUOKEUNS.

LA A A7
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ARAwon Zuppdépewong Twv
EE

Ala TnG TTapouong dnAwvouue 6T TO UNXa-
VNMA TTOU XaPaKTNPEiZeTal TTOPOKATW, HE
Baon tn oxediaon Kal TNV KAOTOOKEUN TOU,
uTTo TN hHOoP®r] TTou dIaTiBeTal aTnv ayopd,
TTANPOI OTIG OXETIKEG BATIKEG ATTAUTHOEIG
A0QAAEiag Kal UYIEIVAG TwV 0dNyIwV TNG
EE. H rapouaa drAwaon travel va ioxUel o€
TTEPITITWON TPOTTOTTOINGEWY TOU UNXavh-
HaTOG XWPIG TTPONYOUEVN CUVEVVONO
padi pag.
Mpoiodv: AT, AT Fp

AWT, AWT Fp

PT, PT Fp

SB F M80, SBF M80 S
SBFM803,SBFM803S
SB F M80 Sm

SB F M80 Sm S

ToTrog: 1.534-xxx

IXeTIKEG 0dnyieg Twv EE

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/EE

2014/35/EE

YT1reuBuvog TeXVIKOU @akéAoU:

/,/.{ZM,MOS. é Glanmarco
‘ M“O DR NiShager KK

MTM Hydro Srl

Via Moglia, 33

12062 Cherasco (Cn) -
Tel. +39 0172 427311
Fax +39 0172 495437
C.F/R.L/IPIVAN.AT.: IT 02469390047
Cap. Soc. € 255.000 - REA CN-178422
CCIAA

info@mtmhydro.it

PEC: mtmhydro@multipec.it
www.mtmhydro.it

Italy

2018/01/01
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TeXVIKA XapAKTNPIOTIKA

HAekTpoAoyik ouvdeon

Téon \Y, 230 | 400
ZuxvotnTa ®/Hz | 1/50 | 3/50
KatavaAwaon ioxuog (W 400
Eidog mrpooTaciag IPX4
MepiBaAlovTikéG OUVORKEG
O¢epuokpacia °C -10...40
ATtpoo@alpiki uypa-|% 10...80
oia

Extrepmépevog 66pufog

Emitperréuevn o1d6-/dB(A) 63

N NXNTIKAG 10XU0g

Loa

AlooTdoeig

Mnkog mm 1092
MAdTog mm 531
“Yyog mm 1094
Bdapog kg 70

EL -4



Cihazin ilk kullanimindan énce
AN

bu orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza gére davranin ve daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek igin bu kilavuzu saklayin.

icindekiler

Cevrekoruma . ............ TR 1
Guvenlik uyarilar. .......... TR 1
ilkgalistirma .............. TR 1
Kullanimi................. TR 2
Ayarlar................ ... TR 2
Kullanimdiginda . .......... TR 2
Bakim ve koruma. .......... TR 2
Garanti................... TR 3
Aksesuarlar ve yedek pargalar TR 3
Tasima................... TR 3
Depolama ................ TR 3
AB uygunluk bildirisi ........ TR 4
Teknik Bilgiler .. ........... TR 4

Cevre koruma

@ Ambalaj malzemeleri geri doniis-
turulebilir. Ambalaj malzemelerini
%(:9 levinizin ¢opline atmak yerine (it
fen tekrar kullanilabilecekleri yer-
lere gdnderin.

Eski cihazlarda, yeniden deger-

lendirme islemine tabi tutulmasi

gereken degerli geri donlisiim
I

malzemeleri bulunmaktadir. Aku-
ler, yag ve benzeri maddeler do-
daya ulasmamalidir. Bu nedenle
eski cihazlari litfen 6ngorilen
toplama sistemleri araciligiyla
imha edin.

Igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
igindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabi-
leceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH

Guvenlik uyarilar

Genel

Kisiler, hayvanlar ve maddi hasara yonelik

tehlikeleri 6nlemek igin cihazi devreye sok-

madan 6nce asagidakileri okuyun:

— Kullanim kilavuzu

— Tum guvenlik bilgileri

— Yasa koyucunun ilgili ulusal yénetme-
likleri

Kendi kendine kullanim igletiminde igletme-

ci, kullanicinin agikga goéralur bilgi levhalar

ile

— olasi tehlikeler,

— emniyet duzenleri,

— cihazin kumandasi hakkinda bilgilendi-
rilmelidir.

Kullanimi

Bu cihaz, g6zetim altinda bulunmalari veya
cihazin glvenli kullanimi hakkinda egitim
almis olmalari ve bununla baglantili tehlike-
leri bilmeleri durumunda 8 yas Ustl ¢ocuk-
lar ve kisith bedensel, duyusal veya dusun-
sel yetenekleri olan veya deneyim ve bilgi
eksikligi olan kisiler tarafindan kullanilabilir.
Cocuklar cihazla oynamamalidir. Cocuklar
g6zetim olmadan temizlik ve kullanici baki-
mi yapmamalidir.

Bu alanda makinenin etrafini daima temiz
tutun ve zeminin kirli ve/veya yag ya da
gresle kirlenmemesini saglayin.

Acil durumda yapilmasi gerekenler

A Madeni para girigli cihaz
B Baslatma tuslu cihaz
1 "STOP" tusu

= Acil durumda "STOP" tusuna basin.

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olan direkt bir tehlikeye ybnelik uya-
.

AN UYARI

Agir bedensel yaralanmalar ya da éliime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir duruma
ybnelik uyari.

AN TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

Cihazdaki semboller
A TEHLIKE

Elektrik gerilimi nedeniyle tehli-
‘ : s ke!

Kurallara uygun kullanim

Bu cihaz motorlu araglarin paspaslarini te-
mizlemek igindir. Paspaslar kauguk ya da
kumastan olusabilir. Kir dénen firga merda-
nesi ile paspastan ¢ikarilir ve bir kir kabin-
da biriktirilir.

Patlama tehlikesi olan bolgelerde cihazin
galistinimasi yasaktir.

isletme sirasinda tiim kapilar kapali ve tim
kapaklar takili olmalidir.

Bu cihaz ticari amacli igyerlerinde kullani-
ma uygundur.

Ilk calistirma

Cihazi agin
= Mdsteri tarafli gerilim beslemesini agin.

1 Kilit
2 Kapak
=> Kilitleri agin.

= Kapagi ¢ikartin.

1 Ana salter

Ana salteri "1" pozisyonuna getirin.
Kapagi yerlestirin.

Rafi (opsiyon) yukar kaldirma

vV

Raf
Civata

N —~

v

Rafi yukari gekin, kaldirin ve yerine
oturmasi igin asagi bastirin.

Rafin asagi dismemesi igin tim 4 civa-
tayi da sikin.

7
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Kumanda elemanlari

Madeni para girigli cihaz
Baslatma tuslu cihaz
Metal para atma yeri
Kontrol lambasi

Madeni para iadesi
Baslatma tusu

Paspas girisi

Paspas cikisi

Paspas temizleme

cubhwN=>

Madeni para girigli cihaz:
= Madeni para girisine madeni
para atin.
Cihaz baslatilr.
Baslatma tuslu cihaz:
sTART =@ Baslatma tusuna basin.
Cihaz baslatilr.
= Paspasin temizlenecek ytzinu
@ asagi cevirin.
14

= Paspasi, paspas girisine itin ve
sabit tutun.

=>» Paspasin birgok defa cihaza
cekilmesini bekleyin, geri ¢gekin
ve paspasi her tarafi temizlene-
ne kadar déndurin.

= Paspasi cihazdan disari ¢ekin.

Not:
Paspas serbest birakilirsa cihaz iginde do-
lanir ve paspas ¢ikisindan disari atilir.

Caligma siiresini ayarlayin

Not:

Ayarlanabilen galisma slresi asagidaki
madeni paralar atildiginda gegerlidir:

— 50 Eurocent

50 ingiliz Penisi

1 Isvigre Frangi

1 Polonya Zlotisi

5 Norveg Kronu

=> Kapag ¢ikarin (bkz. "Bakim ve koruma/
bakim calismalari/Kapagi ¢ikarma").

52

"PRG" tusu
LED 3
LED 1
"P1" tusu
Kumanda
"PRG" tusuna basin ve LED 3 yanana
kadar basili tutun.
Ayar igletim tirQ etkinlegtirildi.
Not:
Ayar igletim tird, 10 saniye boyunca hicbir
tusa basiimazsa sonlanir.
Ayar caligma suresi 0 saniye olarak baslar.
Maksimum galisma siresi 10 dakikadir. Bu
ayara ulasildiginda LED 1 hizli hizh yanip
soner.
= "P1" tusuna kisa sureligine basin.

LED 1 hiz hizli yanip sdner ve ¢alisma

suresi 5 saniye artar.
= "P1" tusuna uzun sureligine basin.
LED 1 yavas yanip soéner ve gcalisma
suresi 30 saniye artar.
istenen calisma siiresini "P1" tusuna
tekrar basarak ayarlayin.
= Ayarlanan ¢alisma suresini onaylamak
icin "PRG" tusuna LED 3 hizl hizl ya-
nip sénene kadar basin:
Calisma suresi kaydedilir.

Kullanim disinda

=> Ana salteri “0” konumuna getirin.

Bakim ve koruma

A TEHLIKE
Cihazin istenmeden ¢alismasindan ve
elektik carpmasindan kaynaklanan yara-
lanma tehlikesi.
= Tim bakim ve onarim g¢alismalarina
baslamadan 6nce ana salteri "0"a d6n-
diiriin ve tekrar devreye girmemesi igin
emniyete alin.

Her giin
Madeni para girigli cihaz icin: Madeni
para haznesini degistirin (bkz. "Bakim
galismalan").
=> Kir kabini bosaltin (bkz. "Bakim calis-
malari").
Cihazin durumunu genel olarak kontrol
edin.
Hasarl parcalari degistirin.

Her hafta

Paspas cikisindaki kirleri temizleyin.
Cihazi temizleyin.

Her 500 periyotta bir
Kilitleri ylizeye niifuz eden yagla (Ca-
ramba, WD 40) yaglayin.

*m-hwm—\
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Her 8000 periyotta bir

=> Firgalari degistirin (bkz. "Bakim ¢alig-
malan").

Bakim galigsmalan
Madeni para haznesini bosaltin

1 Kapi
2 Kilit
3 Madeni para haznesi

= Kapiyi agin.
= Madeni para haznesini ¢ikarin ve bo-
saltin.

On kapag gikarin

1 Kilit
2 Kapak
=> Kilitleri agin.

= Kapagi ¢ikartin.
Kir kabini bosaltin
2 On kapag ¢ikarin (yukaridaki gibi).

1 Zbiornik na zanieczyszczenia
(Teslimat kapsaminda bulunmamakta-
dir)

=> Kir kabini digari alin ve bosaltin.
=> Kir kabini tekrar igeri yerlestirin.
= Kapagi takin ve Kkilitleyin.



Kapagi gikarin

Kapak

Kapi

Kilit

Yildiz tutamak civatasi

BOWON =

Kilitleri agin.

Kapiy! agin.

Yildiz sapli civatayi gevsetin.

islemi cihazin diger tarafinda tekrarla-
yin.

Kapagi ¢ikartin.

Fircanin degistirilmesi

=> Kapag ¢ikarin (bkz. "Bakim ve koruma/

v v

bakim calismalari/Kapagi gikarma").

Kapi
Kilit
Civata
V kayisl

AODN -

Kapiy! agin.

4 civatayi ¢ozin.

V kayisi ¢ikarin.

On kapagi gikarin (bkz. "Bakim ve koru-
ma/bakim galismalari/On kapagi ¢ikar-
ma").

vV

Huni
Zbiornik na zanieczyszczenia

N =

= Zdemontowac zbiorniki na zanieczy-
szczenia.
=> Huniyi disari gikarin.

1 Civata
2 Kayis kasnagi

= 2 civatayi ¢ozin.
= Kayis kasnagini gikarin.

A Sag taraf
B Sol taraf
1 Civata

= 12 civatayi sokun.

1 Tutucu
2 Civata
3 Firga merdanesi

= 4 civatayi sokin.

=>» Firga merdanesini kaldirin.

=>» Tutucular alin.

=> Girigi firca merdaneleri ile birlikte disar
cikarin.

TR

Civata

Mil

Tutucu

Firca merdanesi

A WN -

2 civatayi sokun.

Mili disari ¢ikarin.

Firga merdanesini alin.

Yeni firca merdanelerini tam tersi sira-
da tekrar birlestirin.

LA A A7

Her Ulkede yetkili distribtérimiz tarafin-
dan verilmig garanti sartlar gegerlidir. Ga-
ranti sresi igcinde aksesuarinizda olusan
muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi tre-
tim veya malzeme hatasi oldugu surece lic-
retsiz olarak karsiliyoruz. Garanti hakkiniz-
dan yararlanmanizi gerektiren bir durum ol-
dugu zaman, ilgili faturaniz ile birlikte sati-
ciniza veya size en yakin yetkili servisimize
basvurunuz.

Aksesuarlar ve yedek
parcalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal ye-
dek parcalar kullanin; cihazin guvenli sekil-
de ve arizasiz igletiimesini garantilerler.
Aksesuarlar ve yedek pargalar hakkinda
bilgi icin sitemizi ziyaret edin: www.kaerc-
her.com.

Tasima

AN TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tagsima sira-

sinda cihazin agirligina dikkat edin.

=> Araglarda tagima sirasinda, cihazi ge-
cerli ydnetmeliklere gére kaymaya ve
devrilmeye karsi emniyete alin.

Depolama

AN TEDBIR
Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama
sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.



AB uygunluk bildirisi Teknik Bilgiler

isbu belge ile asagida tanimlanan makine-  [Ejektrik baglantisi
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi- Gerilim v 230 | 400
yasaya surulen modeliyle AB yénetmelikle-
rinin temel tegkil eden ilgili givenlik ve sag- Frekans Ph/Hz | 1/50 | 3/50
ik yiikiimldiliiklerine uygun oldugunu bildiri-  |GUg gekisi w 400
riz. Onayimiz olmadan cihazda herhangi Koruma sekli IPX4
bir degisiklik yapilmasi durumunda bu be- Cevre kosullari
yan gegcerliligini yitirir. Sicaklik °C -10..40
Uriin: AT, AT Fp Nem % 10...80
AWT, AWT Fp :
PT, PT Fp Ses emisyonu
SB F M80, SB F M80 S Ses basinci seviyesi [dB(A) 63
SBFM803,SBFM8038S Loa
SB F M80 Sm Boyutlar
SB F M80 Sm S Uzunluk mm 1092
;Il'lpI AB v :53I4k>l<xx Genislik mm 531
gili yonetmelikleri m :
2006/42/EG (+2009/127/EG) Yiikseklik mm 1094
2014/30/EU Agirlik kg 70

2014/35/EU

Dokiimantasyon yetkilisi:
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Via Moglia, 33
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Tel. +39 0172 427311

Fax +39 0172 495437
C.F./R.L/IPIVAN.AT.: IT 02469390047
Cap. Soc. € 255.000 - REA CN-178422
CCIAA

info@mtmhydro.it
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www.mtmhydro.it
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A Mepea nepebIM NPUMEHEHWEM

BaLLero npubopa npoynTaiiTe
3Ty OPUrMHarbHY0 UHCTPYKLMIO MO 3KCMIy-
aTauwuu, nocrie aToro AencTByiTe COOTBET-
CTBEHHO 1 COXpaHWUTe ee Ans AarbHelile-
ro Nonb30BaHWUs UMW A51s CriedyoLLEero
BnagensLa.

OrnaBneHue

OxpaHa okpyxatowen cpeabl . RU 1
YkasaHus no TexHvke 6esona-

(o1 To 1o 1 RU 1
BBop B akcnnyataumio. . . . . .. RU 1
Ynpaenenue .............. RU 2
Hactponkn. . .............. RU 2
OkoHyaHue paboTbl. . ....... RU 2
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MpuHagnNexHoCTu 1 3anacHble
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B3asaBnenue o cootBeTcTBMM EURU 4
TexHun4eckne gaHHbIE . . . . . .. RU 4

OxpaHa okpyxatwlLuen cpeabl

BO3MOXHOW OMNaCHOCTH,
yCcTpoicTBax 6esonacHocTy,
ynpasreHun yYCTPOMCTBOM.

AkcnnyaTtaums

[aHHbI npnbop paspellaeTcs UCNosb30-
BaTb AeTAM cTaplle 8 neT u niuam c orpa-
HUYEHHbIMU PU3NYECKMMM, CEHCOPHBLIMU
WU YMCTBEHHbIMU BO3MOXHOCTSIMU, @ TaK-
e nuuam, He obnagaroLwmm Heobxoam-
MbIM OMbITOM U 3HAHWUSIMW, ECNW OHY ByayT
HaxoauTbCs No4 NPUCMOTPOM Nvua, OTBe-
yatoLero 3a ux 6esonacHocTb, 1 nonyyar
OT HEro nNpeaBapuTerbHbIE Pa3bsiCHEHNS
OTHOCUTENbHO Ge3onacHom akcnyaTaunm
npubopa. He paspelarnTte getsm nrpatb €
ycTponcTBOM. He paspeluante getam npo-
BOAMTb O4UCTKY U 0BCcnyxmBaHune npubopa
6e3 npucmoTpa.

Bceraa cogepxxaTb B UACTOTE 30HY BOKPYT
MaLlUVHbI 1 06ecnevnTb YNCTOTY nona w/
U OTCYTCTBME HA HEM Macra Unm cmas-
KW.

NMoBegeHue B cny4ae
BO3HUKHOBEHUA aBapUNHOMN
cuTyaummu

MaTtepuan ynakoBKku nognexuT
@ BTOpMYHON NepepaboTke.
%8 Mpocbba He BbIOpackiBaTh yna-
KOBKY BMeCTe C JOMaLUHMMM OT-
Xo4amu, a caaTh ee B NYHKT Npu-
leMa BTOPUYHOTO ChIpbsi.
Ctapble npubopkl cogepxar
LLleHHble nepepabaTbiBaemble
MaTepuansl, nognexawue nepe-
inaye B NyHKTbl MPUEMKM BTOPMNY-
HOro cbipbsi. AKKYMYnsTopbl,
Macro 1 UHble NoaobHble maTte-
pyanbl He JOMKHbI NonagaTh B
oKpyxatoLyto cpegy. MNoatomy
Mbl MPOCMM Bac caaBaTb UK
YTUIM30BaTb CTapble Npubopbl
Mepes COOTBETCBYHOLLME CUCTE-
Mbl cOopa Nogo6HbBIX OTXOO0B.
WHCTpYKUUM NO NPpUMEHEeHUI0 KOMMO-
HeHTOB (REACH)
AKTyanbHble CBEEHNS O KOMMOHEHTax
npueBeaeHbl Ha Beb-y3ne no cnegyroLlemy
agpecy:
www.kaercher.com/REACH

YKa3aHusA no TexHuke

6e3onacHoCTMH

OO6Lme nonoxeHus

Bo n3bexxaHne onacHoCTK Ans NAen, xu-

BOTHbIX U MMYLLECTBA Nepep aKcnnyaTta-

Lmen yCTponCTBa cnegyet 0b6a3aTensHo

03HaKOMMUTLCS U NMPUHATE BO BHUMaHuNe

cnepyoLme JOKYMEHThI:

— PYKOBOACTBO MO 3KCNyaTauum

— BCe yKa3aHus no TexHuke 6esonacHo-
ctm

— COOTBETCTBYHLUME HALMOHAlbHbIE 3a-
KOHoZaTernbHble HOPMbI

B pexvme camoobcnyxmBaHusa aKkcnnyara-

LIMOHHKK 06513aH N03aboTUTLCSA O TOM, YTO-

Obl nonb3oBaTenu 661N NPONHMOPMUPO-

BaHbl NOCPEACTBOM OTYETIMBO BUAMMbIX

Tabnuyek ¢ ykasaHusMm o:

A YCTpOMCTBO C MOHETOMPUEMHUKOM
B YcTpowcTBO € KHOMKOW 3anycka
1 KHonka «OctaHoBka» («STOP»)

2> B OKCTPEHHOM Clly4ae HaXaTb Ha KHOM-
Ky «STOP».

CTeneHb onacHOCTU

A OINACHOCTb

YkasaHue omHocumesbHO Herocpedcm-
B8EHHO 2po3sujell ornacHocmu, Komopasi
npusoduUM K msxesibiM y8eybsm uniu K
cvepmu.

AN TPEAYNPEXOEHUE

YkasaHue omHocUmMeibHO 803MOXHOU Mo~
meHyuanbHo onacHol cumyayuu, Komo-
pasi Moxem npueecmu K msixkesibiM yee-
UbSIM USTU K cMepmu.

A OCTOPOXHO

YkasaHue Ha nomeHyuanbHO OfnacHyto cu-
myauuto, Komopasi Moxem npusecmu K
10/1y4eHUI0 JIe2KUX MpPasm.

BHUMAHUE

YkasaHue omHocUmesibHoO 803MOXHOU Mo-
meHyuanbHo onacHol cumyayuu, Komo-
pasi Moxem rnoesnedyb MamepuarnbHbil
yuwepb.

RU -1

CumMmBoOnNbI Ha npubope

A OINACHOCTb

OnacHocmb 3eKmpu4YecKoeo

HanpspkeHust!

Acnonb3oBaHMe NoO Ha3Ha4YeHUo

OTO YyCTPONCTBO NpeAHa3Ha4YeHo ans
OYMCTKM KOBPMKOB B aBToMobunsax. Kospu-
KM MOTYyT ObITb M3rOTOBEHbI U3 PE3WHbI
unu TekcTuns. psase yoanseTcs ¢ KoBpuka
C NOMOLLIbIO BpaLLatoLLerocst WeToYHOro
Bana u cobupaetcsa B MycopHoM Oake.
OkcnnyaTtauums yCTpoicTBa BO B3pbiBOONa-
CHbIX 30Hax 3anpeLuaeTcsi.
Bo Bpems akcnnyartauun Bce ABepLbl
OOMKHbI ObITh 3aKPbIThl Y AOIMKHBI ObITh
YCTaHOBIMNEHbI BCE KOXYXW.
[aHHbIn npnbop npurogeH Anst Kommepye-
CKOro NMPUMEHEHMS.

BBopa B akcnnyarauuio

BknroyeHune ycTponcTBa

= BknouuTb nogayvy nuTaHus B Mecte
YCTaHOBKM.

1 3amok
2 Koxyx

= OTKpbITb 3aMKWN.
= CHSATb KPbILLKY.

1 [naBHbIV BbIKHOYaTEND
= [loBepHyTb OCHOBHOW NepeknyaTernb

B rnonoxexue ,1°.
= YCTaHOBUTb KOXYX.
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NoaHuMaHWe npueMHOro noTka
(onuus)

NopcTtaBka
BuHT

N —

=> [MoTsaHYTb BBEPX NPUEMHbIV NOTOK,
NOAHSITb €ro U HaxaTb BHW3 A0 dumKca-
Lumn.

= 3aTtaHyTb Bce 4 BMHTa, YTOObI Npeo-
TBpaTWUTb OMyCKaHWe NoTKa.

YnpaBneHue

AnemeHTblI ynpaBrieHus

A

=> BcTaeuTb KOBPYK B OTBEPCTHE
Ans 3anpaBku 1 yaepxusaTtb
ero.

= Heckonbko pa3 BNyCTUTb KOB-
PVK B YCTPOWCTBO, BbITAHYTb U
nepeBepHyTb, Noka He ByayT
OYMLLEHbI BCE CTOPOHbI KOBPU-
Ka.

= /I3Bneyb KOBPUK N3 YCTPOMNCT-
Ba.

YkasaHue:

Ecnu koBpuwk 6ygeT ynyLieH, ToO OH Npon-

[AeT Yepes yCTPOWCTBO U ByAeT BbITONKHYT

Ha BbIxoAe.

Hactpowku

HactpanBaHue
NPOAOIIKUTENBHOCTU PaboThbl

YkasaHue:

MpopomkutTensHOCTL paboTbl MOXHO Ha-
CcTpavBaTb A CrlyYyaeB UCMofb30BaHUS
cneayoLmx MOHeT:

— 50 eBpougeHTOB

— 50 6puTaHCKMX NEHHU

— 1 weenuapckuin opaHk

— 1 NoNbCKWIA 3roTbIN

— 5 HOpPBEXCKNX KPOH

=> CHSTb KPbILWKY (CM. «YX0Z U TEXHUYEeCcKoe
obcnyxuBaHne/PaboTbl N0 TEXHUYECKO-
My 06CnyXmBaHNO/CbEM KPbILLIKAY ).

YCTPONCTBO C MOHETONPUEMHUKOM
YCTPOWNCTBO C KHOMKOW 3anycka
LLlenb ons onyckaHns MoHeT
WHpukatop

BosepaTt moHeT

KHonka 3anycka

OTBepcTVe ANns 3anpaBku KOBpUKa
Bbixoa koBpuka

OuuncTtka KoBpMUKa

cCUuhWN=>

YCcTPOMCTBO C MOHETONPUEMHHM-
KOM:
= bpocutb MOHETy B MOHETONpPU-
EMHUIK.
YCTpONCTBO 3anyckaeTcs.
YCcTpOoMCTBO C KHOMKOW 3anyckKa:
START =» HaxaTb KHOMKy 3anycka.
YCTponcTBO 3anyckaeTcs.
=> [lepeBepHyTb KOBPUK O4ULLae-

% ®| MOW CTOPOHOW BHU3.
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KHonka «PRG»

Ceetoanopn 3

Ceetoavnop 1

KHonka «P1»

YnpaeneHue

Haxatb 1 yaepxumeaTb kHOMKy «PRG»,

noka He Ha4YyHeT CBETUTbCS

ceeToamon 3.

AKTVBMPOBaH PEXMM HaCTPOWKMN.

YkasaHue:

Pexunm HacTpoiku 3aBepLuaeTcs, ecnv B

TeueHve 10 cekyHa He ByaeT HaxaTta Hu

O/1Ha KHOMKa.

HacTtpoika HauMHaeTcs ¢ NPOAOIKUTENb-

HoCTW paboTbl 0 cekyHA.

MakcrumanbHasi NpoAoMKMTENBHOCTL pa-

60TbI cocTaBnsieT 10 MuHyT. Mpu gocTke-

HUW 3TON HACTPOWKN HaYMHaeT BbICTPO MU-

ratb ceetoamon 1.

= KpaTKOBpeMeHHO HaxaTb KHOMKY «P1».
Ceetognoa 1 HaumMHaeT BbICTPO MU-
ratb, U NPOAOIDKUTENBHOCTL paboThbl
yBenu4yMBaeTcs Ha 5 cekyHa.

= [1poaomKUTENBHO HaXaTb KHOMKY

«P1».

CeeToamoa 1 HaYMHaeT MeAneHHO Mu-

ratb, U IPOOOIPKUTENBHOCTL paboThl

yBenuymeaeTca Ha 30 cekyHa.

*U'I-POJI\J—\
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= HacTtpouTb Heo6XxoaMMYyH0 MPOAOITKU-
TENbHOCTb paboTbl NyTEM NOBTOPHOIO
HaXkaTunsa KHoMkn «P1».

= [1ns noaTBepXaeHUA HaCTPOEHHOM
NPOAOIMKUTENBHOCTUN PaboTbl HaXaTb
kHOMNKy «PRG», noka He Ha4yHeT Obl-
CTpO Muratb ceeToamnos 3:
MpogomxutensHoCcTb paboTbl coxpa-
HeHa.

OKOHYaHue paboTbl

=> YCTaHOBWUTbL rMaBHbIN BbiKIloYaTENb HA
0",

TexHu4yeckoe ob6ecnyxuBaHue

nyxona

A OINACHOCTb

OnacHocmb NOyYeHUsT mpaeMbl Om Criy-

yaliHo 3anyuweHHo20 ycmpolicmea u yda-

pa 3neKmpu4YeCcKUM MOKOM.

= [leped Hayanom ecex pabom o yxody
U mexHU4YeckoMy obCr1yKusaHuto ro-
8EpHYMb 2/1a8HbIl 8bIK/I0Yameris 8
nonoxeHue «0» u 3abr1oKkupogams om
[10BMOPHOZ0 BKITHOHYEHUSI.

ExxegHeBHO

= [ins ycTponcTBa ¢ MOHETONPUEMHU-
kom: OMNOPOXHUTL KacceTy AN MOHET
(cm. «PaboTbl No TexHn4Yeckomy obeny-
KUBaAHUION ).

= OnopoXHWUTbL MyCOPHEI Bak (cM. «Pabo-
Thbl MO TEXHUYECKOMY OBCIYXKMBaHUION).

=> BbinonHuTh 06LLYI0 MPOBEPKY COCTOSA-
HMS YyCTPONCTBA.

=> [loBpexaeHHble YacTu 3aMeHUTb.

exeHepgenbHO

Ypanutb rpA3b Ha BbiXo4e KOBpUKa.
Ounctntb annapart.

Yepes kaxable 500 umknos

= CwmasaTb 3aMK1 NPOHUKAOLWUM Ma-
cnom (Caramba, WD 40).

Yepes kaxable 8000 umknos

= 3ameHuTb WweTky (cMm. «PaboTbl o Tex-
HUYECKOMY OBCMYXXMBaHUIO®).

Pa6oTbl N0 TeXHU4YECKOMY
06Ccny>KuBaHuKO

OnopoxxHeHue KacceThbl AN MOHeT

1 [OBepu
2 3amok
3 KacceTta onst MoHeT

= OTKpbITb ABEPW.
=> BbIHYTb KacceTy Ans MOHET M OMOPOX-
HUTb.



CtbeM nepepHero Koxyxa

1 3amok
2 Koxyx

= OTKpPbITb 3aMKW.
= CHSATb KPbILLKY.

OnopoxHeHne MycopHoro 6aka
=> CHATb NepegHUn KOXyX (CM. BbILLE).

1 MycopHbii 6ak
(He BxoOuT B KOMMIEKT MOCTaBKM)

= /3Bneyb 1 ONOPOXHUTL MYCOPHbIN Bak.
= CHoBa BCTaBUTb MYyCOpPHbI Hak.
= YCTaHOoBUTb 1 3adNKCUPOBATD KPbILLIKY.

CbeM KpbILKK

1 Kpbiwka

2 [eepu

3 3amok

4  BWHT C ronoBKoON B BUAE 3BE€3004KU

= OTKpPbITb 3aMKW.

= OTKpbITb ABEPW.

= BbIKpyTUTb BUHT 3BE€340006pa3HoN py-

KOSITKW.

=> [loBTOPUTbL NOCNENOBATENBHOCTb AMst

OpYyron CTOPOHbI YCTPOWNCTBA.

= CHSTb KPbILLKY.

3ameHa weTkun

=> CHATb KPbILLKY (CM. «YX04 U TEXHUYe-
ckoe obcnyxumBaHne/PaboTbl MO TEXHW-
Yeckomy obcnyxmBaHNio/Cbem KpbiLL-
Kn»).

A OWON =
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Oeepn
3amok
BuHT
KnuHoBble peMHU

OTKpbITb ABEPMW.

Ocnabutsb 4 BuHTA.

CHSITb KITMHOBbLIN PEMEHb.

CHATb NepeaHnA KOXyX (CM. «YXoa n
TexHuyeckoe obcnyxmBaHme/PaboThbl
no TeXHW4ecKoMy 06cnyxmBaHuio/
CbeM nepegHero Koxyxa).

1
2

>
>

BopoHka
MycopHbIn 6ak

M3Bneyb MycopHbIn H6ak
M3Bneyb BOPOHKY.

BuHT
PemeHHoM wkus

OcnabuTb 2 BMHTA.
CHSITb pEMEHHOM LLIKUB.

A
B
1

MpaBas ctopoHa
JleBas ctopoHa
BuHT

RU -3

1 [Oepxartenb
2 BwHT
3 LUWeTouHbii Ban

= BbIKpyTUTb 4 BUHTA.

=> [NpunoaHATL LWETOYHbIV Bar.

= CHATb gepxaTtenu.

= VI3Bneyb KpenneHme Co LETOYHbIMN
Banamu.

BuHT

Ban
KpenneHue
LLleTouHbIn Ban

A WN -

BbikpyTUTb 2 BUHTA.

M3Bneyb Ban.

CHATb LWEeTOYHbIE Banbl.

CHoBa BbIMOMHUTE COOPKY C HOBLIMMU
LLLeTOYHbIMK BariaMmu B 06paTHOM no-
CneaoBaTernbHOCTL.

FapaHTus

B kaxxgon ctpaHe OenCcTBYOT COOTBETCT-
BEHHO rapaHTUHbIE YCIOBUS, U3AaHHbIE
YMNONTHOMOYEHHOW opraHu3auuen cbbita
Hallen npoayKkuuy B AaHHOW cTpaHe. Bos-
MOXHbIe HeMcrnpaBHOCTM nNpubopa B Teye-
HVe rapaHTUAHOrO CpoKa Mbl YCTPaHsieM
6ecnnaTHO, eCru NpyuYMHa 3akniyaeTcs B
Aedektax Matepuanos unm owmnbkax npu
n3rotoBneHunn. B cnyyae BO3HMKHOBEHNS
NpPeTeH3nn B TEYEHME rapaHTUAHOIO CpoKa
npocbba obpalaTbes, mesi npu cebe vek
0 MOoKyrnKe, B TOProByto opraHu3awuio, npo-
AasLuyto Bam npnbop mnu B 6nvxaniuyio
YMONTHOMOYEHHY0 cnyby cepBMUCHOro 0b-
CNyXMBaHWS.

LA A7
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[aTa Bbinycka oTobpaxaeTcs Ha
3aBO/JCKOM Tabnuyke B
3aKOOMPOBaHHOM BUOE.

Mpun aTOM OTAENBHBLIE LMGPBLI UMEIOT
cnepytoLLee 3Ha4YeHmne::

Mpumep: 30190

rog Bbinycka

cTorneTue Bbinycka
OecsaTuneTne Bbinycka

BTOpas umdpa MecsiLa Bbinycka
nepBasi uudpa MecsiLia Bbinycka

QOW-0OWw

Takum obpasom, B JaHHOM NpuMepe
koa 30190 o3HavaeT Aaty Bbinycka
09 /(2)013.

MpuHagneXxHocTn n

3anacHblie getTanu

WcnonbayiiTe opurmHanbHble NpuHaanex-
HOCTW U1 3an4acTh — TOMbKO OHW rapaHTu-
pytoT 6e3onacHyto 1 6ecrnepeboiiHyto pa-
60Ty ycTponcTaa.

NHdpopmaLmio 0 NpuHaanexHocTsX 1 3a-
NnYyacTsiX Bbl MOXETE HalTu Ha caiiTe
www.kaercher.com.

TpaHcnopTUpoBKa
&N OCTOPOXHO
OnacHocmb nomy4YeHuUs mpaem U rnospe-
x0eHud! lNpu mpaHcnopmuposke criedy-
em obpamumb 8HUMaHuUe Ha 8ec ycmpou-
cmea.
=> [lpu nepeBo3ke annapara B TpaHCMNop-
THbIX CpeACcTBax crieayeT yuuTbiBaTh
AeNcTByloLME MECTHbIE rocyLapcT-
BEHHblE€ HOPMbI, HaNpaBneHHble Ha 3a-
LLMTY OT CKONBXKEHUS M ONPOKMAbIBa-
HUs.

&N OCTOPOXHO

OnacHocmb nony4YeHuss mpasm u rnospe-
x0eHul! lMpu xpaHeHuu criedyem obpa-
mumb 8HUMaHue Ha gec ycmpolicmea.
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3asiBneHue o COOTBETCTBUMU
EU

HacToswmm Mbl 3asBnsieM, YTO HMDKeyKa-
3aHHbIV NpMBOpP MO CBOEN KOHLEeNUmu
KOHCTPYKLUUK, @ TaKKe B OCYLLIECTBIIEHHOM
M OONYyLLEHHOM HaMU K Npoaake UCMosHe-
HUM OTBEYAET COOTBETCTBYHLLUM OCHOB-
HbIM TpeboBaHMAM No 6e3onacHoOCTH 1
340pOBbI0 cornacHo anpektmusam EU. MNpu
BHECEHWUN U3MEHEHWI, HE COrNMacoBaHHbIX
C HamMu, JaHHOe 3asiBNeHne TepsieT CBOK
cuny.
MpoaykT AT, AT Fp

AWT, AWT Fp

PT, PT Fp

SB F M80, SB F M80 S
SBFM803,SBFM803S
SB F M80 Sm
SBFM80SmS

Tun: 1.534-xxx

OcHoBHble gupekTuBbl EU

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU

2014/35/EU

Jlnyo, oTBETCTBEHHOE 3a BeAeHne OOKy-
MeHTauunn:

:ﬁ Ma ;(o Zost Glanmarco

G e 7“0 g" ATy Niahager KK

MTM Hydro Srl
Via Moglia, 33

12062 Cherasco (Cn) - ltaly

Tel. +39 0172 427311
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A |!L!]_| Akészulék els6 haszna’lgta elétt

olvassa el ezt az eredeti hasz-
nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-
sa meg a késébbi hasznalatra vagy a ko-
vetkezd tulajdonos szamara.
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Kornyezetvédelem

@ A csomagolasi anyagok Ujra-
hasznosithatok. Kérjik, ne dobja
%(19 a csomagolast a hazi szemétbe,
hanem vigye el egy Ujrahaszno-
sito helyre.
A hasznalt készilékek értékes
Ujrahasznosithatd anyagokat tar
talmaznak, amelyeket ujrahasz-
nositd helyen kell elhelyezni. Az
elemeknek, olajnak és hasonlé
anyagoknak nem szabad a kor-
nyezetbe kerllni. Ezért kérjik, a
hasznalt készllékeket megfelel
gyUjtérendszeren keresztil tavo-
litsa el.
Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)
Aktualis informacidkat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a kovetkezd cimen
talal:
www.kaercher.com/REACH

Biztonsagi tanacsok

Altalanos

A személyeket, allatokat és targyakat fe-

nyeget6 veszélyek elkertilése érdekében

feltétlenil olvassa el az alabbi dokumentu-

mokat, és vegye figyelembe azok tartalmat:

— az lUzemeltetési utmutatot

— minden biztonsagi utasitast

— ajogalkoté mindenkori nemzeti elira-
sait

Az automatikus Uzemmoddban az Uzemelte-

t6 gondoskodik arrél, hogy a hasznéldkat

jol lathato figyelmeztet6 tablak tajékoztas-

sak a

— lehetséges veszélyekrdl,

— a biztonsagi berendezésekrél

— és a készllék kezelésérdl.

Hasznalat

Ezt a készuléket gyermekek 8 éves kortdl,
korlatozott fizikai, érzékeld vagy szellemi
képességgel rendelkezé személyek, vagy
tapasztalattal és ismerettel nem rendelke-
z8 személyek csak feligyelet mellett hasz-
nalhatjak vagy, ha a készllék biztonsagos
hasznalatat megmutattak nekik és ismerik

az ezzel kapcsolatos veszélyeket. Gyerme-
keknek nem szabad a készulékkel jatszani!
Tisztitast és felhasznalo altali karbantartast
nem szabad gyermekeknek feliigyelet nél-
kil elvégezni.

A gép kornyezetét mindig tisztan kell tarta-
ni, és tgyelni kell arra, hogy a talajon ne le-
gyen szennyez8dés és/vagy olaj- vagy
zsirfoltok.

Viselkedés vészhelyzet esetén

A Ermebedobos késziilék
B Inditdgombos készilék
1 ,STOP” gomb

= Vészhelyzet esetén nyomja meg a
-S> TOP” gombot.

Veszély fokozatok

A VESZELY

Koézvetlentil fenyegeté veszélyre valo fi-
gyelmeztetés, amely sulyos testi sériilés-
hez vagy halalhoz vezet.

AN FIGYELMEZTETES

Lehetséges veszélyes helyzetre valo fi-
gyelmeztetés, amely sulyos testi sériilés-
hez vagy halalhoz vezethet.

& VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes
helyzetre, amely kbnnyli sériiléshez vezet-
het.

FIGYELEM

Lehetséges veszélyes helyzetre valo fi-
gyelmeztetés, amely anyagi karhoz vezet-
het.

Szimboélumok a késziiléken

A VESZELY
Aramiités veszélye!

Rendeltetésszerii hasznalat
Ez a készllék gépjarmivek labtorlGinek
tisztitdsara szolgal. A labtérlék anyaga
gumi vagy textil. A szennyez&dés forgo ke-
fehengerrel tavolithaté el a 1abtorl6bdl, és
egy szennytartalyban gydjthetd 0ssze.
Az Uzemeltetés robbanasveszélyes kor-
nyezetben nem megengedett.
Az Uzemeltetésnél az dsszes ajtét be kell
zarni, és minden burkolatot fel kell helyez-
ni.
Ez a készllék ipari hasznalatra alkalmas.

HU -1

Uzembe helyezés

A késziilék bekapcsolasa
= Kapcsolja be a helyszini aramellatast.

1 Zar
2 Boritas

= Nyissa ki a zarakat.
= Vegye le a burkolatot.

1 Fékapcsolo

Forditsa a fékapcsolot ,1” helyzetbe.
Helyezze vissza a fedelet.

Tarté (opcionalis) felhajtasa

3 3.

vV

1 Tartotélca

2 Csavar

= Huzza fel a tartét, hajtsa fel, majd
nyomja lefelé bepattanasig.

= Huzza meg mind a 4 csavart, hogy a

tartét ne lehessen tobbé lefelé forditani.
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Kezelési elemek

Ermebedobos késziilék
Inditdgombos készulék
Pénzérme bedobas

Ellenérzélampa
Erme visszaadasa
Inditégomb
Labtorlébehuzas
Labtorlékimenet

Labtorl6 tisztitasa
Ermebedobés késziilék:
=> Dobja be az érmét az érmebe-
dobd nyilasba.
A készilék elindul.
Inditégombos késziilék:
sTaRT = Nyomja meg az inditbgombot.

A készilék elindul.
<

=> Forditsa el lefelé a labtorl6 tisz-

cubhwN=>

titando oldalat.

= Tolja be a labt6ri6t a labtéri6be-
huzasba, és tartsa szorosan.

= A labtorlét helyezze be tébb-
szOr a készllékbe, huzza vis-
sza, majd forditsa el a labtorld
osszes fellletének megtisztita-
séhoz.

= Vegye ki a labtérl6t a készllék-
bél.

Megjegyzés:

Az elengedett labtorld atjut a készliléken,

és a labtorlékimeneten keresztil kitolhato.

Beallitasok

Uzemidé beallitasa
Megjegyzés:
A beallithato Uzemid6 az alabbi érmék
egyikének bedobasara érvényes:
50 eurocent
50 brit penny
1 svajci frank
1 lengyel ztoty
5 norvég korona

= Vegye le a fedelet (lasd ,Karbantartas/
Karbantartasi munkak/Fedél levétele”).
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PRG” gomb

LED 3

LED 1

P1” gomb

Vezérlés

Tartsa a ,PRG” gombot szorosan le-

nyomva, amig a 3. LED vilagitani nem

kezd.

A bedllitasi lzemmod aktivalodik.

Megjegyzés:

Ha 10 masodpercen keresztil egyetlen

gombot sem nyom meg, a bedllitasi lzem-

mod véget ér.

A beadllitds 0 masodperces lizemidével in-

dul el.

A maximalis izemid® 10 perc. A beéllitas

elérésekor az 1. LED gyorsan felvillan.

= Nyomja meg réviden a ,P1” gombot.
Az 1. LED gyorsan felvillan, és az
lizemidd 5 masodperccel megnd.

= Nyomja meg hosszan a ,P1” gombot.

Az 1. LED lassan villan fel, és az tizem-

id6 30 masodperccel megné.

A kivant Gzemidét a ,P1” gomb ismételt

megnyomasaval lehet beallitani.

A beallitott izemid® nyugtazasahoz

nyomja meg a ,PRG” gombot, amig a

3. LED gyorsan fel nem villan:

A rendszer elmenti az tizemidét.

Uzemen Kkiviil helyezés

2 Allitsa ,0“-ra a fékapcsolot.

Apolas és karbantartas

A VESZELY

Sériilésveszély véletleniil beinduld készii-

lék és aramlités altal.

=> A karbantartasi munkak elétt forditsa el
a f6kapcsoldt a ,0” helyzetbdl, és bizto-
sitsa ujrabekapcsolas ellen.

Naponta

Ermebedobos késziilék esetén: Uritse

ki az érmekazettat (lasd ,Karbantartasi

munkak”).

A szennytartaly kilritése (lasd ,Karban-
tartasi munkak”).

Ellendrizze a készlilék altalanos allapo-
tat.

Cseréltesse ki a sérllt részeket.

*U‘l-hwl\)—\

7

7

7

7

7

7

Hetente
Tavolitsa el a labtorlékimenet szennye-
z6dését.
Tisztitsa meg a készuléket.
500 ciklusonként

Kenje meg a zarakat vizkiszoritd, korré-
zioved®d olajjal (Caramba, WD 40).

v

7

7

HU -2

8000 ciklusonként

=> Cserélje ki a kefét (lasd ,Karbantartasi
munkak”).

Karbantartasi munkak

Ermekazetta kiiiritése

N

Ajto
Zar
Ermekazetta

w N

= Nyissa ki az ajtot.
=>» Huzza ki az érmekazettat, és Uritse ki.
Az eliils6 burkolat eltavolitasa

1 Zar
2 Boritas

= Nyissa ki a zarakat.
= Vegye le a burkolatot.

A szennytartaly kiliritése
= Az eliilsé burkolat eltavolitasa (lasd
fent).

1 Hulladéktartaly
(nem tartozik a szallitasi terjedelembe)

= Vegye ki és Uritse ki a szennytartélyt.
= Helyezze be Ujra a szennytartalyt.
= Helyezze fel a boritast és zarja le.



A fedél levétele

Fedél

Ajto

Zar

Csillagmarkolat alaku csavar

AWON -

Nyissa ki a zarakat.

Nyissa ki az ajtot.

Csavarja ki a csillagfogantyus csavart.
Az eljarast a készulék masik oldalan
megismételni.

Vegye le a fedelet.

Kefe cseréje

= Vegye le a fedelet (Iasd ,Karbantartas/
Karbantartasi munkak/Fedél levétele”).

v v

Ajté
Zar
Csavar
Ekszij

AODN -

Nyissa ki az ajtot.

Oldja ki a 4 csavart.

Tavolitsa el az ékszijat.

Tavolitsa el az ellilsé burkolatot (lasd
.Karbantartas és apolas/Karbantartasi
munkak/Az ellils6 burkolat eltavolita-
sa”).

vV

Tolcsér
Hulladéktartaly

N —

= Vegye ki a hulladéktartalyt.
= Huzza ki a tdlcsért.

1 Csavar
2 Szijtarcsa

=>» Oldja ki a 2 csavart.
= Huzza le a szijtarcsat.

A Jobb oldal
B Bal oldal
1 Csavar

=> Csavarja ki az 1 és 2 jell csavart.

1 Tartd
2 Csavar
3 Kefehenger

= 4 csavart kicsavarni.

= Emelje fel a kefehengert.

= Vegye le a tartokat.

= Vegye ki a felfogorészt a kefehengerek-
kel egyutt.

HU -3

Csavar
Tengely
Tartd
Kefehenger

A WN -

2 csavart kicsavarni.

Huzza ki a tengelyt.

Vegye le a kefehengereket.

Végezze el az 6sszeszerelést az uUj ke-
fehengerekkel, forditott sorrendben.

LA A A7

Minden orszagban az illetékes forgalma-
zénk altal kiadott garancia feltételek érve-
nyesek. Az esetleges Uzemzavarokat a tar-
tozékokon a garancia lejartaig koltségmen-
tesen elharitjuk, amennyiben anyag- vagy
gyartasi hiba az oka. Garancialis esetben
kérjuk, forduljon a vasarlast igazolo bizony-
lattal kereskeddjéhez vagy a legkdzelebbi
hivatalos szakszervizhez.

Tartozékok és alkatrészek

Kizardlag eredeti tartozékokat és eredeti
potalkatrészeket alkalmazzon, mivel ezek
szavatoljak a késziilék biztonsagos és za-
varmentes Gzemét.

A tartozékokkal és potalkatrészekkel kap-
csolatos informaciokat a www.ka-
ercher.com oldalon olvashatja.

& VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély! Szallitas

esetén vegye figyelembe a késziilék sulyat.

= Jarmlvel torténd szallitas esetén a ké-
szlléket az adott iranyelveknek megfe-
leléen kell csuszés és borulas ellen biz-
tositani.

Tarolas
& VIGYAZAT
Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas
esetén vegye figyelembe a késziilék sulyat.



EU konformitasi nyiltakozat Miiszaki adatok

Elektromos csatlakozas

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
modja alapjan az altalunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EU iranyelvek
vonatkozé, alapvetd biztonsagi és egész-
ségligyi kdvetelményeinek. A gép jovaha-
gyasunk nélkil toérténd modositasa esetén
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A
készulék megfelel az EU-ban és Magyaror-
szagon (HU) harmonizalt szabvanyoknak.

Termék: AT, AT Fp
AWT, AWT Fp
PT, PT Fp
SB F M80, SB F M80 S
SBFM803,SBFM8038S
SB F M80 Sm
SB F M80 Sm S
Tipus: 1.534-xxx
Vonatkoz6 eurépai kozosségi iranyel-
vek:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/EU
2014/35/EU

A dokumentacidért felel6s meghatalmazott
személyek:

Gianmarco

MTM Hydro Srl

Via Moglia, 33

12062 Cherasco (Cn) - ltaly

Tel. +39 0172 427311

Fax +39 0172 495437
C.F/R.L/IP.IVAN.AT.: IT 02469390047
Cap. Soc. € 255.000 - REA CN-178422
CCIAA

info@mtmhydro.it

PEC: mtmhydro@multipec.it
www.mtmhydro.it

2018/01/01
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Fesziiltség \% 230 | 400

Frekvencia Ph/Hz | 1/50 | 3/50

Teljesitményfelvétel |W 400

Védelmi fokozat IPX4

Kornyezeti feltételek

Hoémérséklet °C -10...40

Paratartalom % 10...80

Zaj kibocsatas

Hangnyomas szint |dB(A) 63

Loa

Méretek

Hossz mm 1092

szélesség mm 531

magassag mm 1094

Témeg kg 70
HU -4




PFed prvnim pouzitim svého za-
A fizeni si pfectéte tento pavodni
navod k pouzivani, fidte se jim a uloZte jej
pro pozdé&jsi pouZziti nebo pro dalSiho maji-
tele.

Ochrana Zivotniho prostfedi .. CS 1
Bezpecnostni pokyny . ...... Cs 1
Uvedeni pfistroje do provozu . CS 1
Obsluha.................. (O] 2
Nastaveni ................ CS 2
Vypnuti pfistroje ........... CS 2
Udrzba a oSetfovani ........ cs 2
Zaruka ... ... ... CS 3
PrisluSenstvi a nahradni dily. . CS 3
Pfeprava ................. CS 3
Ukladani ................. Cs 3
EU prohlédSeni o shodé . ... .. CS 4
Technické udaje ........... CS 4

Ochrana zivotniho prostredi

@ Obalové materialy jsou recyklo-
vatelné. Obal nezahazujte do do-

%(:9 movniho odpadu, ale odevzdejte
jej k opétovnému zuzitkovani.

Pristroj je vyroben z hodnotnych
ﬁ recyklovatelnych materialu, které

se daji dobfe znovu vyuzit. Bate-
rie, olej a podobné latky se ne-
sméji dostat do okolniho prostie-
di. Pouzita zafizeni proto ode-
vzdejte na pfislusnych sbérnych
mistech

Informace o obsazenych latkach (RE-
ACH)

Aktualni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
www.kaercher.com/REACH

Bezpec€nostni pokyny

Obecné informace

Aby nedoslo k ohroZeni osob, zvifat a véci,

bezpodmineéné si pfed uvedenim pfistroje

do provozu prectéte a respektujte nasledu-

jici dokumenty:

— navod k provozu

— v8echny bezpec&nostni pokyny

— aktualné platné narodni legislativni
predpisy

V samoobsluzném rezimu musi provozova-

tel zajistit, aby byli uzivatelé viditelnymi Stit-

ky s upozornénimi informovani na

— 0 moznych nebezpedich,

— 0 bezpec€nostnich zafizenich,

— obsluze pfistroje.

Obsluha

Tento pFistroj mohou pouzivat déti od 8 let
a osoby se snizenymi télesnymi, viemovy-
mi a duSevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostate¢nymi zkuSenostmi nebo zna-
lostmi, pokud pfistroj pouzivaji s dohledem
nebo pokud byly seznameny s bezpecnym
pouzivanim pfistroje a s nim spojenymi ne-
bezpec€imi. Déti si s pfistrojem nesmi hrat.
Cisténi a udrzbu pfistroje nesmi provadét
déti bez dozoru.

Okoli pfistroje udrzujte stale Cisté a zajisté-
te, aby podlaha nebyla Spinava a/nebo
znecCisténa olejem nebo tukem.

Postup v pripadé nouze

A Pfistroj s otvorem na vhazovani minci
B Pristroj se spoustécim tlacitkem
1 Tlacgitko ,STOP*

=> V pfipadé nouze stisknéte tlacitko
~STOP*.

Stupné nebezpeci

A NEBEZPECI

Upozornéni na bezprostfedné hrozici ne-
bezpeci, které vede k téZkym fyzickym zra-
nénim nebo k usmrceni.

& VAROVANI

Upozornéni na potencionalné nebezpec-
nou situaci, ktera by mohla vést k téZkym
fyzickym zranénim nebo usmrceni.

& UPOZORNENI

Upozornéni na pfipadnou nebezpecnou si-
tuaci, ktera muaze vést k lehkym fyzickym
zranénim.

POZOR

Upozornéni na potencialné nebezpecénou
situaci, ktera muze mit za nasledek posko-
zeni majetku.

Symboly na zarizeni

A NEBEZPECI
OhrozZeni elektrickym napétim!

Spravné pouzivani pristroje
Tento pfistroj slouzi k isténi rohoZek mo-
torovych vozidel. Rohozky se mohou skla-
datz pryze a textilu. Necistota se z rohozky
odstraniuje pomoci rotujiciho kartaCového
valce a shromazduje se v nadobé na necis-
toty.

Provoz v prostfedi s nebezpe&im vybuchu
je zakazéano.

PFi provozu musi byt zavfena vSechna dvif-
ka a pfipevnéné vSechny kryty.

Tento pfistroj je vhodny k primyslovému
pouziti.

Uvedeni pristroje do provozu

Zapnuti pristroje
=>» Zapnéte elektrické napajeni ze strany
stavby.

1 Zamek
2 Kryt

= Oteviete uzavery.
= Sejméte kryt.

1 Hlavni spina€
=>» Hlavni vypinac otoéte do polohy 1%
= Nasadte kryt.

Vyklopeni ulozné schranky nahoru
(volitelné vybaveni)

1 Ulozna schranka
2 Sroub

= Uloznou schranku potahnéte nahoru,
vyklopte nahoru a pro zaaretovani za-
tlacte dold.

= Utahnéte v8echny 4 Srouby, aby se
ulozna schranka jiz nemohla sklopit do-
1G.
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Ovladaci prvky

PFistroj s otvorem na vhazovani minci
Pristroj se spoustécim tlacitkem
Vhazovani minci

Svételna kontrolka

Navraceni mince

Spoustéci tlacitko

Vstup rohozky

Vystup rohozky

Cisténi rohozky

cubhwN=D>

Pristroj s otvorem na vhazovani
minci:
= Vhodte minci do otvoru.
PFistroj se spusti.
Pristroj se spoustécim tlacit-
sTART kem:
=>» Stisknéte spoustéci tladitko.
PFistroj se spusti.
= Cisténou stranu rohozky otodte
% ®| smérem dolu.
=

= RohozZku zasunte do vstupu a
pridrzte.

= Rohozku nechte do pfistroje
nékolikrat vtahnout, vytahnéte ji
zpét a otolte, az jsou vSechna
mista rohozky vycisténa.

= Vytahnéte rohozZku z pfistroje.

Upozornéni:

Jestlize rohozku pustite, projde pfistrojem

a bude vysunuta na vystupu rohozky.

Nastaveni

Nastaveni doby chodu
Upozornéni:
Nastavitelna doba chodu plati pro vhozeni
jedné z nasledujicich minci:
— 50 eurocentt
— 50 britskych penci
— 1 8vycarsky frank
— 1 polsky zloty
— 5 norskych korun

= Sejméte viko (viz ,Udrzba a o$etfovani/
Udrzbové prace/Sejmuti vika®).
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Tlagitko ,PRG*
LED 3

LED 1
Tlagitko ,P1“
Rizeni
Stisknéte tlacitko ,PRG" a pfidrzte do-
kud se nerozsviti LED 3.
Je aktivovan provozni rezim Sefizova-
ni.
Upozornéni:
Provozni rezim Sefizovani se ukonéi, kdyz
10 sekund neni stisknuto zadné tlacitko.
Nastaveni za¢ina dobou chodu 0 sekund.
Maximalni doba chodu je 10 minut. Jestlize
se dosahne tohoto nastaveni, blika LED 1
rychle.
= Kratce stisknéte tlacitko ,P1“.
LED 1 blika rychle a doba chodu se
zvySi o 5 sekund.
=> Dlouze stisknéte tlacitko ,P1“.
LED 1 blika pomalu a doba chodu se
zvysi 0 30 sekund.
Pozadovanou dobu chodu nastavte
opakovanym stisknutim tla¢itka ,P1“.
Pro potvrzeni nastavené doby chodu
stisknéte tlacitko ,PRG", dokud neza-
¢ne LED 3 rychle blikat:
Doba chodu se ulozi.

Vypnuti pristroje

= Hlavni vypina¢ nastavte na ,0“.

Udrzba a oSetrovani
A NEBEZPECI
Nebezpedi trazu nasledkem netimysiného
rozbéhu pfistroje a zasaZzenim elektrickym
proudem.
= Pred zahajenim vech udrzbovych pra-
ci a o8etfovani otocte hlavni vypinaé
na ,,0“ a zajistéte proti opétovnému za-
pnuti.

*m-hwm—\
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Denné

U pfistroje s otvorem na vhazovani
minci: Vyprazdnéni kazety na mince
(viz ,Udrzbové prace®).

Vyprazdnéni nadoby na necistoty (viz
,Udrzbové prace®).

Zkontrolujte v8eobecny stav pfistroje.
Nechte opravit poskozené dily.

Tydenni
Odstrante necistotu na vystupu rohoz-
Ky.
Pristroj vycCistéte.
Kazdych 500 cyklu

= Uzavéry namazte viceucelovym olejem
(Caramba, WD 40).

L 20 2 7

v
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Kazdych 8 000 cykld
> Vyména kartade (viz ,Udrzbové pra-
ce).

Udrzba

Vyprazdnéni kazety na mince

1 Dvitka
2 Zamek
3 Kazeta na mince

= Otevrete dvitka.
= Vyjméte kazetu na mince a vyprazdné-
te.

Odstranéni predniho krytu

1 Zamek
2 Kryt

= Oteviete uzaveéry.

= Sejméte kryt.

Vyprazdnéni nadoby na necistoty
= Odstrante pfedni kryt (viz vyse).

1 Nadoba na necistoty
(neni soucasti zasilky)

= Vyjméte a vyprazdnéte nadobu na ne-
Cistoty.

= Nadobu na nedistoty nasadte zpét.

= Nasadte kryt a zajistéte jej.



Sejmuti vika

Kryt

Dvirka

Zamek
Hvézdicovy Sroub

AWON -

Otevrete uzaveéry.

Oteviete dvitka.

VysSroubujte hvézdicovy Sroub.

Proces opakujte na druhé strané pfi-
stroje.

Sejméte viko.

Vymeéna kartace

> Sejméte viko (viz ,Udrzba a o$etfovani/
Udrzbové prace/Sejmuti vika®).

v v

Dvitka

Zamek

Sroub

Klinovy femen

AODN -

Otevrete dvirka.

Povolte 4 Srouby.

Sejméte klinovy femen.

Odstrarite predni kryt (viz ,Udrzba a
o$etfovani/Udrzbové prace/Odstrané-
ni pfedniho krytu®).

vV

Trychtyf
Nédoba na nedistoty

N =

= Vyjméte nadobu na nedistoty.
= Vytahnéte trychtyr.

1 Sroub

2 Remenice
= Povolte 2 Srouby.
= Stahnéte femenici.

A Prava strana
B Leva strana
1 Sroub

= Vysroubujte 12 Sroubu.

1 Drzak
2 Sroub
3 Kartacovy valec

= Vysroubujte 4 Srouby.

= Kartacovy valec zvednéte.

= Sejméte drzaky.

= Uchyceni s kartaCovymi valci vyjméte.

Sroub

Hridel

Drzadlo
Kartacovy valec

A WON -

Vysroubujte 2 Srouby.

Vytahnéte hfidel.

Sejméte kartacové valce.

S novymi kartacovymi valci zafizeni
opét sestavte v opaéném poradi.

LA A A7

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vyda-
né prisludnou nasi distribu¢ni spole¢nosti.
Pfipadné poruchy na pfisluSenstvi odstra-
nime béhem zaruéni Ihaty bezplatné, po-

kud byl jejich pfic¢inou vadny material nebo
vyrobni vada. V pfipadé uplatfiovani naro-
ku na zaruku se s dokladem o zakoupeni

rizované stredisko sluzeb zakazniklm.

Prislusenstvi a nahradni dily
Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a
originalni nahradni dily, ty poskytuji zaruku
bezpecného a bezporuchového provozu
pFistroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich di-
lech naleznete na adrese www.kaer-
cher.com.

Preprava

& UPOZORNENI

Nebezpedli trazu a nebezpeci poskozeni!

Dbejte na hmotnost pfistroje pfi pfepravé.

=>» P¥i pfepravé v dopravnich prostfedcich
zajistéte zarizeni proti skluzu a preklo-
peni podle platnych predpist.

& UPOZORNENI

Nebezpeci trazu a nebezpeci poskozeni!
Dbejte na hmotnost pfistroje pri jeho
uskladnéni.



EU prohlaseni o shodé Technické udaje

Timto prohlasujeme, Ze nize oznacené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstrukénim provedenim, stejné jako
nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfislusnym zasadnim pozZa-
davkim o bezpecnosti a ochrané zdravi
smeérnic EU. Pfi jakychkoli na stroji prove-
denych zménach, které nebyly nami od-
souhlaseny, pozbyva toto prohlaseni svou
platnost.

Vyrobek: AT, AT Fp

AWT, AWT Fp

PT, PT Fp

SB F M80, SB F M80 S
SBFM803,SBFM8038S
SB F M80 Sm

SB F M80 Sm S

Typ: 1.534-xxx

Prislusné smérnice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU

2014/35/EU

Zplnomocnéna osoba pro sestaveni doku-
mentace:

MTM Hydro Srl

Via Moglia, 33

12062 Cherasco (Cn) - Italy

Tel. +39 0172 427311

Fax +39 0172 495437
C.F./R.L/IP.IVANN.AT.: IT 02469390047
Cap. Soc. € 255.000 - REA CN-178422
CCIAA

info@mtmhydro.it

PEC: mtmhydro@multipec.it
www.mtmhydro.it

2018/01/01
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Elektricka pfipojka

Napéti \% 230 | 400

Frekvence faze/ 1/50 | 3/50
Hz

Odebirany vykon W 400

Ochrana IPX4

Podminky prostredi

Teplota °C -10...40

Vlhkost vzduchu % 10...80

Emise hluku

Hladina akustické- |dB(A) 63

ho tlaku L,,

Rozméry

Délka mm 1092

Sitka mm 531

Vyska mm 1094

Hmotnost kg 70
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4/ Z
nistrsesre ms?amo é%mager e

CS




Pred prvo uporabo Vase napra-
A |—IL!]—| ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnejSo uporabo
ali za naslednjega lastnika.

Vsebinsko kazalo

Varstvookolja . ............ SL 1
Varnostna navodila . ........ SL 1
Zagon ... SL 1
Uporaba.................. SL 2
Nastavitve .. .............. SL 2
Ustavitev obratovanja . ... ... SL 2
VzdrZevanjeinnega ........ SL 2
Garancija................. SL 3
Pribor in nadomestni deli. . . . . SL 3
Transport................. SL 3
Skladis€enje . ............. SL 3
Izjava EU o skladnosti. . ... .. SL 4
Tehni¢ni podatki ........... SL 4

Varstvo okolja

@ Embalaza je primerna za recikli-
ranje. Prosimo, da embalaze ne

%(:9 lodvrzete med gospodinjske od-
padke, temvec jo odlozite v zbi-

ralnik za ponovno obdelavo.

bo. Baterije, olje in podobne sno-
Vi ne smejo priti v okolje. Zato
stare naprave zavrzite v ustrezne
zbiralne sisteme.

Stare naprave vsebujejo drago-

cene reciklirne materiale, ki jih je

treba odvajati za ponovno upora-
I

Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete
na:

www.kaercher.com/REACH

Varnostna navodila

Splosno
Da se izognete nevarnostim za ljudi, zivali
in stvari, pred uporabo naprave preberite
naslednje dokumente:
— navodilo za obratovanje,
— vsa varnostna navodila,
— ustrezne nacionalne predpise zakono-
dajalca.
Pri samopostreZznem obratovanju mora
upravljalec paziti, da so uporabniki sezna-
njeni z jasno vidnimi tablami z navodili o
— moznih nevarnostih,
— varnostnih pripravah,
— upravljanju naprave.
Upravljanje
To napravo lahko uporabljajo otroci od 8 let
dalje in osebe z zmanjSanimi telesnimi,
senzorié¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi
ali s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ka-
dar so pod nadzorom ali so bili poduéeni o
varni rabi naprave in s tem povezanimi ne-
varnostmi. Otroci se z napravo ne smejo
igrati. Ci&enja in uporabniskega vzdrzeva-
nja otroci ne smejo izvajati brez nadzora.
Obmocje okoli stroja mora biti vedno Cisto
in zagotoviti je treba, da tla niso umazana
in/ali na njih ni olja ali maziva.

Ravnanje v sili

A Naprava z rezo za kovance
B Naprava s tipko za zagon
1 Tipka "STOP"

=>» V primeru sile pritisnite tipko "STOP".
Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

Opozorilo na neposredno nevarnost, ki
vodi do tezkih telesnih poSkodb ali smrti.
AN OPOZORILO

Opozorilo na moZno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do tezkih telesnih poskodb ali
smirti.

A PREVIDNOST

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do lazjih poskodb.

POZOR

Opozorilo na mozZno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do premoZenjskih $kod.

Simboli na napravi

A NEVARNOST
Nevarnost zaradi elektricne na-
petosti!

Namenska uporaba

Ta naprava se uporablja za ¢iS¢enje pred-
praznikov motornih vozil. Predprazniki so
lahko gumijasti ali tekstilni. Vrtljivi krtacni
valj s predpraznika odstrani umazanijo, ki
se nato zbere v posodi za umazanijo.
Uporaba v podrocjih, kjer obstaja nevar-
nost eksplozij, je prepovedana.

Med delovanjem morajo biti vsa vrata zapr-
ta in vsi pokrovi names&ceni.

Naprava je primerna za uporabo v obrtnih
dejavnostih.

Vklop naprave
=>» Vklopite lokalno oskrbo z napetostjo.

1 Klju€avnica
2 Pokrov

=>» Odprite klju€avnici.
=> Odstranite pokrov.

1 Glavno stikalo

= Glavno stikalo zavrtite v polozaj "1".
= Namestite pokrov.
Dviganje odlagalne povrsine
(opcija)

1 Politka
2 Vijak

= Odlagalno povrsino potegnite navzgor
in jo potisnite navzdol, da se zaskoci.

=> Pritegnite vse 4 vijake, da odlagalne po-
vrSine ve€ ni mogoce potisniti navzdol.
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Upravljalni elementi

Naprava z rezo za kovance
Naprava s tipko za zagon
Reza za kovance
Kontrolna lu¢ka

Vracilo kovancev

Tipka za zagon

Vstop za predpraznike
Izhod za predpraznike

Ciséenje predpraznika

cubhwN=>

Naprava z rezo za kovance:
=> Vstavite kovanec v rezo za ko-
vance.
Naprava se zazene.
Naprava s tipko za zagon:
sTarT =» Pritisnite tipko za zagon.
Naprava se zazene.
=>» Stran predpraznika, ki jo Zelite
% ®| ocistiti, obrnite navzdol.
14

= Predpraznik potisnite v vstop za
predpraznike in ga drzite.

=>» Pustite, da naprava predpra-
znik veckrat uvlece, ga povleci-
te nazaj in zavrtite, dokler ni
ociscen celoten predpraznik.

= lzvlecite predpraznik iz napra-
ve.

Napotek:

Ce predpraznik spustite, bo ta potoval sko-

zi napravo in izstopil na izhodu za predpra-

znike.

Nastavljanje ¢asa delovanja

Napotek:

Nastavljivi €as delovanja velja, ko je vsta-
vljen en izmed naslednjih kovancev:

— 50 evrocent

— 50 britanskih penijev

— 1 8vicarski frank

— 1 poljski zlot

— 5 norveskih kron

= Snemite pokrov (glejte "Vzdrzevanje in
nega/Vzdrzevalna dela/Snemanje po-
krova").
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Tipka "PRG"
LED 3
LED 1
Tipka "P1"
Krmiljenje
Pritisnite in drzite pritisnjeno tipko
"PRG", dokler ne zasveti LED 3.
Aktiviran je nacin delovanja za nastavi-
tve.
Napotek:
Nacin delovanja za nastavitve se konc¢a, ¢e
10 sekund ne pritisnete nobene tipke.
Nastavitev se zacne s ¢asom delovanja 0
sekund.
Najvecji €as delovanja je 10 minut. Ko je ta
nastavitev dosezena, LED 1 hitro utripa.
= Kratko pritisnite tipko "P1".
LED 1 hitro utripa in €as delovanja se
podalj$a za 5 sekund.
=> Dolgo pritiskajte tipko "P1".
LED 1 pocasi utripa in ¢as delovanja se
podalj$a za 30 sekund.
> Zeleni &as delovanja nastavite s ponov-
nim pritiskanjem tipke "P1".
Da bi potrdili nastavljeni ¢as delovanja,
pritiskajte tipko "PRG", dokler LED 3 ne
utripa hitro:
Cas delovanja je shranjen.

Ustavitev obratovanja

=> Glavno stikalo prestavite na "0".

Vzdrzevanje in nega

A NEVARNOST

Nevarnost poSkodb zaradi nenamernega

zagona naprave in elektricnega udara.

= Pred vsemi vzdrZevalnimi deli in nego-
vanjem zavrtite glavno stikalo iz poloza-
ja "0"in ga zavarujte pred ponovnim
vklopom.

*m-hwm—\
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Vsak dan

Pri napravi z rezo za kovance: |zprazni-
te kaseto za kovance (glejte »Vzdrze-
valna dela«).

Izpraznite posodo za umazanijo (glejte
"Vzdrzevalna dela").

Preverite sploSno stanje naprave.
Poskodovane dele dajte zamenjati.

Tedensko
Odstranite umazanijo na izhodu za
predpraznike.
Ocistite stroj.
Vsakih 500 ciklov

= Klju€avnice namazite s polze¢im oljem
(Caramba, WD 40).
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Vsakih 8000 ciklov

= Zamenjajte krtaCo (glejte "Vzdrzevalna
dela").

Vzdrzevanje

Praznjenje kasete za kovance

1 Vrata
Klju€avnica
3 Kaseta za kovance

N

= Odprite vrata.
=> Kaseto za kovance vzemite ven in jo iz-
praznite.

Odstranjevanje sprednjega pokrova

1 Klju€avnica
2 Pokrov

=>» Odprite klju€avnici.
= Odstranite pokrov.
Praznjenje posode za umazanijo

= Odstranite sprednji pokrov (glejte zgo-
raj).

1 Zbiralnik umazanije
(ni v obsegu dobave)

= Posodo za umazanijo vzemite ven in jo
izpraznite.

= Ponovno vstavite posodo za umazani-
jo.

= Namestite in blokirajte pokrov.



Snemanje pokrova

Pokrov

Vrata

Klju€avnica

Vijak z zvezdastim roajem

AWON -

Odprite klju¢avnici.

Odprite vrata.

QOdvijte vijak z zvezdastim roCajem.
Postopek ponovite na drugi strani na-
prave.

Snemite pokrov.

Zamenjava krtace

=> Snemite pokrov (glejte "VzdrZevanje in
nega/Vzdrzevalna dela/Snemanje po-
krova").

v v

1 Vrata

2 Kilju€avnica

3 Vijak

4 Klinasti jermen

=> Odprite vrata.

= Odvijte 4 vijake.

= Odstranite klinasti jermen.

=>» Odstranite sprednji pokrov (glejte
"Vzdrzevanje in nega/Vzdrzevalna
dela/Odstranjevanje sprednjega pokro-
va").

1 Lijak
2 Zbiralnik umazanije

=>» Odstranite zbiralnik umazanije.
= |zvlecite lijak.

1 Vijak
2 Jermenica

= Odvijte 2 vijaka.
= Snemite jermenico.

A Desna stran
B Leva stran
1 Vijak

=> Odvijte 12 vijakov.

1 Drzalo
2 Vijak
3 Krtagni valj

= lzvijte 4 vijake.

=> Dvignite krtacni valj.

=> Snemite drzalo.

=>» Snemite drzalo s krtacnimi valji.

Vijak

Gred
Drzalo
Krtacni valj

A WON -

Izvijte 2 vijake.

Izvlecite gred.

Snemite krtacne valje.

Napravo ponovno sestavite v obratnem
vrstnem redu z novimi krtacnimi valji.

Garancija

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih dolo€a nase prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na Vadem priboru, ki so
posledica materialnih ali proizvodnih na-
pak, v ¢asu garancije brezpla¢no odpravlja-
mo. V primeru uveljavljanja garancije, se z
originalnim raunom obrnite na prodajalca
oziroma najblizji uporabniski servis.

Pribor in nadomestni deli
Uporabljajte samo originalen pribor in origi-
nalne nadomestne dele, ki zagotavljajo var-
no in nemoteno delovanje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih
najdete na www.kaercher.com.

Transport

AN PREVIDNOST

Nevarnost poskodbe in Skode! Pri transpor-

tu upoStevajte tezo naprave.

=> Pritransportu v vozilih napravo zavaruj-

te proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z

vsakokratnimi veljavnimi smernicami.
Skladiséenje

AN PREVIDNOST

Nevarnost poskodbe in skode! Pri shranje-

vanju upoStevajte tezo naprave.

LA A A7




Izjava EU o skladnosti Tehniéni podatki

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni Elektriéni prikljucek
stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdela-

. N Napetost \Y, 230 | 400

ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta iz- | rekvenca Ph/Hz | 1/50 | 3/50
java izgubi svojo veljavnost, &e kdo napra-  |Poraba moci W 400
VO spremeni brez nasega soglasja. Vrsta zascite IPX4
Proizvod: AT, AT Fp Pogoji okolice

AWT, AWT Fp Temperatura °C od —10 do 40

PT, PT Fp Zraéna vlaznost  |% od 10 do 80

SB F M80, SB F M80 S
SBFM803,SBFM8038S

Emisija hrupa

SB F M80 Sm Nivo hrupa L, dB(A) | 63
SBFM80SmS Dimenzije
Tip: 1.534-xxx Dolzina mm 1092
Zadevne direktive EU: Sirina mm 531
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU Vlsvlna mm 1094
2014/35/EU Teza kg 70

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:

Gianmarco
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MTM Hydro Srl

Via Moglia, 33

12062 Cherasco (Cn) - ltaly

Tel. +39 0172 427311

Fax +39 0172 495437
C.F./R.L/IP.IVAN.AT.: IT 02469390047
Cap. Soc. € 255.000 - REA CN-178422
CCIAA

info@mtmhydro.it

PEC: mtmhydro@multipec.it
www.mtmhydro.it

2018/01/01



A Przed pierwszym uzyciem urzg-

dzenia nalezy przeczytac orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowac we-
dtug jej wskazan i zachowac jg do pdzniej-
szego wykorzystania lub dla nastepnego
uzytkownika.

Ochrona $rodowiska . . ... ... PL 1
Wskazowki bezpieczenstwa .. PL 1
Uruchomienie ............. PL 1
Obstuga.................. PL 2
Ustawienia................ PL 2
Wytagczanie . .............. PL 2
Doglad i pielegnacja . ....... PL 2
Gwarancjia................ PL 3
Wyposazenie dodatkowe i cze-

Scizamienne . ............. PL 3
Transport................. PL 3
Przechowywanie ... ........ PL 3
Deklaracja zgodnosci UE .... PL 4
Dane techniczne .. ......... PL 4

Ochrona srodowiska

@ Materiaty opakowania nadajg sie
do recyklingu. Opakowan nie na-
%@ lezy wyrzuca¢ razem z odpadami
domowymi, tylko oddawac do
utylizacji.

Zuzyte urzgdzenia zawierajg

cenne surowce wtorne, ktére po-

winny by¢ oddawane do utyliza-
|

cji. Baterie, oleje i podobne
substancje nie moga przedostac
sie do sSrodowiska naturalnego. Z
tego powodu nalezy usuwaé (wy-
rzucac) zuzyte urzadzenia za po-
Srednictwem odpowiednich
systeméw utylizacji.

Wskazoéwki dotyczace skiadnikow (RE-
ACH)

Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
znajdujg sie pod:
www.kaercher.com/REACH

Wskazoéwki bezpieczenstwa

Ogodlne
Aby zapobiec niebezpieczenstwu zagraza-
jacemu osobom, zwierzetom i rzeczom,
przed eksploatacjg urzadzenia nalezy ko-
niecznie przeczyta¢ nastepujace doku-
menty i przestrzegac ich:
— instrukcja obstugi
— wszystkie wskazowki dotyczace bez-
pieczenstwa
— obowigzujgce krajowe przepisy usta-
wowe
W przypadku uzytkowania samoobstugo-
wego eksploatator musi zadbac¢ o to, by
uzytkownicy zostali poinformowani przy po-
mocy dobrze widocznych tablic ostrzegaw-
czych o
— mozliwych niebezpieczenstwach,
— zabezpieczeniach,
— obstudze urzgdzenia.

Obstuga
Niniejsze urzgdzenie moze by¢ obstugiwa-
ne przez dzieci od 8 roku zycia i przez oso-
by o ograniczonych mozliwosciach fizycz-

nych, sensorycznych i mentalnych albo ta-
kie, ktérym brakuje doswiadczenia i wiedzy
na temat jego uzywania, jezeli sg one nad-
zorowane lub otrzymaty wskazowki na te-
mat bezpiecznego uzytkowania urzadzenia
i potgczonych z tym niebezpieczenstw.
Dzieci nie moga sie bawi¢ tym urzgdze-
niem. Czyszczenie i konserwacja nie moze
by¢ przeprowadzana przez dzieci bez nad-
zoru.

Zawsze utrzymywac w czystosci obszar
wokot maszyny i upewnié sie, ze podtoga
nie jest zabrudzona ani nie jest pokryta ole-
jem lub smarem.

Zachowanie podczas awarii

A Urzgdzenie z wrzutem monet
B Urzadzenie z przyciskiem Start
1 Przycisk ,STOP”

= W razie koniecznosci nacisnaé przycisk

~STOP”.

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO
Wskazéwka dot. bezposredniego zagroze-
nia, prowadzgcego do ciezkich obrazen
ciata lub do $mierci.
AN OSTRZEZENIE
Wskazbwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, moggcej prowadzi¢ do ciezkich
obrazen ciata lub $mierci.
& OSTROZNIE
Wskazowka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do lekkich
Zranien.
UWAGA
Wskazéwka dot. mozZliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktora moze prowadzi¢ do szkéd
materialnych.

Symbole na urzadzeniu

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo porazenia
pradem elektrycznym!

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

To urzadzenie stuzy do czyszczenia mat
podtogowych w pojazdach. Maty moga by¢
wykonane z gumy lub tkaniny. Zabrudzenia
sg usuwane z maty za pomocg obracajgcej
sie szczotki i gromadzone w zbiorniku za-
nieczyszczen.

Praca w obszarach zagrozonych wybu-
chem jest zabroniona.

W czasie pracy wszystkie drzwi muszg by¢
zamkniete i wszystkie ostony zamontowa-
ne.

Urzadzenie przeznaczone jest do zastoso-
wan profesjonalnych.

Uruchomienie

Wiaczenie urzadzenia
= Wiaczyc zasilanie elektryczne u klienta.

1 Zamek
2 Ostona

= Otworzyé zamek.
= Zdjac¢ pokrywe.

1 Wylgcznik gtéwny

= Ustawi¢ wytgcznik gtéwny w potozeniu
ll1 ll.
= Zamocowac ostone.
Odchylanie schowka (opcja) do
gory

1 Skifad
2 Sruba

=> Pociggnaé i odchyli¢ schowek do gory i
docisnaé na dot az do zatrzasniecia.

= Dokreci¢ wszystkie 4 Sruby, aby nie
mozna byto odchyli¢ schowka na dét.
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Obstuga

Elementy obstugi

Urzgdzenie z wrzutem monet
Urzgdzenie z przyciskiem Start
Szczelina na wrzucanie monet
Kontrolka

Zwrot monet

Przycisk Start

Miejsce wsuwania maty
Miejsce wysuwania maty

cubhwN=>

Czyszczenie maty

Urzadzenie z wrzutem monet:
= Wrzuci¢ monete do wrzutnika
monet.
Urzgdzenie uruchamia sieg.
Urzadzenie z przyciskiem Start:
sTaRT = Nacisngc¢ przycisk Start.
Urzadzenie uruchamia sie.
= Obroci¢ na dot czyszczong

% ®| strone maty.

= Wsunag¢ mate w miejsce wsu-
wania i przytrzymac jg.

=> Kilkakrotnie wsungé mate w
urzadzenie, z powrotem wysu-
nac i obroci¢, az cata mata zo-
stanie wyczyszczona.

= Wyjaé mate z urzgdzenia.

Wskazéwka:

Po puszczeniu mata przechodzi przez

urzadzenie i jest wysuwana w miejscu wy-

suwania.

Ustawianie czasu pracy

Wskazowka:

Regulacja czasu pracy jest mozliwa po
wrzuceniu jednej z nastepujgcych monet:
— 50 eurocentow

— 50 pensoéw brytyjskich

— 1 franka szwaijcarskiego

— 1 polskiego ziotego

— 5 norweskich koron

= Zdja¢ pokrywe (patrz ,Konserwacja i
pielegnacja/Prace konserwacyjne/Zdej-
mowanie pokrywy”).
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Przycisk ,PRG”
LED 3
LED 1
Przycisk ,P1”
Sterowanie
Nacisnac i przytrzymacé przycisk ,PRG”,
az dioda LED 3 zaswieci sie.
Tryb pracy Ustawianie jest aktywny.
Wskazowka:
Tryb pracy Ustawianie zostanie zakonczo-
ny, jesli w ciggu 10 sekund nie zostanie na-
ci$niety zaden przycisk.
Ustawianie rozpoczyna sie od czasu pracy
0 sekund.
Maksymalny czas pracy wynosi 10 minut.
Po osiggnieciu tego ustawienia dioda
LED 1 zaczyna szybko migac.
= Krétko nacisngé przycisk ,P1”.

Dioda LED 1 miga szybko, a czas pracy

zostaje wydtuzony o 5 sekund.
= Nacisnac i przytrzymac przycisk ,P1”.
Dioda LED 1 miga powoli, a czas pracy
zostaje wydtuzony o 30 sekund.
Ustawi¢ zgdany czas pracy, ponownie
naciskajac przycisk ,P1”.
W celu potwierdzenia ustawionego cza-
su pracy nacisng¢ przycisk ,PRG”, az
dioda LED 3 zacznie szybko migac¢:
Czas pracy zostaje zapisany.

Wytaczanie

= Wytacznik gtéwny ustawi¢ w pozycji ,,0”.

Doglad i pielegnacja
A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia przez nieza-
mierzone wigczenie sie urzgdzenia i pora-
Zenie prgdem.
= Przed rozpoczeciem prac konserwacyj-
nych i pielegnacyjnych przekrecic wy-
tacznik gtébwny na ,,0” i zabezpieczyc
przed ponownym witgczeniem.

Codziennie

= W przypadku urzadzenia z wrzutem
monet: Oprézni¢ kasete na pienigdze
(patrz ,Prace konserwacyjne”).

= Oprozni¢ zbiornik zanieczyszczenh

(patrz ,Prace konserwacyjne”).

Sprawdzi¢ ogdlny stan urzadzenia.

Zleci¢ wymiane uszkodzonych czesci.

Raz na tydzien

Usung¢ brud z miejsca wysuwania ma-
ty.

= Oczysci¢ urzadzenie.

Co 500 cykli

Nasmarowa¢ zamki olejem penetruja-
cym (Caramba, WD 40).

*U‘l-hwl\)—\
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Co 8000 cykli

= Wymieni¢ szczotke (patrz ,Prace kon-
serwacyjne”).

Prace konserwacyjne
Oprozni¢ kasete na monety

1 Drzwi
2 Zamek
3 Kaseta na monety

= Otworzy¢ drzwi.
= Wyjac¢ i oprézni¢ kasete na monety.
Zdejmowanie przedniej ostony

1 Zamek
2 Ostona

= Otworzy¢ zamek.

= Zdja¢ pokrywe.

Oproéznianie zbiornika zanieczyszczen
= Zdjac¢ przednig ostone (patrz wyzej).

1 Zbiornik na zanieczyszczenia
(nie objete zakresem dostawy)

= Wyjac i opréznic zbiornik zanieczysz-
czen.

= Z powrotem wiozy¢ zbiornik zanie-
czyszczen.

= Zamocowac i zaryglowac ostone.



Zdejmowanie pokrywy

1 Sruba
Koto pasowe

Pokrywa

Drzwi

Zamek

Sruba z chwytem gwiazdowym

BOWON =

= Odkreci¢ 2 sruby.
= Zdjac¢ koto pasowe.

Otworzy¢ zamek.

Otworzy¢ drzwi.

Wykreci¢ srube z uchwytem gwiazdo-
wym.

Powtérzy¢ proces na drugiej stronie
urzgdzenia.

Zdjac¢ pokrywe.

Wymiana szczotki

= Zdjac¢ pokrywe (patrz ,Konserwacja i

v v v

pielegnacja/Prace konserwacyjne/Zdej-

mowanie pokrywy”). Prawa strona

B Lewa strona
1 Sruba

= Wykreci¢ 12 Srub.

Drzwi

Zamek

Sruba

Pasek klinowy

A OWON -

= Otworzy¢ drzwi.
= Odkreci¢ 4 sruby.
= Usunac¢ pasek klinowy. 1  Uchwyt
= Zdemontowac przednig ostone (patrz 2 Sruba
.Konserwacja i pielegnacja/Prace kon- 3 Watek szczotki
serwacyjne/Zdejmowanie przedniej
ostony”). = Wykrecic¢ 4 sruby.
= Podnies¢ walek szczotki.
= Zdjaé mocowania.

1 Lejek
2 Zbiornik na zanieczyszczenia

= Zdemontowac zbiorniki na zanieczysz-

czenia.
= Wyjacé lejek.

PL -3

= Wyjaé mocowania z watkami szczotek.
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Sruba

Wat

Schowek
Walek szczotki

A WON -

Wykrecié 2 Sruby.

Wysung¢ watek.

Zdjac¢ watki szczotek.

Zmontowac¢ ponownie razem z nowymi
watkami szczotek w odwrotnej kolejno-
Sci.

LA A A7

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okre$lone przez dystrybutora urza-
dzen Karcher. Jakiekolwiek usterki akceso-
riow usuwamy w okresie gwarancji bezptat-
nie, o ile spowodowane sg one btedem ma-
terialowym lub produkcyjnym. W sprawach
napraw gwarancyjnych prosimy kierowaé
sie z dowodem zakupu do dystrybutora lub
do autoryzowanego punktu serwisowego.

Wyposazenie dodatkowe i
czesci zamienne

Stosowac tylko oryginalne akcesoria i cze-
Sci zamienne, ktére gwarantujg niezawod-
ng i bezusterkowg eksploatacje przyrzadu.
Informacje dotyczgce akcesoriow i czesci
zamiennych mozna znalez¢ na stronie in-
ternetowej www.kaercher.com.

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-

nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia w

czasie transportu.

= W trakcie transportu w pojazdach nale-
zy urzgdzenie zabezpieczy¢ przed po-
Slizgiem i przechyleniem zgodnie z obo-
wigzujgcymi przepisami.

Przechowywanie

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nial Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia
przy jego przechowywaniu.
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Deklaracja zgodnosci UE

Podtgczenie do sieci elektrycznej

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone po-
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepcji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujgcym
wymogom dyrektyw UE dotyczagcym wy-
magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami mo-
dyfikacje urzgdzenia powodujg utrate waz-
nosci tego oswiadczenia.
Produkt: AT, AT Fp
AWT, AWT Fp
PT, PT Fp
SB F M80, SBF M80 S
SBFM803,SBFM803S
SB F M80 Sm
SB F M80 Sm S
Typ: 1.534-xxx
Obowigzujace dyrektywy UE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2014/30/UE
2014/35/EU

Administrator dokumentac;ji:

Gianmarco

MTM Hydro Srl

Via Moglia, 33

12062 Cherasco (Cn) - ltaly

Tel. +39 0172 427311

Fax +39 0172 495437
C.F/R.L/IPIVAN.AT.: IT 02469390047
Cap. Soc. € 255.000 - REA CN-178422
CCIAA

info@mtmhydro.it

PEC: mtmhydro@multipec.it
www.mtmhydro.it

2018/01/01
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Napiecie \% 230 | 400
Czestotliwos¢ Hz 1/50 | 3/50
Pobdr mocy w 400
Stopien ochrony IPX4
Warunki otoczenia

Temperatura °C -10...40
Wilgotnos$¢ powie- % 10...80
trza

Emisja hatasu

Poziom cisnienie  |dB(A) 63
akustycznego L,

Wymiary

Dtugosé mm 1092
szerokosc¢ mm 531
wysokosé mm 1094
Masa kg 70
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Tnainte de prima utilizare a apa-
A

ratului dvs. cititi acest instructiu-
nil original, respectati instructiunile cuprin-
se Tn acesta si pastrati-l pentru intrebuinta-
rea ulterioara sau pentru urmatorii pose-
sori.

Protectia mediului inconjurator RO

Declaratie UE de conformitate. RO
Date tehnice RO

Protectia mediului
inconjurator
@ Materialele de ambalare sunt re-
ciclabile. Ambalajele nu trebuie
%(:9 aruncate Tn gunoiul menajer, ci
trebuie duse la un centru de co-

lectare si revalorificare a deseuri
lor.

Aparatele vechi contin materiale

reciclabile valoroase, care pot fi

supuse unui proces de revalorifi-
I

1
Masuri de siguranta. . ....... RO 1
Punerea in functiune . .. .. ... RO 1
Utilizarea ... .............. RO 2
Setari.................... RO 2
Scoaterea din functiune. . . . .. RO 2
Ingrijirea si intretinerea . . . . .. RO 2
Garantie. ................. RO 3
Accesorii si piese de schimb .. RO 3
Transport................. RO 3
Depozitarea............... RO 3

4

4

care. Bateriile, uleiul si substan-
tele asemanatoare nu trebuie sa
ajunga in mediul Tnconjurator.
Din acest motiv, va rugam sa
apelati la centrele de colectare
abilitate pentru eliminarea apara-
telor vechi.

Observatii referitoare la materialele con-
tinute (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

Masuri de siguranta

Generalitafi

Pentru a nu pune in pericol persoane, ani-
male si obiecte, nainte de a pune aparatul
in functiune, este neaparat necesar sa cititi
si sa respectati urmatoarele documente:
— manualul de utilizare

— toate masurile de siguranta

— reglementarile nationale aferente

Tn cazul exploatarii in regim de autoservire,
proprietarul trebuie sa se asigure, ca utili-
zatorul sa fie informat prin panouri expuse
n locuri bine vizibile despre

— posibilele pericole,

— dispozitivele de siguranta,

— utilizarea aparatului.

Utilizarea

Acest aparat poate fi utilizat de catre copiii
de peste 8 ani si persoane cu capacitaj fi-
zice, senzoriale sau mintale limitate sau de
catre persoane care nu dispun de experi-
enta sau cunostinta necesara doar atunci
cand sunt supravegheati si au fost instruiti

n prealabil in legatura cu utilizarea sigura
a aparatului si cunosc pericolele legate de
acesta. Nu lasati copiii sa se joace cu apa-
ratul. Curatarea si intretinerea fierului de
calcat pot fi efectuate de copii doar daca
sunt nesupravegheati.

Pastrati curata zona din jurul masinii si asi-
gurati-va ca podeaua nu este murdara si/
sau unsa cu ulei sau vaselina.

Conduita in caz de urgenta

A Aparat cu fanta pentru monede
B Aparat cu buton de pornire
1 Buton ,STOP”

= in caz de urgents, apésati butonul
~STOP”.

Trepte de pericol

A PERICOL

Indicatie referitoare la un pericol iminent,
care duce la vatamari corporale grave sau
moarte.

AN AVERTIZARE

Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasa, care ar putea duce la vatamari
corporale grave sau moarte.

AN PRECAUTIE

Indica o posibila situatie periculoasa, care
ar putea duce la vatamari corporale usoa-
re.

ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasd, care ar putea duce la pagube
materiale.

Simboluri pe aparat

A PERICOL
Pericol de electrocutare!

Utilizarea corecta

Acest aparat serveste la curatarea covora-
selor din autovehicule. Covorasele pot fi
din cauciuc sau material textil. Murdaria
este Indepartata de pe covoras cu un tam-
bur de perie rotativ si colectata intr-un reci-
pient de impuritati.

Este interzisa utilizarea in zone cu pericol
de explozie.

Tn timpul functionarii, toate usile trebuie s&
fie inchise, iar toate capacele sa fie fixate.
Acest aparat poate fi folosit in domeniul co-
mercial.

RO -1

Punerea in functiune

Pornirea aparatului

=>» Porniti alimentarea cu curent electric de
la fata locului.

1 Tncuietoare
2 Capac

= Deschideti incuietoarea.
= Scoateti capacul.

1 Tntrerupator principal

=>» Rotiti comutatorul principal in pozitia
17,
= Puneti capacul la loc.

Rabatarea in sus a suportului
(optiune)

1 Suport

2 Surub

=> Trageti suportul in sus, rabatati-l in sus
si apasati in jos pentru a-l bloca.

= Strangeti toate cele 4 suruburi, astfel in-
cat suportul sa nu poate fi rabatat in jos.
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Elemente de operare

Aparat cu fanta pentru monede
Aparat cu buton de pornire
Fanta moneda

Lampa de control

Restituire moneda

Buton de pornire

Introducere covoras

Eliberare covoras

cubhwN=>

Curatare covoras

Aparat cu fanta pentru monede:
=> Introduceti moneda in fanta
pentru monede.
Aparatul porneste.
Aparat cu buton de pornire:
sTART =» Apadsati pe butonul de pornire.
Aparatul porneste.
=> Rotiti covorasul in jos pe partea
% ®| care trebuie curatata.
14

> Impingeti covorasul in dispoziti-
vul de prindere si tineti-l bine.
=>» Lasati covorasul saintre in apa-
rat, sa fie tras Tnapoi si rotit de
mai multe ori, pana cand toate
partile covorasului sunt curate.
=> Scoateti covoragul din aparat.
Indicatie:
Daca covorasul este eliberat, acesta trece
prin aparat si este impins afara pe la dispo-
zitivul de eliberare covoras.

Reglarea duratei de functionare
Indicatie:
Durata de functionare reglabila se aplica la
introducerea uneia dintre urmatoarele mo-
nede:
— 50 eurocenti
— 50 pence din Marea Britanie
— 1 franc elvetian
— 1 zlot polonez
— 5§ coroane norvegiene

= Scoateti capacul (vezi capitolul ,ingrijire
si intrefinere/Lucrari de intretinere/
Scoaterea capacului”).
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Toate cele 500 de cicluri

=> Ungeti incuietoarea cu ulei de penetra-
re (Caramba, WD 40).

Toate cele 8.000 de cicluri

=> Schimbati peria (vezi ,Lucrari de intreti-
nere”).

Lucrari de intretinere

Golire caseta de monede

Tasta ,PRG”
LED 3
LED 1
Tasta ,P1”
Sistem de comanda
Apasati si tineti apasat butonul ,PRG”
pana cand LED-ul 3 se aprinde.
Regimul de functionare Reglare este
activat.
Indicatie:
Regimul de functionare Reglare se incheie
atunci cand nicio tasta nu este apasata
timp de 10 secunde.
Reglarea porneste cu o durata de functio-
nare de 0 secunde.
Durata de functionare maxima este de 10
minute. Daca acest reglaj este atins, LED-
ul 1 pélpéaie rapid.
=>» Apasati scurt tasta ,P1”".
LED-ul 1 palpéie intermitent rapid, iar
durata de functionare creste la 5 secun-
de.
= Apasati lung tasta ,P1”".
LED-ul 1 palpaie intermitent rar, iar du-
rata de functionare creste la 30 secun-
de.
Reglati durata de functionare dorita prin
apasarea repetata a tastei ,P1”.
Pentru a confirma durata de functionare
setatd, apasati tasta ,PRG” pana cand
LED-ul 3 palpéie rapid:
durata de functionare este memorata.

Scoaterea din functiune

= Rotiti comutatorul principal in pozitia
g

Ingrijirea si intretinerea
A PERICOL
Pericol de réanire din cauza pornirii acciden-
tale a aparatului si a electrocutarii.
= Jnainte de inceperea tuturor lucrarilor
de ingrijire si intretinere, rotiti comutato-
rul principal in pozitia ,,0” si asigurati-1
impotriva unei porniri accidentale.

Zilnic

In cazul aparatului cu fanta pentru mo-
nede: Goliti caseta pentru monede
(vezi ,Lucrari de intretinere”).

1
2
3
4
5
>

7

7

7

= Goliti recipientul de impuritati (vezi ,Lu-
crari de intretinere”).

=> Verificati starea generala a aparatului.

= Comandati inlocuirea pieselor deterio-
rate.

Saptamanal

2 Indepartati murdéria in dispozitivul de
eliberare covoras.

=>» Curatati aparatul.

RO -2

1 Usa
2 Tncuietoare
3 Caseta de monede

= Deschideti usa.
=> Scoateti caseta de monede si goliti-o.
indepartarea capacului din fata

1 Incuietoare
2 Capac

=>» Deschideti incuietoarea.
= Scoateti capacul.

Golirea recipientului de impuritati

= Indepértarea capacului din fatd (vezi
mai sus).

1 Recipient pentru murdarie
(nu este inclus in livrare)

=>» Scoaterea si golirea recipientului de im-
puritati.

= Asezati la loc recipientul de impuritati.

= Puneti capacul la loc si blocatj-I.



Scoaterea capacului

Capac

Usa
Incuietoare
Surub stea

AWON -

Deschideti incuietoarea.

Deschideti usa.

Desurubati surubul stea.

Repetati procedeul pe cealalta parte a
aparatului.

Scoateti capacul.

Schimbarea periei

2 Scoateti capacul (vezi capitolul ,Ingrijire
si intretinere/Lucrari de intretinere/
Scoaterea capacului”).

v v

Usa

Tncuietoare

Surub

Curea trapezoidala

A OON -

= Deschideti usa.

=> Slabiti cele 4 suruburi.

2 Indepartati cureaua trapezoidala.

2 Indepartati capacul din fata (vezi ,ingri-
jire si intretinere/Lucrari de intretinere/

indepértarea capacului din fatd”).

1 Palnie
2 Recipient pentru murdarie

=>» Scoatefii recipientul pentru murdarie.
=> Scoateti palnia.

1 Surub
2 Roata de curea

=>» Slabiti cele 2 suruburi.
= Scoateii roata de curea.

A Partea dreapta
B Partea stanga
1 Surub

= Desurubatj cele 12 suruburi.

1 Suport
2 Surub
3 Tamburul periei

= Desurubati cele 4 suruburi.

=>» Ridicati tamburul periei.

=>» Scoatetii suporturile.

=>» Scoateii suportul cu tamburii de perie.

RO

Surub
Arbore
Suport
Tamburul periei

A WON -

Desurubati cele 2 suruburi.

Scoateti arborele.

Scoateti tamburul periei.

Cu un tambur de perie nou, asamblati
in ordine inversa.

Garantie

Tn fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
accesoriilor, care survin in perioada de ga-
rantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitanfa de cumpa-
rare la magazin sau la cea mai apropiata
unitate de service autorizata.

Accesorii si piese de schimb

Utilizati doar accesorii si piese de schimb
originale; acestea ofera garantia unei
functionari sigure si fara defectiuni a apara-
tului.

Informatii referitoare la accesorii si piese de
schimb se gasesc la adresa www.kaer-
cher.com.
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Transport

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire gi deteriorare a aparatului!

La transport tineti cont de greutatea apara-

tului.

2 In cazul transportérii in vehicule asigu-
rati aparatul contra deraparii si rastur-
narii conform normelor in vigoare.

Depozitarea

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire gi deteriorare a aparatului!
La depozitare tineti cont de greutatea apa-
ratului.



Declaratie UE de conformitate Date tehnice

Prin prezenta declaram ca aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerinfelor funda-
mentale privind siguranta in exploatare si
sanatatea incluse in directivele UE aplica-
bile, datorita conceptului si a modului de
constructie pe care se bazeaza, in varianta
comercializata de noi. In cazul efectudrii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratie Tsi
pierde valabilitatea.

Produs: AT, AT Fp
AWT, AWT Fp
PT, PT Fp
SB F M80, SB F M80 S
SBFM803,SBFM803S
SB F M80 Sm
SB FM80SmS
Tip: 1.534-xxx
Directive UE respectate:
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE
2014/35/UE

Reprezentant autorizat cu eliberarea docu-
mentelor:

MTM Hydro Srl

Via Moglia, 33

12062 Cherasco (Cn) - Italy

Tel. +39 0172 427311

Fax +39 0172 495437
C.F./R.L/IP.IVANN.AT.: IT 02469390047
Cap. Soc. € 255.000 - REA CN-178422
CCIAA

info@mtmhydro.it

PEC: mtmhydro@multipec.it
www.mtmhydro.it

2018/01/01
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Racord electric
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Tensiune \% 230 | 400
Frecventa Ph/Hz | 1/50 | 3/50
Consum de putere |W 400
Protectie IPX4
Conditii de mediu
Temperatura °C -10...40
Umiditatea aerului % 10...80
Emisia de zgomote
Nivel de zgomot L,, |dB(A) | 63
Dimensiunile
Lungime mm 1092
Latime mm 531
naltime mm 1094
Masa kg 70
RO -4




Pred prvym pouzitim vasho za-
A riadenia si precitajte tento p6-
vodny navod na pouzitie, konajte podla
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouZi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.

Ochrana Zivotného prostredia . SK 1
Bezpe&nostné pokyny . ... ... SK 1
Uvedenie do prevadzky. . . ... SK 1
Obsluha.................. SK 2
Nastavenia................ SK 2
Vyradenie z prevadzky ... ... SK 2
Udrzba a starostlivost . . . . . .. SK 2
Zaruka ... ... ... SK 3
PrisluSenstvo a nahradné diely SK 3
Transport................. SK 3
Uskladnenie............... SK 3
EU Vyhlasenie o zhode . . . . .. SK 4
Technické udaje ........... SK 4

Ochrana zivotného
prostredia

Obalové materialy su recyklova-

@ telné. Obalové materidly laskavo

nevyhadzujte do komunalneho
odpadu, ale odovzdajte ich do
zberne druhotnych surovin.

rie, olej alebo podobné latky sa
nesmu dostat' do Zivotného pro-
stredia. Vyradené pristroje likvi-
dujte preto len prostrednictvom
na to uréenych zbernych systé-
mov.

\Vyradené stroje obsahuju hod-

notné recyklovatelné latky, ktoré

by sa mali opat’ zuzitkovat. Baté-
I

Pokyny k zloZzeniu (REACH)
Aktualne informacie o zlozeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Bezpecnostné pokyny

VsSeobecne

Aby ste zabranili ohrozeniu osbb, zvierat a

veci, tak pred prevadzkou zariadenia si

bezpodmienecne precitajte nasledujuce

dokumenty a riadte sa pokynmi, ktoré su v

nich uvedené:

— navod na obsluhu

— vSetky bezpecnostné pokyny

— prislusné vnutrostatne predpisy zako-
nodarcu

Pri samoobsluznej prevadzke sa musi pre-

vadzkovatel postarat o to, aby boli pouzi-

vatelia pomocou jasne viditelnych infor-

macnych Stitkov informovani

— 0 moznych nebezpefenstvach,

— 0 bezpecnostnych zariadeniach,

— o obsluhe zariadenia.

Obsluha
Tento pristroj mézu pouzivat deti od 8 ro-
kov a osoby s obmedzenymi fyzickymi,
senzorickymi alebo duSevnymi schopnos-
tami, ak su pod dozorom, alebo ak boli za-
Skolené na bezpecné pouZivanie pristroja
a s nim spojenymi nebezpecenstvami. Deti
sa nesmu hrat’ s pristrojom. Deti nemézu
vykonavat Cistenie a uzivatelfsku udrzbu
bez dohfadu dospelej osoby.

Oblast okolo stroja je nutné udrziavat' v Cis-
tote a takisto je nutné zabezpecdit, aby pod-
laha nebola znecistena a/alebo aby sa na
nej nenachadzal olej alebo mastnota.

Spravanie v nidzovom pripade

A Pristroj s vhadzovanim mince
B Pristroj so spustacim tlacidlom
1 Tlac¢idlo ,STOP*

=> V pripade nudze stlacte tlacidlo
~STOP.

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

Upozornenie na bezprostredne hroziace
nebezpecenstvo, ktoré méze sposobit vaz-
ne zranenia alebo smirt.

A VYSTRAHA

Upozornenie na mozZnu nebezpecénu situ-
aciu, ktora by mohla viest' k vaznemu zra-
neniu alebo smrti.

AN UPOZORNENIE

Upozornenie na moznu nebezpecnu situ-
aciu, ktora by mohla viest' k lahkym zrane-
niam.

POZOR

Pozornenie na moznu nebezpecénu situ-
aciu, ktora by mohla viest k vecnym $ko-
dam.

Symboly na pristroji

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecie v dbésledku elektric-
kého napétia!

Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho
uréenim
Toto zariadenie sluzi na Cistenie rohozi mo-
torovych vozidiel. Rohoze mézu byt gumo-
vé alebo textilné. Necistoty sa z rohoze od-
strafiuju pomocou rotujuceho kefovacieho
valca a zhromazduju sa v nddobe pre ne-
Cistoty.
Pouzivanie v priestoroch so zvy$enim ne-
bezpecenstvom vybuchu je zakazané.
Pocas prevadzky musia byt vSetky dvierka
v zatvorenej polohe a vSetky kryty musia
byt nasadené.
Toto zariadenie je urené na to, aby sa po-
uzivalo v priemysle.

Uvedenie do prevadzky

Zapnutie zariadenia

=>» Zapnite zdroj napatia na mieste instala-
cie.

1 Zamok
2 Kryt

= Otvorte zamky.
= Odoberte kryt.

1 Hlavny vypina&

= Hlavny vypinac otoc¢te do polohy ,1%.
= Nasadte kryt.

Vyklopenie odkladacej plochy
(volitena vybava) nahor

1 Odkladaci priestor
2 Skrutka

= Odkladaciu plochu potiahnite smerom
nahor, vyklopte ju a pre zaaretovanie ju
zatla¢te smerom nadol.

= Utiahnite v3etky 4 skrutky, aby odklada-
ciu plochu uz nebolo mozné sklopit’ na-
dol.
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Ovladacie prvky

Pristroj s vhadzovanim mince
Pristroj so spustacim tlacidlom
Otvor pre vhodenie mince
Kontrolka

Vratenie minci

Spustacie tlacidlo

Miesto vtahovania rohozi
Miesto vychadzania rohozi

Cistenie rohoze

cubhwN=>

Pristroj s vhadzovanim mince:
=> Do otvoru pre mince vhodte
mincu.
Zariadenie sa spusti.
Pristroj so spust’acim tlacidlom:
sTarT > Stladte spustacie tlacidlo.
Zariadenie sa spusti.
Strana rohoze, ktoru je nutné
ocistit, musi smerovat nadol.

Jugc

7

Rohoz zasurite do miesta vta-
hovania rohoZi a pridrzte ju.
Rohoz viackrat nechaijte vtiah-
nut do zariadenia, potiahnite ju
spat’ a otocte, az kym nebudu
ocCistené vSetky miesta rohoze.
= Rohoz vytiahnite zo zariadenia.
Upozornenie:
Ak rohoz pustite, tak prejde cez zariadenie
a vyjde v mieste vychadzania rohozi.

Nastavenia

Nastavenie doby chodu

Upozornenie:

Nastavitelna doba chodu plati pri vhodeni
jednej z nasledujucich minci:

— 50 eurocentov

— 50 britskych penci

— 1 8vajciarsky frank

— 1 polsky zloty

— 5 nérskych korun

PG

v

2 Odoberte veko (pozrite si dast “Udrzba
a starostlivost/Udrzbové prace/Odo-
bratie veka®).
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Kazdych 500 cyklov

= Zamky premazte mazacim olejom (Ca-
ramba, WD 40).

Kazdych 8 000 cyklov
> Vymefite kefu (pozrite si dast ,Udrzbo-
vé prace®).
Udrzbarske prace

Vyprazdnenie kazety na mince

Tlacidlo ,PRG*
LED 3
LED 1
Tlagidlo ,P1“
Riadenie
Stlacte a podrzte tlacidlo ,PRG", az kym
sa rozsvieti LED dioda 3.
Je aktivovany prevadzkovy rezim "Na-
stavenie".
Upozornenie:
Prevadzkovy rezim "Nastavenie" sa ukon-
¢i, ked pocas doby 10 sekund nebolo stla-
¢ené ziadne tlacidlo.
Nastavenie sa zacina dobou chodu 0 se-
kund.
Maximalna doba chodu je 10 minut. Pri do-
siahnuti tohto nastavenia bude LED
diéda 1 rychlo blikat'.
= Kratko stlacte tlacidlo ,P1%.

LED didda 1 blika rychlo a doba chodu

sa zvySi 0 5 sekund.
= DihSie stlacte tlacidlo ,P1“.
LED diéda 1 blika pomaly a doba chodu
sa zvySi o 30 sekund.
Pozadovanu dobu chodu nastavte opa-
kovanym stla¢anim tlacidla ,P1*.
Pre potvrdenie nastavenej doby chodu
stlacte tlac¢idlo ,PRG", az kym LED
diéda 3 zaéne rychlo blikat’
Doba chodu je ulozena.

Vyradenie z prevadzky

= Hlavny vypinac otocte do polohy “0”.

Udrzba a starostlivost’

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vzniku poraneni suvisia-

ce s neumyselnym spustenim zariadenia a

so zasahom elektrickym pradom.

=> Pred zahajenim v3etkych udrzbovych
prac a prac suvisiacich so starostlivos-
tou otocte hlavny vypinac¢ do polohy ,0*
a zaistite ho proti opatovnému zapnu-
tiu.

*U‘l-hwl\)—\
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Denne

Pri pristroji s vhadzovanim mince: Vy-
prazdnite kazetu na mince (pozrite si
gast ,Udrzbové prace®).

Vyprazdnite nadobu pre nedistoty (po-
zrite si ¢ast’ ,Udrzbové prace®).
Skontrolujte vSeobecny stav zariade-
nia.

Zabezpecte vymenu poSkodenych die-
lov.

7

7

7

7

Tyzdenne
Odstrante necistoty na mieste vycha-
dzania rohozi.
Cistenie pristroja.

7

7

SK -2

1 Dvierka
2 Zamok
3 Kazeta na mince

=> Otvorte dvierka.
= Vytiahnite a vyprazdnite kazetu na min-
ce.

Odobratie predného krytu

1 Zamok
2 Kryt

= Otvorte zamky.
= Odoberte kryt.

Vyprazdnenie nadoby pre nedistoty
= Odoberte predny kryt (pozrite vyssie).

1 N&drz na nedistoty
(nie je v rozsahu dodavky)

= Vyberte a vyprazdnite nadobu pre ne-
Cistoty.

=> Nadobu pre necistoty umiestnite spat.

= Namontujte a zablokujte kryt.



Odobratie veka

Veko

Dvierka

Zamok

Hviezdicova skrutka

BOWON =

Otvorte zamky.

Otvorte dvierka.

Odskrutkujte skrutku s hviezdicovou ru-

kovatou.

= Zopakujte proces na inej strane pristro-
ja.

= Odoberte veko.

Vymena kefy

= Odoberte veko (pozrite si dast “Udrzba

a starostlivost/Udrzbové prace/Odo-

bratie veka®).

vV

Dvierka
Zamok
Skrutka
Klinovy remen

A OWON -

Otvorte dvierka.

Uvolnite 4 skrutky.

Odoberte klinovy remen.

Odoberte predny kryt (pozrite si ¢ast
,Udrzba a starostlivost/Udrzbové pra-
ce/Odobratie predného krytu®).

A AN

Lievik
Nadrz na nedistoty

N -

= Odstrante zasobnik na necistotu.
=> Vytiahnite lievik.

1 Skrutka
Remenica

= Uvolnite 2 skrutky.
=>» Stiahnite remenicu.

Prava strana
B Lava strana
1 Skrutka

= Odskrutkujte 12 skrutiek.

1 Drziak
2 Skrutka
3 Kefovaci valec

= Vyskrutkujte 4 skrutky.

= Nadvihnite kefovaci valec.

= Odoberte drziaky.

= Vyberte drziak s kefovacimi valcami.

SK
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Skrutka
Hriadel

Drziak
Kefovaci valec

A WON -

Vyskrutkujte 2 skrutky.

Vytiahnite hriadel.

Odoberte kefovacie valce.

Zabezpecte nové kefovacie valce a
opatovné zmontovanie vykonajte v
opacnom poradi krokov ako pri demon-
tazi.

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky
nasej distribuénej organizacie. Pripadné
poruchy vo vasom prisluSenstve odstrani-
me pocas zaruénej lehoty bezplatne, ak su
ich pric¢inou chyby materialu alebo vyrobné
chyby. Pri uplathovani zaruky sa spolu s
dokladom o kupe zariadenia laskavo obrat-
te na predajcu alebo na najblizsi autorizo-
vany zakaznicky servis.

Prislusenstvo a nahradné
diely

Pouzivajte len originalne prisludenstvo a
originalne nahradné diely, pretoze zarucuju
bezpeénu a bezporuchovu prevadzku pri-
stroja.

Informécie o prisluSenstve a ndhradnych
dieloch najdete na stranke www.kaer-
cher.com.

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!

Pri prepravovani zariadenia zohladnite

jeho hmotnost.

=> Pri preprave vo vozidlach zariadenie
zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu
podla platnych smernic.

Uskladnenie

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!
Pri uskladneni zariadenia zohladnite jeho
hmotnost.

LA A A7



EU Vyhlasenie o zhode Technické udaje

Tymto vyhlasujeme, ’2e dalej oznaceny Elektrické pripojenie
stroj z?dpoyeda na_zakladejeho k.oncepc!e Napatie v 230 | 400
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré -
sme dodali, prislusnym zakladnym pozia- | rekvencia Ph/Hz | 1/50 | 3/50
davkam na bezpeénost' a ochranu zdravia  |Prikon W 400
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene Druh krytia IPX4
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena, Podmienky okolia
straca toto prehlasenie svoju platnost'. Teplota °C -10..40
Vyrobok: AT, AT Fp Vihkost vzduchu  |% 10...80
AWT, AWT Fp Emisie hluku
PT, PT Fp
SB F M80, SB F M80 S Hiuénost L, dB(A) | 63
SBFM803,SBFM8038S Rozmery
SB F M80 Sm Dizka mm 1092
: 152;4'\/'80 Sm$ Sirka mm 531
yp: .534-xxx —~
Prislusné Smernice EU: VySka ' mm 1094
2006/42/ES (+2009/127/ES) Hmotnost kg 70
2014/30/EU
2014/35/EU

Osoby zodpovedné za dokumentaciu:

Gianmarco

{7_' ok tﬁ na é
/58 ey Lostaffiag A
/ éwwélﬁﬁig?amo %mmazg&

MTM Hydro Srl

Via Moglia, 33

12062 Cherasco (Cn) - Italy

Tel. +39 0172 427311

Fax +39 0172 495437
C.F./R.L/IPIVAN.AT.: IT 02469390047
Cap. Soc. € 255.000 - REA CN-178422
CCIAA

info@mtmhydro.it

PEC: mtmhydro@multipec.it
www.mtmhydro.it

2018/01/01

82 SK -4



Prije prve uporabe Vaseg ure-
A |—IL!]—| daja procitajte ove originalne
radne upute, postupajte prema njima i sa-

Cuvajte ih za kasniju uporabu ili za sljede-
¢eg vlasnika.

Pregled sadrzaja

EU izjava o sukladnosti . . . . ..
Tehnicki podaci .. ..........

ZastitaokoliSa . ............ HR 1
Sigurnosni napuci . ......... HR 1
Stavljanjeupogon.......... HR 1
Rukovanje ................ HR 2
Postavke ................. HR 2
Stavljanje izvan pogona. . . . .. HR 2
Odrzavanjeinjega.......... HR 2
Jamstvo............ ... ... HR 3
Pribor i priuvni dijelovi . . . ... HR 3
Transport................. HR 3
Skladistenje. . ............. HR 3

4

4

Zastita okoliSa

@ Materijali ambalaze se mogu re-
Ciklirati. Molimo Vas da ambala-
%(:9 Zu ne odlazete u ku¢ne otpatke,
vec ih predajte kao sekundarne

sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne ma-

terijale koji se mogu reciklirati te
bi ih stoga trebalo predati kao se-
I

kundarne sirovine. Baterije, ulje i
sliéni materijali ne smiju dospjeti
u okoli§. Stoga Vas molimo da
stare uredaje zbrinete preko od-
govarajucih sabirnih sustava.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Sigurnosni napuci

Opéenito
Radi sprje¢avanja dovodenja osoba, Zivoti-
nja i materijalnih vrijednosti prije pogona
uredaja obavezno procitajte i pridrzavajte
se sljedecih dokumenata:
— upute za rad
— sve sigurnosne napomene
— odgovarajuci drzavni zakonski propisi
Pri samoposluzivanju ovim uredajem vla-
snik uredaja se mora pobrinuti za to da se
korisniku jasno vidljivim natpisima skrene
paznja na
— moguce opashosti,
— sigurnosni elementi,
— rukovanje uredajem.

Rukovanje

Djeca starija od 8 godina i osobe sa sma-
njenim tjelesnim, osjetilnim ili mentalnim
mogucnostima te s ograni¢enim iskustvom
i znanjem ovaj uredaj smiju upotrebljavati
samo uz nadzor ili ako su upuéene u njego-
vu sigurnu uporabu i u mozebitne poveza-
ne opasnosti. Djeca se ne smiju igrati s ure-
dajem. Djeca ne smiju obavljati poslove
odrzavanja i €iS¢enja uredaja bez nadzora.
Podrucje oko stroja uvijek treba odrzavati
¢istim i osigurati da pod nije prljav i/ili zama-
zan ulje ili mascu.

Ponasanje u slu€aju opasnosti

A Uredaj s ubacivanjem kovanica
B Uredaj s tipkom za pokretanje
1 Tipka ,STOP”

=>» U slu€aju nuzde pritisnite ,STOP”.
Stupnjevi opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja upucuje na neposredno
prijetecu opasnost koja za posljedicu ima
teske tielesne ozljede ili smrt.

AN UPOZORENJE

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti te§-
ke tielesne ozljede ili smrt.

AN OPREZ

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti lak-
Se ozljede.

PAZNJA

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti ma-
terijalnu Stetu.

Simboli na uredaju

A OPASNOST
Opasnost od elektricnog napo-
nal

Namjensko koristenje
Ovaj ureda;j sluzi za CiS¢enje auto tepiha u
motornim vozilima. Podnice se mogu sa-
stojati od gume ili od tekstila. Prljavstina se
pomocu rotirajuée valjkaste Cetke uklanja s
auto tepiha i prikuplja u spremniku za pr-
ljavstinu.
Zabranjen je rad u podrucjima u kojima pri-
jeti opasnost od eksplozija.
Tijekom rada sva vrata moraju biti zatvore-
na i svi poklopci postavljeni.
Ovaj ureda;j je prikladan za profesionalnu
primjenu.

HR -1

Stavljanje u pogon

Ukljucivanje uredaja
= Ukljucite napajanje elektricnom energi-
jom na mjestu uporabe.

1 Brava
2 Poklopac

=>» Otvorite brave.
=>» Skinite poklopac.

1 Glavna sklopka

= Glavnu sklopku okrenite u polozaj ,1".
= Postavite poklopac.
Zakrenite podlogu (opcija) prema
gore

1 Podlogai
2 Vijak

= Povucite podlogu prema gore, zakreni-
te ju i za uglavljivanje pritisnite prema
dolje.

=> Pritegnite sva 4 vijka, kako se podloga
vise ne bi mogla zakrenuti prema dolje.
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Komandni elementi

Uredaj s ubacivanjem kovanica
Uredaj s tipkom za pokretanje
Ubacivanje kovanica

Indikator

Povrat kovanica

Tipka za pokretanje

Uvlacenje auto tepiha
Izbacivanje auto tepiha

Ciséenje auto tepiha

cubhwN=>

Uredaj s ubacivanjem kovanica:
=> Ubacite kovanicu u otvor za
ubacivanje kovanica.
Uredaj se pokrece.
Uredaj s tipkom za pokretanje:
sTART =P Peritisnite tipku za pokretanje.
Uredaj se pokrece.
= Onu stranu auto tepiha koju tre-
% ®| ba o istiti okrenite prema dolje.
14

= Podnicu pogurnite u otvor za
uvla€enje auto tepiha i ¢vrsto
ga drzite.

=> Pustite da uredaj vise puta uvu-
¢e auto tepih, povucite ga na-
trag i okrenite, sve dok sva mje-
sta na auto tepihu nisu oc¢isce-
na.

=>» |zvucite auto tepih iz uredaja.

Napomena:

Ako ispustite auto tepih, on prolazi kroz

uredaj te izlazi van na otvoru za izbacivanje

auto tepiha.

PodesSavanje vremena rada

Napomena:

Podesivo vrijeme rada vrijedi za ubacivanje
jedne od sljedeéih kovanica:

— 50 eurocenta

— 50 britanskih penija

— 1 8vicarski franak

— 1 poljski zlot

— 5 norveskih kruna

=>» Skinite poklopac (vidi ,Odrzavanje i nje-
ga/Radovi na odrzavanju/Skidanje po-
klopca”).
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Tipka ,PRG”
LED 3
LED 1
Tipka ,P1”
Upravljanje
=> Pritisnite tipku ,PRG” i &vrsto ju drzite
dok svijetli LED 3.
Aktiviran je nacin rada Postavke.
Napomena:
Nacin rada Postavke zavrSava kad se u tra-
janju od 10 sekundi ne pritisne nikakva tip-
ka.
Namjestanje pocinje s viemenom rada od 0
sekundi.
Maksimalno vrijeme rada iznosi 10 minuta.
Kad je ta postavka dostignuta, LED 1 brzo
treperi.
= Kratko pritisnite tipku ,P1”.
LED 1 brzo treperi i vrijeme rada pove-
¢ava se za 5 sekundi.
=>» Dugo pritisnite tipku ,P1”.
LED 1 polako treperi i vrijeme rada po-
vecava se za 30 sekundi.
Zeljeno vrijeme rada namjestite ponov-
nim pritiskom na tipku ,P1”.
Za potvrdu namjestenog vremena rada
pritisnite tipku ,PRG”, sve dok LED 3 ne
pocne brzo treperiti:
Vrijeme rada je pohranjeno.

Stavljanje izvan pogona

= Glavnu sklopku stavite u polozaj ,,0”.

Odrzavanje i njega
A OPASNOST
Postoji opasnost od ozljeda uslijed nehotic-
nog pokretanja uredaja i uslijed strujnog
udara.
=> Prije pocetka svih radova na odrZzava-
njuinjezi glavnu sklopku okrenite na,,0”
i osigurajte je od ponovnog ukljuciva-
nja.

abhwNn =

7

7

Svakodnevno

Kod uredaja s ubacivanjem kovanica:
Ispraznite kasetu za kovanice (vidi ,Ra-
dovi odrzavanja“).

Ispraznite spremnik prljavstinu (vidi
~Radovi na odrzavanju”).

Provjerite opéenito stanje uredaja.
Ostecene dijelove dajte zamijeniti.

Tjedno
Uklonite prljavstinu na otvoru za izbaci-
vanje auto tepiha.
Odistite stroj.
Svakih 500 ciklusa

Podmazite brave uljem male viskozno-
sti (Caramba, WD 40).

v L 20 7 v

7

7

HR -2

Svakih 8000 ciklusa

= Zamijenite Cetku (vidi ,Radovi na odrza-
vanju”).

Radovi na odrzavanju

Praznjenje kasete za kovanice

1 Vrata
2 Brava
3 Kaseta za kovanice

=> Otvorite vrata.
=> lzvucite i ispraznite kasetu za kovanice.

Uklanjanje prednjeg poklopca

1 Brava
2 Poklopac

=> Otvorite brave.

=>» Skinite poklopac.

Praznjenje spremnika za prljavstinu
=> Uklonite prednji poklopac (vidi gore).

1 Spremnik za prljavstinu
(nije u opsegu isporuke)

= |zvadite i ispraznite spremnik za prljav-
Stinu.

= Ponovno umetnite spremnik za prljav-
Stinu.

= Vratite i zakvacite poklopac.



Skidanje poklopca

Poklopac

Vrata

Brava

Vijak sa zvjezdastom glavom

AWON -

Otvorite brave.

Otvorite vrata.

Odvijte vijak sa zvjezdastom glavom.
Ponovite postupak na drugoj strani ure-
daja.

Skinite poklopac.

Zamjena cetke

=>» Skinite poklopac (vidi ,Odrzavanje i nje-
ga/Radovi na odrzavanju/Skidanje po-
klopca”).

v v

Vrata

Brava

Vijak

Klinasti remen

A OON -

Otvorite vrata.

Otpustite 4 vijka.

Uklonite klinaste remene.

Uklonite predniji poklopac (vidi ,Odrza-
vanje i njega/Radovi na odrzavanju/
Uklanjanje prednjeg poklopca”).

v vy

Lijevak
Spremnik za priljavstinu

N —

= |zvadite spremnik za prljavstinu.
=> Izvucite lijevak.

1 Vijak
2 Remenica

= Otpustite 2 vijka.
=> Skinite remenicu.

A Desna strana
B Lijeva strana
1 Vijak

=> Odvijte 12 vijaka.

1 Drzac

2 Vijak

3 Valjkasta Cetka

= Odvijte 4 vijka.

= Podignite valjkastu Cetku.

=>» Skinite drzace.
=>» Izvadite prihvat s valjkastim ¢etkama.

HR

Vijak

Vratilo

Drza¢
Valjkasta Cetka

A WON -

Odvijte 2 vijka.

Izvucite vratilo.

Skinite valjkaste Cetke.

Ponovno sastavite s novim valjkastim
Cetkama obrnutim redoslijedom.

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je
izdala naSa nadlezna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na priboru za
vrijeme trajanja jamstva uklanjamo besplat-
no ukoliko je uzrok greska u materijalu ili
proizvodniji. U slu€aju koji podlijeze garan-
ciji obratite se, uz prilaganje potvrde o kup-
nji, Vasem prodavacu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

Pribor i pri¢uvni dijelovi
Upotrebljavajte samo originalni pribor i ori-
ginalne rezervne dijelove, oni jamée za si-
guran rad uredaja bez smetniji.

Informacije o priboru i rezervnim dijelovima
mozete pronacéi na www.kaercher.com.

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i oStecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

= Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i naginjanja sukladno
odgovarajuc¢im mjerodavnim propisima.

Skladistenje
AN OPREZ
Opasnost od ozljeda i oStecenja! Pri skladi-

Stenju imajte u vidu teZinu uredaja.

LA A A7
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EU izjava o sukladnosti Tehniéki podaci

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj
zamisli i konstrukciji te kod nas koriStenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u sluéaju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.

Proizvod: AT, AT Fp
AWT, AWT Fp
PT, PT Fp
SB F M80, SB F M80 S
SBFM803,SBFM803S
SB F M80 Sm
SB FM80Sm S
Tip: 1.534-xxx
Odgovaraju¢e smjernice EU:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/30/EU
2014/35/EU

Opunomocenik za izradu dokumentacije:

MTM Hydro Srl

Via Moglia, 33

12062 Cherasco (Cn) - ltaly

Tel. +39 0172 427311

Fax +39 0172 495437
C.F/R.L/IP.IVAN.AT.: IT 02469390047
Cap. Soc. € 255.000 - REA CN-178422
CCIAA

info@mtmhydro.it

PEC: mtmhydro@multipec.it
www.mtmhydro.it

2018/01/01
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Elektri¢ni prikljucak

Napon \% 230 | 400
Frekvencija Ph/Hz | 1/50 | 3/50
Potros$nja energije (W 400
Zastita IPX4
Okolni uvjeti

Temperatura °C -10...40
Vlaznost zraka % 10...80
Emisija buke

Razina zvuénog tla- |[dB(A) 63

ka L

Dimenzije

Duljina mm 1092
Sirina mm 531
Visina mm 1094
Tezina kg 70
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Pre prve upotrebe Vaseg
A |—IL!]—| uredaja procitajte ove originalno
uputstvo za rad, postupajte prema njemu i

sacuvajte ga za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.

Pregled sadrzaja

Zastita Covekove okoline . . . .. SR 1
Sigurnosne napomene .. .... SR 1
Stavljanjeupogon.......... SR 1
Rukovanje ................ SR 2
Postavke ................. SR 2
Nakon upotrebe. .. ......... SR 2
Odrzavanjeinega.......... SR 2
Garancija................. SR 3
Pribor i rezervni delovi. . . .. .. SR 3
Transport................. SR 3
Skladistenje. . ............. SR 3
Izjava o uskladenosti sa

propisimaEU.............. SR 4
Tehnicki podaci . ........... SR 4

Zastita covekove okoline

@ Ambalaza se moze ponovo
preraditi. Molimo Vas da
%& ambalazu ne bacate u ku¢ne
otpatke nego da je dostavite na

lodgovaraju¢a mesta za ponovnu
preradu.

Stari uredaji sadrze vredne

materijale sa sposobnos¢u

recikliranja i treba ih dostaviti za
I

lponovnu preradu. Baterije, ulje i
sliéne materije ne smeju dospeti
u Covekovu okolinu. Stoga Vas
molimo da stare uredaje
lodstranjujete preko primerenih
sabirnih sistema.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Sigurnosne napomene

Opcenito
Da biste sprecili opasnosti po ljude,
Zivotinje i imovinu, pre upotrebe uredaja
obavezno procitajte i uvazite sledece
dokumente:
— uputstvo za rad
— sve sigurnosne napomene
— odgovaraju¢e drzavne zakonske

propise zakonodavca

Pri radu ovog uredaja u rezimu za
samoposluzivanje njegov se vlasnik mora
pobrinuti za to da se korisniku jasno
vidljivim natpisima skrene paznja na
— mogucim opasnostima,
— sigurnosnim uredajima,
— rukovanju uredajem.

Rukovanje

Deca starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim fizickim, senzornim ili
mentalnim moguénostima opazanja ili s
ograni¢enim iskustvom i znanjem smeju
koristiti ovaj uredaj samo uz nadzor ili ako
su upucéene u to kako sigurno koristiti
uredaj kao i u eventualne povezane
opasnosti. Deca ne smeju da se igraju s

uredajem. Deca ne smeju obavljati poslove
odrzavanja i €i¢enja uredaja bez nadzora.
Podrucje oko maSine uvek odrzavati Cistim
i obezbediti da pod ne bude zaprljan i/ili
uprljan uljem ili masc¢u.

Ponasanje u slu¢aju opasnosti

A Uredaj sa ubacivanjem kovanica
B Uredaj sa tasterom za pokretanje
1 Taster ,STOP*

= U slu€aju nuzde pritisnuti taster
"STOP".

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja ukazuje na neposredno
pretecu opasnost koja dovodi do teskih
telesnih povreda ili smrti.

AN UPOZORENJE

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja mozZe dovesti do
te$kih telesnih povreda ili smrti.

AN OPREZ

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju, koja mozZe izazvati lak$e
telesne povrede.

PAZNJA

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze izazvati
materijalne Stete.

Simboli na uredaju

A OPASNOST

Opasnost od elektricnog

napona!

Namensko koriS¢enje

Ovaj uredaj sluzi za CiS¢enje patosnica u
motornim vozilima. Patosnice mogu da
budu izradene od gume ili tekstila.
Prljavstina se sa patosnice uklanja pomoéu
rotirajuce valjkaste Cetke i sakuplja se u
posudi za prljavstinu.
Zabranjen je rad u podrucjima u kojima
preti opasnost od eksplozija.
Tokom rada sva vrata moraju da budu
zatvorena, a svi poklopci postavljeni.

Ovaj ureda;j je prikladan za profesionalnu
primenu.

SR -1

Stavljanje u pogon

Ukljucivanje uredaja
=>» Ukljuciti napajanje na objektu.

1 Brava
2 Oplata

=>» Otvoriti brave.
=>» Skinuti poklopac.

1 Glavni prekidac

=>» Glavni prekida¢ okrenuti u polozaj "1".
= Postavite poklopac.
Zakretanje podloge prema gore
(opcija)

1 Podlogai
2 Zavrtanj

= Podlogu povuci prema gore, zakrenuti i
pritisnuti prema dole dok se ne uglavi.

= Sva4 zavrtnja €vrsto pritegnuti, kako se
podloga viSe ne bi mogla zakretati
prema dole.
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Komandni elementi

Uredaj sa ubacivanjem kovanica
Uredaj sa tasterom za pokretanje
Ubacivanje kovanica

Indikator

Vracanje kovanica

Taster za pokretanje

Otvor za uvlagenje patosnice
Otvor za izbacivanje patosnice

Ciséenje patosnice

cubhwN=>

Uredaj sa ubacivanjem
kovanica:
=> Ubaciti novgi¢ u otvor za
ubacivanje kovanica.
Uredaj se pokrece.
Uredaj sa tasterom za
START pokretanje:

<

=>» Pritisnuti taster za pokretanje.

Uredaj se pokrece.

=> Okrenuti prema dole onu stranu

patosnice koja treba da se
odisti.

=>» Patosnicu gurnuti u otvor za
uvlagenje patosnice i ¢vrsto
drzati.

=> Pustiti da uredaj viSe puta
uvuce patosnicu, povudi je
nazad i okrenuti sve dok svi
delovi patosnice ne budu
ociSéeni.

=> Izvuéi patosnicu iz uredaja.

Napomena:

Ako se patosnica pusti, ona ¢e proéi kroz

uredaj i bi¢e izbacena kroz otvor za
izbacivanje patosnice.

Podesavanje vremena rada
Napomena:

Podesivo vreme rada vazi kod ubacivanja

jednog od sledecih novci¢a:
— 50 eurocenti

— 50 britanskih novéi¢a

— 1 3vajcarski franak

— 1 poljski zlot

— 5 norveskih kruna
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Skinuti poklopac (pogledati
"OdrZavanije i nega/Radovi na
odrzavanju/Skidanje poklopca").

abhwN =

>

Taster ,PRG"

LED 3

LED 1

Taster ,P1“

Upravljanje

Pritisnuti taster "PRG"i zadrzati, sve
dok ne svetli LED 3.

Aktiviran je nacin rada za podesavanje.

Napomena:

Nacin rada za podeSavanje se zavrSava
ako se u roku od 10 sekundi ne pritisne
nijedan taster.

PodeSavanje pocinje sa vremenom rada od
0 sekundi.

Maksimalno vreme rada je 10 minuta. Ako
je postignuto ovo podeSavanje, LED 1 brzo
treperi.

>

>

7

7

Nakon upotrebe

>

Odrzavanje i nega

A

Nakratko pritisnuti taster "P1".

LED 1 brzo treperi, a vreme rada se
povecava za 5 sekundi.

Dugo pritisnuti taster "P1".

LED 1 sporo treperi, a vreme rada se
povecava za 30 sekundi.

Zeljeno vreme rada podesiti
ponovljenim pritiskanjem tastera "P1".
Za potvrdu podeSenog vremena rada
pritisnuti taster "PRG" sve dok LED 3
ne poc¢ne brzo da treperi:

Vreme rada je sacuvano.

Glavni prekida¢ postavite u polozaj "0".

OPASNOST

Opasnost od povreda usled nehoti¢nog
pokretanja uredaja i strujnog udara.

2>

7

L 2 2

7

Pre pocetka radova na odrzavanju i
nezi glavni prekidac okrenuti u poloZaj
"0" i osigurati ga od ponovnog
ukljucivanja.

Svakodnevno

Kod uredaja sa ubacivanjem kovanica:
Isprazniti kasetu za kovanice (pogledati
»Radovi na odrzavanju®).

Isprazniti posudu za prljavstinu
(pogledati "Radovi na odrzavanju").
Proveriti opSte stanje uredaja.
Zameniti oStecene delove.

Sedmic¢no

Ukloniti prljavatinu na otvoru za
izbacivanje patosnica.
Ocistite uredaj.

Na svakih 500 ciklusa

Brave podmazati uliem male
viskoznosti (Caramba, WD 40).

SR -2

Na svakih 8000 ciklusa

= Zameniti Cetku (pogledati "Radovi na
odrzavanju").

Radovi na odrzavanju

Praznjenje kasete za kovanice

1 Vrata
2 Brava
3 Kaseta za kovanice

=> Otvoriti vrata.
=> lzvaditi i isprazniti kasetu za kovanice.

Skidanje prednjeg poklopca

1 Brava
2 Oplata

= Otvoriti brave.

=>» Skinuti poklopac.

Praznjenje posude za prljavstinu

=> Skinuti prednji poklopac (pogledati
iznad).

1 Posuda za prljavstinu
(nije u obimu isporuke)

= lzvaditi i isprazniti posudu za
prijavstinu.

=>» Ponovo postaviti posudu za prljavstinu.

= Vratite poklopac i blokirajte ga.



Skidanje poklopca

AWON -

v v

Poklopac

Vrata

Brava

Zavrtanj sa zvezdastom glavom

Otvoriti brave.

Otvoriti vrata.

Odviti zavrtanj sa zvezdastom glavom.
Ponovite postupak na drugoj strani
uredaja.

Skinite poklopac.

Zamena cetke

>

Skinuti poklopac (pogledati
"Odrzavanije i nega/Radovi na
odrzavanju/Skidanje poklopca").

1 Vrata

2 Brava

3 Zavrtanj

4 Klinasti remen

=> Otvoriti vrata.

= Otpustiti 4 zavrtnja.

=>» Ukloniti klinasti remen.

=>» Skinuti prednji poklopac (pogledati
"Odrzavanije i nega/Radovi na
odrzavanju/Skidanje prednjeg
poklopca").

1 Levak

2 Posuda za prljavstinu

= lzvadite posudu za prljavstinu.

= lzvudi levak.

1 Zavrtanj
2 Remenica

= Otpustiti 2 zavrtnja.
=>» Skinuti remenicu.

A Desna strana
B Leva strana
1 Zavrtanj

= Odviti 12 zavrtnjeva.

1 Drzac
2 Zavrtanj
3 Valjkasta Cetka

= Odvijte 4 zavrtnja.

= Podi¢i valjkastu Cetku.

=>» Skinuti drzace.

=> lIzvaditi prihvatnik sa valjkastim
Cetkama.

SR

Zavrtanj

Vratilo

Drza¢
Valjkasta Cetka

A WON -

Odvijte 2 zavrtnja.

Izvaditi vratilo.

Skinuti valjkaste Cetke.

Ponovo sastaviti obrnutim redosledom
sa novim valjkastim ¢etkama.

Garancija

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala naSa nadlezna distributivha
organizacija. Eventualne smetnje na
priboru za vreme trajanja garancije
otklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodnji. U slu¢aju
koji podleze garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovlascenoj servisnoj sluzbi.

LA A A7

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne
rezervne delove, oni pruzaju garanciju za
bezbedan i nesmetan rad uredaja.
Informacije o priboru i rezervnim delovima
mozete pronacéi na www.kaercher.com.

Transport

AN OPREZ

Opasnost od povreda i oStecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

= Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i nakretanja u skladu
sa odgovarajuéim vazecim propisima.

Skladistenje

AN OPREZ
Opasnost od povreda i o$tecenja! Pri
SkladiStenju imajte u vidu teZinu uredaja.



Izjava o uskladenosti sa
propisima EU

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina
po svojoj koncepciji i nainu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trziste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez nase
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve
promene.

Proizvod: AT, AT Fp

AWT, AWT Fp

PT, PT Fp

SB F M80, SB F M80 S
SBFM803,SBF M803S
SB F M80 Sm

SB F M80 Sm S

Tip: 1.534-xxx
Odgovaraju¢e EU-direktive:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/30/EU

2014/35/EU

Opunomocenici za izradu dokumentacije:

Gianmarco
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MTM Hydro Srl

Via Moglia, 33

12062 Cherasco (Cn) - Italy

Tel. +39 0172 427311

Fax +39 0172 495437
C.F./R.L/IPIVAN.AT.: IT 02469390047
Cap. Soc. € 255.000 - REA CN-178422
CCIAA

info@mtmhydro.it

PEC: mtmhydro@multipec.it
www.mtmhydro.it

2018/01/01
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Tehniéki podaci

Elektri¢ni prikljucak

Napon \% 230 | 400

Frekvencija Ph/Hz | 1/50 | 3/50

Potros$nja energije (W 400

Stepen zastite IPX4

Okolni uslovi

Temperatura °C -10...40

Vlaznost vazduha |% 10...80

Emisija buke

Nivo zvuénog dB(A) 63

pritiska L

Dimenzije

Duzina mm 1092

Sirina mm 531

Visina mm 1094

Tezina kg 70
SR -4



A Mpeay NMbPBOTO U3NON3BaHe Ha

Bawuus ypen npoveTeTte ToBa
OpUrMHarnHo MHCTPYKLYys 3a paboTa,
[elicTBalTe criopes Hero U ro 3anaseTe 3a
No-KbCHO U3MOMN3BaHe UNnu 3a crieABallys
npuTexaren.

OnasBaHe Ha okonHaTta cpega BG 1
YkasaHus 3a 6e3onacHocT. ... BG 1
MyckaHe B ekcnnoaTaums . ... BG 1
O6cnyxBaHe .. ............ BG 2
Hactponku. . .............. BG 2
CeansHe oT ekcnnoatauus . .. BG 2
MooopbXKa NTPUXKK . ... .. .. BG 2
MapaHums. .. .............. BG 3
MprHaaNeXHOCTN U pe3epBHU

LS = T3 7 BG 3
TpaHCcmopT. . . ... .ot BG 3
CbXxpaHeHue .............. BG 3

EC [eknapauus 3a cboTBET-

Ona3BaHe Ha oKornHaTa
cpena

OnakoBbYHUTE MaTtepuanum mMo-
raTt ga ce peuuknumpar. Mons He

%e XBpr'IﬂVITe OnakoBkuTe npu oo-
MallHWUTE OoTnagbun, a rm npe-

narTe Ha BTOPUYHM CYPOBUHM C
Lien noeTopHa ynoTpe6a.

CtapuTe ypeam cbabpxar LeH-
HW MaTepuanu, nognexaium Ha
peuvknMpaHe, KouTo mMorat aa
GbaaT ynoTpebeHn NoBTOPHO.
BaTtepuu, macna v nogo6HM Ha
TAX He 6MBa ga nonagaT B OKOJ-
HaTa cpepa. Mopaam ToBa Mons
OTCTpaHsiBaWTe cTapuTe ypeau,
M3non3eanky nogxoasium 3a
LenTa cuctemun 3a cbbupane.

Yka3aHus 3a cbeTaBkute (REACH)
AKTyarnHa nHcdopmaums 3a CbCTaBKUTE LLE
HamepuTe Ha:
www.kaercher.com/REACH

Yka3aHus 3a 6e3onacHocCT

OO0l nonoxeHus

3a pa ce usberHat onacHOCTU 3a Xopa, Xu-

BOTHV U MPeAMETH, Npeau ekcnnoaTauus-

Ta Ha ypeaa 3afgbimKuMTenHo npoyeteTte u

cnassaunTe cnegHNTe AOKYMEHTHU:

— ynbTBaHeTo 3a paboTa

— BCMYKM yKa3aHus 3a 6esonacHocT

— CbOTBETHUTE HaLMOHAarHu pa3nopenbu
Ha 3akoHopaTens

Mpu pexvm camocToaTenHo obcnyxxsaHe

notpebutensT TpsibBa Aa ce rpwxu 3a To-

Ba, M3Mon3BalyuTe HCTanauusaTa nuua ga

6baaT MHOPMUPaHK C NOMOLLTa Ha yKa-

3aTenHu Tabernku 3a

— BB3MOXHMWTE OMacCHOCTH,

— npegnasHuTe npucrnocobneHuns,

— obcnyxBaHeTo Ha ypeaa.

O6cnyxBaHe

Tosu ypeq Moxe Aa ce 13nosnssa oT geua
Hag 8 roavHV 1 OT NnLa C orpaHnYeHn du-
31YECKU, CEH30PHM UMM YMCTBEHU CMOCO6-

HOCTM MMM C NIUMNCAa Ha ONUT 1 MNO3HaHUS,
ako Te 6bAaT noa Haa30p Uy ako ca nony-
YUK UHCTPYKLMK 3a 6e30NacHOTO N3MNons-
BaHe Ha ypefa 1 CBbp3aHuTe C HEro onac-
HocTw. [leuata He GmBa oa urpasT c ypeaa.
MouncTBaHeTo M NogApbXKKaTa OT CTpaHa
Ha noTpebuTens He 6GuBa fa ce n3BbpLUBAT
oT feua 6e3 Haa3op.

BuHaru nogabpxante 3oHaTa OKoso ma-
LUMHAaTa YMcTa U ce yBepsiBanTe, Ye nogbT
He e 3aMbpCeH U/UNn n3uanaH ¢ Macrno
WIu rpec.

MoBepeHve npu aBapumn

A Ypen cbe 3apexgaHe Ha MOHEeTH
B Ypegn cbe crapToB ByTOH
1 bBytoH ,CTOIM*

=> B cniyyaii Ha aBapusi HaTUCHeTe GYTOH
,CTOM"

CTeneHu Ha onacHoOCT

A OIACHOCT

YkasaHue 3a HermocpedcmeeHo epo3sa
ornacHocm, Kosimo 800u 00 MeXxKu mesnec-
HU HapaHsieaHus unu 6o cMbpm.

AN TPELQYTPEXOQEHUE

YkasaHue 3a 8b3MOXKHa oracHa cumya-
yus, kKossimo moxxe 0a 0ogsede 00 MexKu
menecHU HapaHsi8aHus usiu 00 CMbPM.
AN TPELQMA3JINBOCT

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumya-
yusi, kosimo moxxe 0a dosede 00 fleKu Ha-
paHsigaHusl.

BHUMAHUWE

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumya-
yus, kosimo moxe 0a dosede do mamepu-
anHu wemu.

CumBoOnu Ha ypeaa

A OINACHOCT

OnacHocm nopadu enekmpude-
CKO HanpexeHue!

Ynotpe6a no npegHa3Ha4YyeHue
To3u ypepn crnyxu 3a noyucTBaHe Ha no-
CcTenku Ha asToMmobunu. MNMocrtenkure mo-
rat ga 6baaT ryMeHu unm TeKCTunHU. Mpb-
coTusiTa ce NpemMaxea OT nocTenkaTa ¢
BbPTSLL Ce Bansik C YeTka 1 ce cbbupa B
pe3epBoap 3a oTnagbLm.
3abpaHeHa e ekcnnoaTtauusi B 30HU, B KOU-
TO MMa OMacHOCT OT EKCMIO3UN.

Mpu paboTa Bcuukn BpaTh TpsiGBa Aa ca
3aTBOPEHW U BCUYKW KanawLy NocTaBeHMU.

BG -1

To3sun ypen e Noaxofsiy, 3a NpomMuLLneHa
ynotpeba.

lNMyckaHe B ekcnnoaTtauus

BkniouBaHe Ha ypeaa

= Bkniovete npenocTtaBeHOTO OT KIneH-
Ta 3axXpaHBaHe C HanpexXeHue.

1 Knwoyanka
2 Kanak

= OTBOpeTe KNtoyankure.
= Caanete kanaka.

1 [naBeH kntoy

= 3aBbpTeTe rMaBHUsS NpekbcBaYy Ha Mno-
3unugms ,1¢
= [locTaBeTe NOKpUTHETO.

3aBbpTeTe Harope nocraBKaTa
(onuus)

1 TlocTtaBka
2 BwuHT

=> V3TerneTe nocraekaTta Harope, 3aBbp-
TeTe Harope 1 NPUTUCHeTe Hagony, Ao-
KaTto ce cumkcupa.

=> 3arerHeTe 3gpaBo BCUYKM 4 BMHTA, 3a
[a He MOXe NnocTaekaTa ja ce 3aBbpTa
noBeve Hagony.
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O6cnyXBawm eneMeHTH

Ypen cbe 3apexaaHe Ha MOHeTU
Ypepn cbe ctapTtoB 6yTOH

OTBOp 3a NyckaHe Ha MOHETH
KoHTponHa namna

BpbLuaHe Ha MOHeTU

CrtapToB G6yTOH

OTBOp 3a NOCTaBsIHE HA NOCTENKM
OTBOp 32 U3nNM3aHe Ha NOCTENKN

oM WN =T >

MouncTBaHe Ha NnocTenka

Ypepn cbc 3apexpaaHe Ha MOHe-
™:
= [lycHeTe MOHeTa B OTBOpa 3a
nycKkaHe Ha MOHETHU.
YpeawbT ctapTupa.
Ypen cbc cTapTOB GYTOH:
sTART = HaTtucHeTte ctaptoBus GyToH.
YpenbT cTtaptupa.
=> 3aBbpTeTe Hagony noyncrea-
% ®I HaTa cTpaHa Ha nocTernkara.
=

=> [locTtaBeTe nocrenkara B OTBO-
pa 3a noctaBsiHe U 9 UKCK-
panTe.

= OcrtaBeTe nocTenkarta ga Ha-
Brie3e HSIKOMKO MbTW B ypeaa,
n3TerneTe v 3aBbpTeTE, LOKa-
TO BCUYKM MecTa Mo nocTenka-
Ta ca NOYUCTEHWN.

= W3BapgeTe nocTenkara ot ype-
na.

YKkasaHwue:

Ako nocrtenkaTa ce ocBo6oau, ypeabT s

o6pbLua 1 TS M3nM3a npes oTBopa 3a Usnu-

3aHe Ha MNoCcTenKu.

Hactpowku

HacTtpownka Bpeme 3a pabota

YkasaHue:

Bb3M0OXHOTO 3a HacTpoviBaHe BpeMe 3a
paboTa Baxu Mpu NyckaHeTo Ha egHa oT
crnefHNTe MOHETHU:

— 50 eBpoueHTa

— 50 6puTaHckn neHca

— 1 wBenuapcku ppaHk

— 1 noncka 3rnota

— 5 HOpBEXKM KPOHMU
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= Ceanerte kanaka (BuwxTe "MNogapwxka n
rpwxku/CeansHe Ha kanaka®“).

ByToH ,PRG*

CBETOOMOL 3

CBETOOMONO 1

ByToH ,P1¢

YnpasneHue

= HartucHete n 3agpbxTe 6yToH ,PRGH,
JoKaTo cBeTHe ceeTtoauon 3.
PexvumbT Ha paboTa Hactpolika e ak-
TUBMPaAH.

YkasaHue:

PexvnmbT Ha pabota HacTporika npuknoy-

Ba, aKko B npoabimkeHne Ha 10 cekyHau He

€ 6un HaTucHaT HUTO eAuH BYTOH.

HacTpoiikaTa 3ano4sa c Bpeme 3a paboTa

ot 0 cekyHaW.

MakcumanHoTo BpeMe 3a pabota e 10 mu-

HyTW. AKO Ta3u HacTpoWika e JOCTUrHaTa,

ceeToamopa 1 mura 6bp30.

= HartucHeTte 3a kpaTtko 6yToH ,P 1.
CeeTtoguog 1 mura 6p30 1 BpemMeTo 3a
paboTa ce yBenuuyasa c 5 cekyHau.

= HaTucHeTe NpoabIimKUTENHO 6yTOH

L1

CeeToamoa 1 mura 6aBHO M BpEMETO 3a

pabota ce yBenunyasa ¢ 30 cekyHau.

HacTpoiite xenaHoTo Bpeme 3a pabo-

Ta ypes3 NoBTapsILLO Ce HaTUCKaHe Ha

6yToHa ,P1*.

3a noTBBbPXKAEHME HA HACTPOEHOTO

Bpeme 3a paboTta HaTucHeTe GyToHa

,PRG", nokato ceetoanon 3 3amura

6bp3o:

BpemeTo 3a paboTa e 3anameTeHo.

CBansiHe oT ekcnnoaTtauusi

= [locTaBeTe rnaBHWUA NpekbcBay Ha ,0“.

MopgapbXKa n rpnxm

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu

8Krroygaly ce HeripedHamepeHo yped uom

efiekmpuyecku yoap.

=> [Ipedu Ha4arnomo Ha scskakeu pabo-
mu no noddpwxxkama u epuxume 3a-
8bpmeme ariagHus rpekbceay Ha ,,0“ u
ocuzypeme cpeuy rnosmopHO 8KITHOY-
8aHe.

abhwN -

7

7

ExxeqHeBHO

=> [lpu ypea cbC 3apexaaHe Ha MOHETU:
ManpasHeTe kacetaTta 3a MOHeTU (BU-
xTte J[enHoctn no nogapwxkara“).
M3npa3BaHe Ha pe3epBoapa 3a oTna-
abum (BuXTE ,JleMHOCTV No NoaapbX-
kata“).

MpoBepeTe 00110 CLCTOSHUETO Ha ypeaa.
OcrtaBeTe Aa ce HanpaBu CMsiHA Ha Mo-
BpedeHM YacTu.

7

vV

BG -2

ExxecegmunyHo

= OTcTpaHsBaHe Ha MpbCOTUSATA Ha OT-
BOpa 3a MU3NM3aHe Ha NOCTEesKU.
= [louuncteTe ypena.

Ha Bceku 500 umkbna

= CwmaxeTe Kntovankute ¢ NPOHWKBALLO
macno (Caramba, WD 40).

Ha Bcekun 8000 umnkbna

= CwmsHa Ha JyeTkuTe (BWXTe ,JeHocTn
no nogapwxkara“).

[enHocTu no nopapbLXKKaTa

U3npa3BaHe Ha KaceTaTa 3a MOHETHU

1 Bpata
2 Kniovanka
3 Kaceta 3a MmoHeTH

= OrtBOpeTe BpaTata.
= W3BageTe v usnpasHeTe kaceTaTta 3a
MOHETW.

CBaneTe npegHus Kanak

1 Kniovanka
2 Kanak

= OTBOpeTe KNoyankure.
=>» CpaneTe Kanaka.

M3npa3HeTe pe3epBoapa 3a oTNagbLUM
= CsaneTe npegHus kanak (BUXTe no-ro-
pe).

1 PesepBoap 3a otnagbum
(He ce cbabpxat B 0b6ema Ha gocTaBka)

=> CsaneTe 1 U3npasHeTe pe3epBoapa 3a
oTnagbuu.



=> [locTtaBeTe OTHOBO pe3epBoapa 3a OT-
nagbLm.

= [MocTaBeTe kanaka u ro GnokupawTe.

CBansiHe Ha Kanaka

Kanak
Bpata
Kntovanka
BonT cbe 3Be3goobpasHa gpbxka

A ON -

OTBOpeTe KMoyankuTe.

OTBOpeTe BpaTara.

Pa3sBuinTe 6onTa cbe 3Be3goobpasHa
apbXKa.

MoBTOpEeTe onepauusaTa Ha gpyrarta
CTpaHa Ha ypegaa.

[a ce cBanu kanaka.

CmsAHa Ha YeTKaTa

= Cganerte kanaka (BuwxTe "MNogapwxka n
rpwku/CeansHe Ha kanaka®).

L L

Bpata

Kntovanka

BuHT

KnvHoBu pembum

A OWON -

OTBOpeTe BpaTara.

PaseuiiTe 4 6onTa.

OTcTpaHeTe KNUHOBUSA PEMBK.
Csanete npefHus kanak (Buwxre ,[pu-
Xn 1 nogapwxka/[eiAHocTn no noa-
apbxkata/CansiHe Ha npegHUs ka-
nak®).

LR A A7

DyHuA
PesepBoap 3a oTnagbum

N =

=> CaaneTe pesepBoapa 3a oTnagbLy.
= W3BapeTe yHusATAa.

BuHT
PembyHa wanba

PasBuiite 2 6onTa.
VM3BageTe pembyHaTa wanba.

[acHa cTtpaHa
JlaBa cTpaHa
BuHT

- W >

= Passuinte 12 bonTa.

Ovpxay
BuHT
Bansk ¢ yeTka

WN =

PasBuiite 4 6onTa.

MoBaurHeTe Banska c YeTka.

CearneTe AbpxauyuTe.

VI3BageTe noanoxkaTa ¢ Banska ¢ YeT-
Ka.

LA A7

BG -3

BuHT

Ban

Hocau

Bansik c yeTka

A WON -

Passuiite 2 6onTa.

MN3BapeTe Bana.

CeaneTe BansauuTe C YyeTka.

CrnobeTe 0THOBO C HOBM BansLu C 4YeT-
Ka B obpaTHa nocrnegoBaTesiHOCT.

BbB BCsika cTpaHa ca BanuaHu nsgageHu-
Te OT OTOPU3UPaHNSA HU OUCTpPUBYTOp ra-
paHUMOHHM ycrnoBusl. EBeHTyanHu nospe-
Ov Ha BalumTe nprMHagneXxHocTH e oT-
CTPaHUM B paMKWUTE Ha rapaHLUMOHHMS CPOK
0e3nnaTtHo, ako ce kacae 3a AedeKT B Ma-
Tepvanute unv npu NpomnsBoAcTeo. B cny-
yan, Ye TpsibBa Aa npedsiBUTE NPaBOTO CU
Ha 13nornsBaHe Ha rapaHuus ce obbpHeTe
KbM crieLmanvanpaHaTa TbproBcka mpexa
UNn KbM Ha-6nmskms Bu otopmnsupaH cep-
BU3, KaTo nNpeacrtaBnte N JOKYMEHTUTE 3a
MoKyrkara.

anHaAHE)KHOCTI/I n
pe3epBHU HacCTu

M3nonsBarTe camo OpuUrMHanHu akceco-
apu 1 opurMHarnHu pesepBHU 4acTu, rno
TO3M HauvH ocurypsisate 6esonacHata u
6e3npobnemHa ekcnnoartauus Ha ypeaa.
MoxeTe oa Hamepute MHOpPMaLUs 3a ak-
cecoapu v pe3epBHU YacTu Ha
www.kaercher.com.

AN TMPEAQMNA3/TIMBOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe u rnospedal

lMpu mpaHcnopm umatlime nped sud me-

arnomo Ha ypeda.

=> [lpu TpaHcnopT B aBTOMOGUNM ocury-
psiBaviTe ypefa CbracHo BanuaHuTe
OVIPEKTUBU NPOTUB NiTb3raHe u Npeo-
OpbLuaHe.

CbxpaHeHue

AN MPEQMNA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe u nospeda!
lpu cuxpaHeHue umatime nped sud me-
2r10mo Ha ypeda.

LA A A7
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EC [deknapauus 3a
CbOTBETCTBUE

C HacTosAWOTO Aeknapupame, Yye uMtmnpa-
HaTa Mo-4oNny mMallnHa CbOTBETCTBA MO
KOHLIENUMSI N KOHCTPYKLMSI, KaKTO U MO Ha-
YMH Ha NPOU3BOACTBO, NpunaraH oT Hac,
Ha CbOTBETHWUTE OCHOBHU U3MCKBaHWS 32
TexHun4yecka 6esonacHocT 1 6e3BpegHOCT
Ha dupekTtueute Ha EC. Mpu npomeHun Ha
MalLuHaTa, KOMTO He ca CbrnacyBaHu ¢
Hac, HacTosilaTa Aeknapauus ryou Ba-
NWAHOCT.
Mpoaykr: AT, AT Fp

AWT, AWT Fp

PT, PT Fp

SB F M80, SB F M80 S
SBFM803,SBFM803S
SB F M80 Sm
SBFM80SmS

Tun: 1.534-xxx

Hamupawm npunoxeHue [iupekTuBu Ha
EC:

2006/42/EO (+2009/127/E0O)

2014/30/EC

2014/35/EC

MbAHOMOLLHMK NO OOKyMeHTauuaTa:

w{z Ma ;co “ost

Utrmiseceesra 77&0

Glanmarco

MTM Hydro Srl
Via Moglia, 33

12062 Cherasco (Cn) - ltaly

Tel. +39 0172 427311

Fax +39 0172 495437
C.F/R.L/IPIVAN.AT.: IT 02469390047

Cap. Soc. € 255.000 - REA CN-178422
CCIAA

info@mtmhydro.it

PEC: mtmhydro@multipec.it
www.mtmhydro.it

2018/01/01
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TexHNn4YecKkn paHHU

EﬂeKTpI/IHeCKO 3axpaHBaHe

HanpexeHue \% 230 | 400
YecToTa Ph/Hz | 1/50 | 3/50
KoHcymupaHa mou- |\W 400
HoCT

Bwupg 3awmTa IPX4
OKonHu ycnoBus

TemnepaTypa °C -10...40
BnaxHocT Ha Bb3- |% 10...80
Ayxa

LymHn emucnm

HuBo Ha 3ByKa L, ‘dB(A) ‘ 63
Pasmepu

ObmkmHa mm 1092
LLnpounHa mm 531
BucouunHa mm 1094
Terno kg 70

BG -4



Enne sesadme esmakordset ka-
A sutuselevéttu lugege l1abi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele vas-
tavalt ja hoidke see hilisema kasutamise
vBi uue omaniku tarbeks alles.

Keskkonnakaitse . . ... ...... ET 1
Ohutusalased markused . . . .. ET 1
Kasutuselevott. .. .......... ET 1
Kasitsemine............... ET 2
Seadistused. . ............. ET 2
Kasutuselt votmine ... ...... ET 2
Tehnohooldus ja korrashoid .. ET 2
Garantii .................. ET 3
Lisavarustus ja varuosad. . . . . ET 3
Transport................. ET 3
Hoiulepanek. .. ............ ET 3
ELi vastavusdeklaratsioon. ... ET 4
Tehnilised andmed ......... ET 4
Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasuta-
tavad. Palun arge visake paken-
deid majapidamisprahi hulka,
\vaid suunake need taaskasutus-
se.

Vanad seadmed sisaldavad
taaskasutatavaid materjale, mis
tuleks suunata taaskasutusse.
Patareid, 6li ja muud sarnased
ained ei tohi jduda keskkonda.
Seetbttu palume vanad seadmed
likvideerida vastavate kogumis-
siisteemide kaudu.

Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:

www.kaercher.com/REACH

Ohutusalased markused

Uldist
Ohtude valtimiseks inimestele, loomadele
ja varale tuleb enne seadme kasutusele
votmist kindlasti 1abi lugeda ja jargida jarg-
misi dokumente:
— kasutusjuhendit
— koiki ohutusalaseid markusi
— seadusandja vastavaid riiklikke eeskirju
IseteenindusreZiimis peab kaitaja hoolitse-
ma selle eest, et kasutajaid teavitataks
hasti nahtavate infosiltidega jargmistest
olukordadest:
— kirjeldusi véimalikest ohtude,
— turvaseadiste,
— seadme kasutamise kohta.

Kasitsemine

Seadet vbivad kasutada vahemalt 8 aasta-
sed lapsed ning vahenenud fldsiliste, sen-
soorsete voi vaimsete voimetega inimesed
voi inimesed, kellel puuduvad vastavad ko-
gemus ja teadmised, kui nende Ule on jare-
levalve vdi kui neile on dpetatud seadme
ohutut kasutamist ja raagitud seadme ka-
sutamisega kaasnevatest ohtutest. Lapsed
ei tohi sedamega mangida. lima jareleval-
veta ei tohi lapsed seadet puhastada ja
hooldada.

¢ &5

Hoidke masina Umbrus alati puhtana ja jal-
gige, et pérand ei oleks must ja/ vdi et sinna
ei oleks sattunud 6&li vdi maaret.

Hadaolukorras kaitumine

A Mindipiluga seade
B Stardiklahviga seade
1 ,STOP“nupp

= Hadaolukorras vajutage nuppu
~STOP*.

Ohuastmed

A OHT

Osutab vahetult d4hvardavale ohule, mis
vOib pbhjustada tésiseid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

AN HOIATUS

Osutab vbéimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada tésiseid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

AN ETTEVAATUS

Viide voimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada kergeid vigastusi.
TAHELEPANU

Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada materiaalset kahju.

Seadmel olevad siimbolid
A OHT

Q Elektripingest lahtuv oht!

Sihiparane kasutamine

See seade on séiduki jalamattide puhasta-
miseks. Matid vbivad olla kummist voi teks-
tiilist. Mustus puhitakse matilt kokku p&orle-
va harja abil ja kogutakse mustuse anu-
masse.

Plahvatusohtlikes piirkondades kasutami-
ne on keelatud.

Todotamise ajal peavad kéik uksed olema
suletud ja kdik katted peale pandud.
Seade sobib professionaalseks kasutami-
seks.

Kasutuselevott

Seadme sisseliilitamine
=>» Lilitage sisse voolutoide.

1 Lukk
2 Kate

= Avage lukud.
= Votke kate ara.

1 Peallliti

= Poorake peallliti asendisse ,1°.
= Pange kate kohale.

Kallutage alus (valikul) iiles

3 3.

1 Alus
2 Kruvi

= Tdmmake alus lles, kallutage Ulespoo-
le ja kidpsake allapoole suunaga kinni.

=> Keerake koik 4 kruvi kinni, et alus ei
saaks enam allapoole kalduda.
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Kasitsemine

Teeninduselemendid

Mindipiluga seade
Stardiklahviga seade
Mindi sisestamine
Margutuli
Minditagastus
Stardiklahv

Mati sisestamine
Mati valjastamine

Mati puhastamine

Miindipiluga seade:
= Laske miint mindiavasse.
Seade kaivitub.

cubhwN=>

Stardiklahviga seade:
sTaRT =» Vajutage stardiklahvi.
Seade kaivitub.
= PoOo6rake mati puhastamist va-
jav pool allapoole.

= Likake matt mati sisestusse ja
hoidke kinni.

= Laske masinal matti mitu korda
sisse tbmmata, tdmmake see
tagasi ja pddrake ringi, kuni
matt on Uleni puhas.

= Vbtke matt seadmest vélja.

Markus:

Kui te mati lahti lasete, liigub see seadmes-

se ja valjastatakse mati valjastamise kau-

du.

Seadistused

Tootamise aja seadistamine

Markus:

Seadistatav todtamise aeg kehtib jargmiste
miuntide sisestamisel:

50 eurosenti

50 Briti penni

1 Sveitsi frank

1 Poola zlott

5 Norra krooni

= Votke kaas maha (vt ,Hooldus ja hool-
dustodd/ Kaane mahavdtmine®).
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PRG" nupp
LED 3
LED 1
L 1“ nupp
Juhtimine
Vajutage nupp ,PRG" ja hoidke seda
all, kuni stttib LED 3.
Tooreziimi seadistamine on aktiveeri-
tud.
Markus:
Tooreziimi seadistus 16ppeb, kui 10 sekun-
di jooksul ei ole Uhtegi nuppu vajutatud.
Seadistus hakkab t6dle t6dajaga 0 sekun-
dit.
Maksimaalne té6aeg on 10 minutit. Kui see
seadistus on saavutatud, hakkab LED 1 Kii-
resti vilkkuma.
= Vajutage korraks nuppu ,P1“.
LED 1 hakkab kiiresti vilkuma ja té6aeg
pikeneb 5 sekundi vorra.
= Vajutage pikalt nuppu ,P1%.
LED 1 vilgub aeglaselt ja td6aeg pike-
neb 30 sekundi vdrra.
= Soovitud td6aega saab seadistada va-
jutades korduvalt nupule ,P1.
= Seadistatud td6aja kinnitamiseks vaju-
tage nuppu ,PRG*, kuni LED 3 hakkab
kiiresti vilkuma:
Tdbdaeg on salvestatud.

Kasutuselt votmine

= Pange pealiliti asendisse ,,0.

Tehnohooldus ja korrashoid

A OHT

Vigastuste oht tahtmatult t66le hakanud

seadme ja elektrilbbgi tottu.

= Enne mistahes hooldustéédega alusta-
mist peab pealiiliti p6érama asendisse
,0“ja kindlustama seadme selle taas-
kéivitumise vastu.

Iga paev
Mundipiluga seadme korral: Tuhjenda-
ge miindikassett (vt ,Hooldust66d*).
Tuhjendage mustusekogumise anum
(vt ,Hooldustd66d”).
Kontrollige seadme (ldist seisukorda.
Vahetage kahjustatud osad valja.
Kord nadalas
Eemaldage mustus mati valjastusest.
Puhastage masin.
Iga 500 tsiikli jarel

Maarige lukkusid roomava dliga (Ca-
ramba, WD 40).

*m-hwm—\
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Iga 8000 tsiikli jarel
= Vahetage hari (vt ,Hooldust66d*).
Hooldustood

Miindisahtli tiihjendamine

1 Uks
2 Lukk
3 Mindisahtel

= Avage uks.

= Tdmmake mindisahtel valja ja tiihjen-
dage.

Eesmise katte eemaldamine

1 Lukk
2 Kate

= Avage lukud.
= Votke kate ara.

Mustuse anuma tithjendamine
= Eemaldage eesmine kate (vt llal).

1 Mustusemahuti
(ei sisaldu tarnekomplektis)

= Votke mustuse anum vélja ja tiihjenda-
ge.

= Pange mustuse anum oma kohale ta-
gasi.

= Pange kate kohale ja lukustage.



Katte mahavotmine

|

1 Kaas

2 Uks

3 Lukk

4  Tahtkruvi

= Avage lukud.

= Avage uks.

= Keerake tahikpeakruvi valja.

= Korrake protseduuri seadme teisel kul-
jel.

= Votke kaas ara.

Harja vahetamine

= Vbtke kaas maha (vt ,Hooldus ja hool-
dust6od/ Kaane mahavétmine®).

Uks
Lukk
Kruvi
Kiilrihm

AODN -

Avage uks.

Keerake 4 kruvi lahti.

Eemaldage kiilrihm.

Eemaldage eesmine kate (vt ,Hooldus
ja hooldust6od/ Eesmise katte eemal-
damine®).

vV

Lehter
Mustusemahuti

N =

= Vbtke prahimahutid ara.
= Tdmmake lehter valja.

1 Kruvi
2 Rihma ratas

= Keerake 2 kruvi lahti.
=>» Votke rihma ratas maha.

A Parem pool
B Vasak pool
1 Kruvi

= Keerake 12 kruvi valja.

1 Hoidik
2 Kruvi
3 Harjavalts

= Keerake 4 kruvi valja.

= Tostke harja valts Ules.

=> Vbtke hoidikud maha.

=> Votke sissevott koos harja valtsiga val-
ja.

Kruvi

Voll
Hoidik
Harjavalts

A WN -

Keerake 2 kruvi vélja.

Vétke voll valja.

Vétke harja valts maha.

Pange uue harja valtsiga uuesti kokku,
toimides vastupidises jarjekorras.

LA A A7

Igas riigis kehtivad meie volitatud muu-
giesindaja antud garantiitingimused. Tarvi-
kutel esinevad rikked kérvaldame garan-
tiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- voi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palu-
me p6drduda midja voi Iahima volitatud
klienditeenistuse poole, esitades ostu tden-
dava dokumendi.

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja origi-
naalvaruosi, mis tagavad seadme ohutu ja
térgeteta kaituse.

Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet
aadressilt www.kaercher.com.

Transport

AN ETTEVAATUS

Vigastusoht! Transportimisel jélgige sead-

me kaalu.

= Sobidukites transportimisel fikseerige
seade vastavalt kehtivatele maarustele
libisemise ja imbermineku vastu.

Hoiulepanek

AN ETTEVAATUS
Vigastusoht! Ladustamisel jélgige seadme
kaalu.




ELi vastavusdeklaratsioon Tehnilised andmed

Kaesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EL direktiivide asjakohastele pdhi-
listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskdlastamata muudatuste te-
gemise korral seadme juures kaotab kaes-
olev deklaratsioon kehtivuse.
Toode: AT, AT Fp
AWT, AWT Fp
PT, PT Fp
SB F M80, SB F M80 S
SBFM803,SBFM803S
SB F M80 Sm
SB FM80Sm S
Talip: 1.534-xxx
Asjakohased EL direktiivid:
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2014/30/EL
2014/35/EU

Dokumentatsiooni eest vastutaja:

Gianmarco

{7_' ok tﬁ na é
/58 ey Lostaffiag A
/ éwwélﬁﬁig?amo %mmazg&

MTM Hydro Srl

Via Moglia, 33

12062 Cherasco (Cn) - Italy

Tel. +39 0172 427311

Fax +39 0172 495437
C.F./R.L/IPIVAN.AT.: IT 02469390047
Cap. Soc. € 255.000 - REA CN-178422
CCIAA

info@mtmhydro.it

PEC: mtmhydro@multipec.it
www.mtmhydro.it

2018/01/01
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Elektriihendus

Pinge \Y, 230 | 400
Sagedus Ph/Hz | 1/50 | 3/50
Véimsustarve w 400
Kaitse liik IPX4
Umbritseva keskkonna tingimused
Temperatuur °C -10...40
Ohuniiskus % 10...80
Muraemissioon
Helirdhu tase L, |dB(A) | 63
Md&&tmed
Pikkus mm 1092
Laius mm 531
Kdrgus mm 1094
Kaal kg 70
ET -4




A _Pirm_s ie_rTces pi_r_més I.i‘e_toéanas

izlasiet instrukcijas originalvalo-
da, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglabajiet to vélakai izmantoSanai
vai turpmakiem lietotajiem.

Satura raditajs

Vides aizsardziba .......... LV 1
DroSibas noradijumi . ....... LV 1
Ekspluatacija.............. LV 1
ApkalpoSana .............. LV 2
lestatiiumi . ............... LV 2
Ekspluatacijas partrauk$ana .. LV 2
Apkope un kopSana. ........ LV 2
Garantija ................. LV 3
Piederumi un rezerves dalas. . LV 3
TransportéSana............ LV 3
Glabasana................ LV 3
ES Atbilstibas deklaracija . ... LV 4
Tehniskiedati ............. LV 4

Vides aizsardziba

lepakojuma materialus ir iespé-
@ jams parstradat atkartoti. LGdzu,
<9 neizmetiet iepakojumu majsaim-
niecibas atkritumos, bet gan no-
gadajiet to vieta, kur tiek veikta
atkritumu otrreizéja parstrade.

Nolietotas ierices satur noderi-

gus materidlus, kurus iesp&jams

parstradat un izmantot atkartoti.
I

5

Baterijas, ella un tamlidzigas vie-
las nedrikst noklat apkartéja vi-
dé. STiemesla dé| ladzam utilizét
vecas ierices ar atbilstoSu atkri-
tumu savaksanas sistému starp-
niecibu.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atra-
disiet:
www.kaercher.com/REACH
Drosibas noradijumi

Vispariga informacija
Lai novérstu riskus personam, dzivniekiem
un lietdm, pirms ierices pirmas lietoSanas
reizes izlasiet un ievérojiet sekojosus doku-
mentus:
— lieto8anas instrukciju
— visus droSibas noradijumus
— attiecigos likumdevéja izdotos normati-

vos aktus

Patstavigas ekspluatacijas gadijuma atbil-
digajai personai ir jarpéjas par to, lai lieto-
taji, izmantojot skaidri salasamas informa-
cijas plaksnites, tiktu informéti par
— iespéjamo apdraudé&jumu,
— droSibas ietaisém,
— ierices lietoSanu.

lekartas lietoSana

So ierici drikst lietot bérni no 8 gadu vecu-
ma un personas ar ierobezotam fiziskam,
sensoriskam vai garigam spé&jam vai per-
sonas bez pieredzes un zinaSanam, ja tas
uzrauga vai ir tas ir instruétas par ierices
lietoSanu un par saistitajam briesmam.
Bérni ar ierici nedrikst spéléties. Bez uz-

raudzibas bérni nedrikst veikt tiriSanu vai
lietotaja veicamo apkopi.

Teritoriju ap masinu vienmér uzturiet tiru
un nodroSiniet, lai grida nav netira un/vai
izsmereta ar ellu vai smérvielu.

Riciba avarijas gadijuma

A lerice ar monétu ievietoSanas sistemu
B lerice ar iedarbinaSanas taustinu
1 Taustins ,STOP*

= Arkartas situacija, nospiediet taustinu

"STOP".

Riska pakapes

A BISTAMI
Norade par tieSi draudosam briesmam, ku-
ras izraisa smagas traumas vai navi.
A BRIDINAJUMS
Norade par iespéjami draudo$am bries-
mam, kuras var izraisit smagas traumas vai
navi.
AN UZMANIBU
Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radft vieglus ievainojumus.
IEVERIBAI
Norade par iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit materialos zaudéjumus.

Simboli uz aparata
A BISTAMI

Q Elektriskais spriequms!

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Stierice ir paredzéta transportiidzeklu kaju
paklajinu tiriSanai. Paklajini var bat izgata-
voti no gumijas vai tekstilmateriala. Netiru-
mi ar rotéjoSu sukas rulliti tiek nonemti no
paklajina un savakti netirumu tvertné.
lerici aizliegts izmantot spradzienbistamas
zZonas.

Darbibas laika visam durvim jabat aizver-
tdm un visiem parsegiem uzliktiem.

ST ierice ir piemérota izmanto$anai komer-
cialajiem mérkiem.

Lv -1

Ekspluatacija

Aparata ieslégSana
=> leslédziet stravas padevi objekta.

1 Slédzene
2 Parsegs

=> Atveriet slédzenes.
= Nonemiet parsegu.

1 Galvenais slédzis

=>» Pagrieziet galveno slédzi pozicija ,1".
= Uzlieciet parsegu.
Plauktina (izvéles iespéja)
iznemsana

1 Piederumu novietne
2 Skrave

=> Pavelciet plauktinu uz augsu, atlokiet
un, lai to nofiksétu, paspiediet uz leju.

= Pievelciet visas 4 skrves ta, lai plaukti-
nu vairs nevarétu noliekt talak uz leju.
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Apkalposana

Vadibas elementi

lerice ar monétu ievietoSanas sistému
lerice ar iedarbinasanas taustinu
Monétu iemeSanas atvere

Kontrollampina

Monétu atgrieSana
ledarbinaSanas taustins
Paklajinu ievilkSana
Paklajinu izmeSana

Paklajinu tiriSana

cubhwN=>

lerice ar monétu ievietoSanas
sistému:
= Monétu iemetiet monétu sprau-
ga.
lerice sak darboties.
lerice ar iedarbinasanas taustinu
sTART =» Nospiediet iedarbinaSanas
taustinu.
lerice sak darboties.
=> Paklajina tiramo pusi pagrieziet
uz leju.

] [#

(O

=> lebidiet paklajinu ievilcéja un
pieturiet.

=> Lauijiet paklajinu ierice ievilkt
vairakas reizes, izvelciet un ap-
grieziet, I1dz visas paklajina vie-
tas ir nofiritas.

=> lzvelciet paklajinu no ierices.

Noradijums:

Ja paklajins ir palaists vala, tas ieklast ierT-

cé un tiek izstumts caur paklajinu izmesa-

nas vietu.

Izpildes laika iestatiSana
Noradijums:
lestatamais izpildes laiks attiecas uz $adu
monétu iemesanu:
— 50 euro centi
— 50 britu peniji
— 1 Sveices franks
— 1 Polijas zlots
— 5 Norvégijas kronas

=> Nonemiet vaku (skatit nodalu "Apkope
un uzturéSana/Apkopes darbi/Vaka no-
nemsana").
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Taustins ,PRG*
LED 3
LED 1
Tausting ,P1*
Vadiba
Nospiediet un turiet taustinu ,PRG*, lidz
iedegas LED 3 lampina.
Darbibas rezima iestatijums ir aktivi-
zéts.
Noradijums:
Darbibas reZima iestatijums ir pabeigts, ja
10 sek. garuma netiek nospiests neviens
taustins.
lestatijuma izpildes laiks sakas péc 0 se-
kundém.
Maksimalais izpildes laiks ir 10 minates. Ja
Sis iestatljums ir sasniegts, atri mirgo LED
1 lampina.
= Tslaicigi nospiediet taustinu ,P1“.

Atri mirgo LED 1 lampina un izpildes

laiks tiek pagarinats par 5 sekundém.
=> llglaicigi nospiediet taustinu ,P1“.
Lénam mirgo LED 1 lampina un izpildes
laiks tiek pagarinats par 30 sekundém.
lestatiet vélamo izpildes laiku, atkartoti
nospiezot taustinu ,P1“.
Lai apstiprinatu iestatrto izpildes laiku,
nospiediet taustinu ,PRG", lidz LED 3
lampina sak mirgot atri:
Izpildes laiks ir saglabats.

Ekspluatacijas partrauksana

= Pagrieziet galveno slédzi uz ,,0“.

Apkope un kopsana

A BISTAMI

Savaino$anas risks nejausi iedarbinatas ie-

rices un stravas trieciena rezultata.

= Pirms jebkadu apkopes un uzturé$anas
darbu uzsak3$anas pagrieziet galveno
slédzi stavokli "0" un nodrosiniet pret
nejausu ieslégSanu.

1
2
3
4
5
>

v

7

Reizi diena
lericei ar monétu ievietoSanas sistemu:
IztukSojiet monétu kaseti (skat. Apko-
pes darbi”).
IztukSojiet netirumu tvertni (skat. "Ap-
kopes darbi").
Parbaudiet visparéjo ierices stavokli.
Lieciet veikt bojato dalu nomainu.

lk nedélu

Iztiriet netirumus no paklajinu izmesa-
nas vietas.
Veiciet aparata tiriSanu.

Ik péc 500 cikliem

leellojiet slédzenes ar ellu (Caramba,
WD 40).

v L 20 2 v

7

7

Lv

Ik péc 8000 cikliem
= Nomainiet birsti (skatit "Apkopes dar-
bi").
Apkopes darbi

Monétu kasetes iztukSosana

1 Durvis
2 Slédzene
3 Monétu kasete

=> Atveriet durvis.
= lzvelciet monétu kaseti un iztukSojiet.

PriekSéja parsega nonemsana

1 Slédzene
2 Parsegs

= Atveriet slédzenes.

= Nonemiet parsegu.

Netirumu tvertnes iztukSosSana

> Nonemiet priek$&jo parsegu (skatiet
augsa).

1 Netirumu tvertne
(nav ieklauts piegades komplekta)

=> Iznemiet un iztukSojiet netirumu tvertni.

= Netirumu tvertni ievietojiet atkal atpa-
kal.

= Uzlieciet parsegu un nofikséjiet.



Vaka nonemsana

| 1 Skrive
1 2 Kilrievu siksnas disks
. 1 Skrive
2 Durvis " 5
3 Slad > Atskravéjiet 2 skraves. 2 Varpsta
eczene SN iet Kilri ik disk 3 Turetajs
4 ZVaianeS tlpa skrive onemiet Kllrievu siksnas aisku. »
4 Sukas rullttis
> Atver!et sled;enes. = lIzskravéjiet ara 2 skraves.
= Atveriet durvis. s
=> |zskrhvéjiet skravi ar zvaigznveida gal- > Izvelciet ara varpstu.
g oz 9 = Nonemiet sukas rulliSus.
vu. => Ar jauniem sukas rulliSiem salieciet at-
= Atkartojiet tas pasas darbibas aparata ~ L g
~ - kal kopa apgriezta seciba.
otra puse.
> Nonemiet vaciu. | Garantja

Muasu pilnvarotas tirdzniecibas sabiedribas
izsniegtie garantijas noteikumi ir spéka kat-
ra valstl. Garantijas perioda laika més bez

Sukas nomaina

=> Nonemiet vaku (skatit nodalu "Apkope
un uzturé$ana/Apkopes darbi/Vaka no-

nemsana"). A Lab.a puse maksas novérsisim radusos darbibas trau-
B Kreisa puse c&jumus Jisu piederumos, ja to célonis ir
1 Skrave

materiala vai razoSanas defekts. Ja nepie-
cieSams garantijas remonts, IGdzam griez-
ties pie Jasu tirdzniecibas parstavja vai tu-
vakaja pilnvarotaja klientu apkalpoSanas
centra, uzradot pirkumu apliecino$u doku-
mentu.

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un ori-
ginalas rezerves dalas, jo tie garanté drosu
un nevainojamu ierices darbibu.

=> lIzskravéjiet ara 12 skraves.

1 Durvis - . .
~ Informaciju par piederumiem un rezerves
2 Slédzene _ -
_ dalam skatit www.kaercher.com.
3 Skriave ! i
4 Kilsiksna Transportesana

A UZMANIBU
Savaino$8anas un bojajumu risks! Trans-
portgjot nemiet véra aparata svaru.

= Atveriet durvis.
= Atskravéjiet 4 skraves.

2 Nonemiet kilrievu siksnu. 1~ Stipringjums 9 Transport&jot automasina, saskana ar
=> Nonemiet priek$&jo parsegu (skatit 2 Skrive spéka esogajam direktivam nodrosiniet
~Apkope un uzturé$ana/Apkopes darbi/ 3 Sukas rullitis aparatu pret izslidé$anu un apgasanos.

Priek3éja parsega nonemsana®). Glabasana

=> lIzskravét ara 4 skrives.

= Piepaceliet sukas rulliti. A UZMANIBU
=> Nonemiet turétajus. Savaino8anas un bojajumu risks! Uzglaba-
=> Iznemiet ietvaru ar sukas rulliSiem. Jjot nemiet véra aparata svaru.

1 Piltuve
2 Netirumu tvertne

=> Iznemiet netirumu tvertni.
=> lzvelciet ara piltuvi.
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ES Atbilstibas deklaracija Tehniskie dati

Ar 80 més pazinojam, ka turpmak minéta
iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un
izgatavoSanas veidu, ka arT misu apgrozi-
ba laistaja izpildijuma atbilst ES direktivu
attiecigajam galvenajam droSibas un vese-
[ibas aizsardzibas prasibam. lekarta izda-
rot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis
pazinojums zaudé savu spéeku.
Produkts: AT, AT Fp
AWT, AWT Fp
PT, PT Fp
SB F M80, SB F M80 S
SBFM803,SBFM8038S
SB F M80 Sm
SB F M80 Sm S
Padomi: 1.534-xxx
Attiecigas ES direktivas:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/ES
2014/35/EK

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:

Gianmarco

MTM Hydro Srl

Via Moglia, 33

12062 Cherasco (Cn) - Italy

Tel. +39 0172 427311

Fax +39 0172 495437
C.F/R.L/IPIVAN.AT.: IT 02469390047
Cap. Soc. € 255.000 - REA CN-178422
CCIAA

info@mtmhydro.it

PEC: mtmhydro@multipec.it
www.mtmhydro.it

2018/01/01
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Spriegums \Y, 230 | 400
Frekvence Ph/Hz | 1/50 | 3/50
Jaudas patérins w 400
Aizsardziba IPX4
Apkartéjas vides apstakli
Temperatira °C -10...40
Gaisa mitrums % 10...80
TrokSnu emisija
Skanas spiediena I1-|dB(A) 63
menis L,
Gabartti
Garums mm 1092
Platums mm 531
Augstums mm 1094
Svars kg 70

LV -4




Prie$ pirma kartg pradedant
AL

naudotis prietaisu, batina ati-
dziai perskaityti originalig instrukcija, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima baty nau-
dotis véliau arba perduoti naujam savinin-
kui.

Aplinkos apsauga .......... LT 1
Saugos reikalavimai ........ LT 1
Naudojimo pradzia. ......... LT 1
Valdymas................. LT 2
Nuostatos ................ LT 2
Naudojimo nutraukimas. . . . .. LT 2
Priezidra ir aptarnavimas. . . . . LT 2
Garantija ................. LT 3
Priedai ir atsarginés dalys . . .. LT 3
Transportavimas . .......... LT 3
Laikymas................. LT 3
ES atitikties deklaracija . . . . .. LT 4
Techniniai duomenys. ... .. .. LT 4

Aplinkos apsauga

@ Pakuotés medZiagos gali bati
perdirbamos. NeiSmeskite pa-
%@ kuociy kartu su buitinémis atlie-
komis, bet atiduokite jas perdirb-
ti.
Naudoty prietaisy sudétyje yra
\vertingy, antriniam Zaliavy per-
dirbimui tinkamy medziagy, todél
jie turéty bati atiduoti perdirbimo
imonéms. Akumuliatoriai, alyvos
ir panaSios medziagos neturéty
patekti j aplinka. Todél naudotus
prietaisus Salinkite pagal atitinka-
mg antriniy Zaliavy surinkimo sis-
tema.
Nurodymai apie sudedamasias medzia-
gas (REACH)
Aktualig informacijg apie sudedamasias
dalis rasite adresu:
www.kaercher.com/REACH

Saugos reikalavimai

Bendroji informacija

Kad nekilty pavojus Zzmonéms, gyviinams ir

daiktams, prie$ jrenginj naudodami batinai

perskaitykite ir jsidémékite Siuos dokumen-

tus:

— naudojimo instrukcijag,

— visus saugos reikalavimus,

— atitinkamus nacionalinius teisés aktus,

Savitarnos atveju eksploatuotojas turi uZti-

krinti, kad baty pakabintos gerai matomos

lentelés, informuojancios jrenginio naudo-

tojus apie

— informacijg apie galimus pavojus,

— saugos jtaisy informacija,

— jrenginio priezidros nurodymus.
Naudojimas

Vaikai nuo 8 mety bei fizine, sensorine ir

dvasine negalig turintys bei pakankamai

patirties ir Ziniy neturintys asmenys gali

naudoti jrenginj tik priziGrimi arba apmokyti,

kaip saugiai jj naudoti ir suvokdami su tuo

susijusius pavojus. Siuo jrenginiu draudZia-

ma zaisti vaikams. Vaikai be priezilros ne-

)
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gali valyti jrenginio ir atlikti jo techninés
priezidros.

PasirGpinkite, kad prietaiso aplinka baty vi-
sada 8vari ir uztikrinkite, kad pagrindas ne-
blty purvinas ir (arba) iSteptas aliejumi ar
riebalais.

Veiksmai jvykus avarijai

A Jtaisas su monety jmetimo anga
B Jtaisas su jjungimo mygtuku
1 Mygtukas ,STOP*

=>» Avariniu atveju paspauskite mygtuka

S TOP (stabdyti).

Rizikos lygiai

A PAVOJUS
Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galincio
sukelti sunkius kdno suZalojimus ar mirtj.
A JSPEJIMAS
Nuoroda dél galimo pavojaus, galincio su-
kelti sunkius kano suzalojimus ar mirtj.
AN ATSARGIAI
Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti len-
gvus suzalojimus.
DEMESIO
Nuoroda dél galimo pavojaus, galincio su-
kelti materialinius nuostolius.

Simboliai ant prietaiso

A PAVOJUS
Pavojinga elektros jtampa!

Naudojimas pagal paskirtj
Sis prietaisas skirtas transporto priemoniy
kiliméliams valyti. Juo galima valyti gumi-
nius arba medZziaginius kilimélius. Purvas
besisukandiu cilindriniu Sepeciu pasalina-
mas nuo kilimélio ir surenkamas j purvo tal-
pykla.
Draudziama naudoti potencialiai sprogioje
aplinkoje.
Kai prietaisas veikia, visos durelés turi bati
uzdarytos ir visi danggiai turi bati uzdengti.
Sis prietaisas skirtas pramoniniam naudoji-
muli.

Naudojimo pradzia

Irenginio jjungimas

=>» Vietos maitinimo jjungimas.

1 Spyna

2 Dangtis

= Atidarykite sklgscius.
= Nuimkite gaubta.

1 Pagrindinis jungiklis

=>» Pagrindinj jungiklj pasukite j padétj ,1°.

=>» Pritvirtinkite uzdanga.

Déklo (pasirenkamas) pavertimas
aukstyn

1 Padéklas

2 Varztas

=> Deéklg patraukite | virSy, paverskite ir
paspauskite zemyn, kad uzsifiksuoty.
=>» Priverzkite visus keturis varztus, kad
déklo nebaty galima nulenkti Zemyn.
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VELLWWES

Valdymo elementai

Jtaisas su monety jmetimo anga

Jtaisas su jjungimo mygtuku

Anga monetoms

Kontrolés lemputé

Monety grazinimo vieta

Jjungimo mygtukas

Anga kiliméliui jdéti

Kilimélio iSdavimo anga
Kilimélio valymas

Jtaisas su monety jmetimo anga:
=> | monety lizdg jmeskite moneta.
Prietaisas pradeda veikti.

cubhwN=D>

Jtaisas su jjungimo mygtuku:
sTaRT = Nuspauskite jjungimo mygtuka.
Prietaisas pradeda veikti.
= Kilimélj apverskite taip, kad va-

% ®| loma pusé bity apacioje.

= Kilimeélj jstumkite j kilimélio jdé-
jimo anga, kad tvirtai laikytysi.

=> Prietaisui leiskite kilimél;j jtraukti
kelis kartus, kol kilimélis bus vi-
siSkai Svarus.

= Kilimélj iSimkite i$ prietaiso.

Pastaba:

Kilimélj atleidus, jis i$ prietaiso iSstumia-

mas kilimélio iSdavimo angoje.

Veikimo laiko nustatymas

Pastaba:

Reguliuojamas veikimo laikas taikomas
jmetus vieng i$ Siy monety:

— 50 euro centry

— 50 DidZiosios Britanijos pensy

— 1 8Sveicarijos frankg

— 1 Lenkijos zlotg

— 5 Norvegijos kronas

=> Nuimkite dangtj (zr. ,Techniné ir jprasti-
né priezidra / Techninés priezitros dar-
bai / Dang¢io nuémimas®).
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Kas 500 cikly

= Sklgscius sutepkite plaunamuoju tepalu
(,Caramba“, WD 40).

Kas 8000 cikly
= Pakeiskite Sepetj (Zr. ,Techninés prie-
Zidros darbai®).

Aptarnavimo darbai

Monety kasetés iStustinimas

Mygtukas ,PRG*

3 Sviesos diodas

1 Sviesos diodas

Mygtukas ,P1*

Valdymas

= Mygtuka ,PRG" paspauskite ir laikykite
tol, kol uzsidegs LED 3 Sviesos diodas.
Nustatymo rezimas suaktyvintas.

Pastaba:

Jei 10 sekundziy nebus paspaustas joks

mygtukas, nustatymo rezimas bus iSjung-

tas.

Veikimo laiko nustatymo pradiné verté — 0

sekundziy.

ligiausias veikimo laikas — 10 minugiy. Pa-

siekus §j nustatyma, ima daznai mirkséti

LED 1 Sviesos diodas.

= Spustelékite mygtukg ,P1“.

Daznai mirksi LED 1 Sviesos diodas ir

5 sekundémis prailginamas veikimo lai-

kas.

Paspauskite ir palaikykite paspaustg

mygtuka ,P1“.

LED 1 Sviesos diodas mirksés retai ir

veikimo laikas bus prailgintas

30 sekundziy.

Pageidaujama veikimo laikg nustatykite

pakartotinai spausdami ,P1“ mygtuka.

Norédami patvirtinti nustatytg veikimo

laikg, paspauskite mygtuka ,PRG", kol

ims daznai mirkséti Sviesos diodas

LED 3.

Veikimo laikas iSsaugotas.

Naudojimo nutraukimas

=> Pagrindinj jungiklj pasukite j padétj ,,0.

A PAVOJUS

Traumy pavojus dél netikétai jsijungusio

jrenginio ir elektros Soko.

=> Prie§ pradedami techninés ir jprastinés
priezidros darbus, pagrindinj jungiklj
pasukite j padétj ,0“ ir apsaugokite nuo
pakartotinio jjungimo.

Kasdien

|taise su monety jmetimo anga: IStus-
tinkite monety kasete (Zr. ,Techninés
priezidros darbai®).

IStustinkite purvo talpyklg (zr. ,Techni-
nés priezidros darbai“).

Patikrinkite bendrg prietaiso bukle.
Pasirtpinkite, kad pazeistos dalys baty
pakeistos.

abhwNn =
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Kas savaite
Nuo kilimélio iSdavimo angos nuvalyki-
te purva.
ISvalykite prietaisa.

7

v

LT -2

1 Durelés
2 Spyna
3 Monety kaseté

=> Atidarykite durelés.
= Monety kasete iSimkite ir iStustinkite.
Priekinio dang€io nuémimas

1 Spyna
2 Dangtis

= Atidarykite sklgscius.
= Nuimkite gaubta.

Purvo talpyklos iStustinimas
=>» Nuimkite priekinj dangtj (zr. pirmiau).

1 Purvo rezervuaras
(netiekiama kartu su prietaisu)

=> ISimkite ir iStustinkite purvo talpykla.
= Purvo talpyklg vél jdékite.
= Uzdékite ir uzfiksuokite gaubts.



Dangcio nuémimas

Dangtis

Durelés

Spyna

Varztas su Zvaigzdés formos galvute

AWON -

Atidarykite sklgsc€ius.

Atidarykite durelés.

Atsukite varztg su zvaigzdés formos
galvute.

Pakartokite procedirg kitoje jrenginio
puséje.

Nuimkite dangtel].

Sepeéio keitimas

= Nuimkite dangtj (zr. ,Techniné ir jprasti-
né priezidra / Techninés priezitros dar-
bai / Dang€io nuémimas®).

v v v

Durelés

Spyna

Varztas
Trapecinis dirzas

A OWON -

Atidarykite durelés.

Atlaisvinkite 4 varztus.

ISimkite trapecinj dirza.

Nuimkite priekinj dangtelj (zr ,Techniné
ir jprastiné priezitra / Techninés prie-
Zidros darbai / Priekinio danggio i§émi-
mas").

LA A A7

1 Piltuvas
2 Purvo rezervuaras

=> ISimkite dulkiy kamera.
= Piltuva iStraukite.

1 Varitas
2 Dirzelio skriemulys

=> Atlaisvinkite 2 varztus.
=> Dirzelio skriemulj iStraukite.

A DeSiné pusé
B Kairé pusé
1 Varztas

=> ISsukite 12 varzty.

1 Laikiklis
2 Varztas
3 Sepetio velenas

= ISsukite 4 varztus.

2 Sepesio veleng pakelkite.

=> ISimkite laikiklius.

=> ISimkite laikiklj su cilindriniu Sepeciu.

LT

Varztas
Velenas
Laikiklis
Sepedio velenas

A WON -

ISsukite 2 varztus.

Veleng iStraukite.

ISimkite cilindrinj Sepetj.

Jtaisg su nauju cilindriniu Sepeciu surin-
kite atvirkstine tvarka.

LA A A7

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty
pardavéjy nustatytos garantijos sglygos.
Galimus priedy gedimus garantijos galioji-
mo laikotarpiu pa$alinsime nemokamai, jei
tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos
medziagos ar gamybos defektai. Dél ga-
rantiniy gedimy Salinimo kreipkités j savo
pardavéjg arba artimiausig klienty aptarna-
vimo tarnybg pateikdami pirkimg patvirti-
nantj kasos kvita.

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir atsargi-
nes dalis, taip uztikrinsite, kad prietaisas
bty eksploatuojamas patikimai ir be trik-
¢iy.

Informacijag apie priedus ir atsargines dalis
rasite Cia: www.kaercher.com.

Transportavimas

AN ATSARGIAI
Suzalojimy ir paZeidimy pavojus! Transpor-
tuojant prietaisg, reikia atsizvelgti j jo svorj.
=> Transportuojant jrenginj transporto
priemonése, jj reikia uzfiksuoti pagal
galiojancius reglamentus, kad neslysty
ir neapvirsty.
Laikymas
AN ATSARGIAI
Suzalojimy ir paZeidimy pavojus! Pastatant
laikyti prietaisg, reikia atsiZvelgti j prietaiso
svorj.
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ES atitikties deklaracija Techniniai duomenys

Siuo pareiskiame, kad toliau aprasyto apa- Jungimas j elektros tinklg
ratc.)vbr.ezmlal ir kO!’]StrL.Jl.(CIJa bei mus.qlg rin- [tampa v 230 | 400
kg iSleistas modelis atitinka pagrindinius —
ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau- | 22Znis Ph/Hz | 1/50 | 3/50
gos reikalavimus. Jei masinos modelis kei-  |lmamoji galia W 400
Ciamas su mumis nepasitarus, Si deklaraci- |[Saugiklio rasis IPX4
ja nebegalioja. Aplinkos salygos
Gaminys: AT, AT Fp Temperatiira °C -10...40
AWT, AWT Fp Oro drégmé % 10...80
PT.PTFp Keliamas triukSmas
SB F M80, SB F M80 S
SBFM803,SBFM803S Garso slégio lygis  |[dB(A) 63
SB F M80 Sm Lea
SB F M80 Sm S Matmenys
Tipas: 1.534-xxx ligis mm 1092
Specialios ES direktyvos: Plotis mm 531
2006/42/EB (+2009/127/EB) -
2014/30/ES Auksltls mm 1094
2014/35/EB Svoris kg 70

Dokumentacijos tvarkytojas:

/,/é Macg}?{;ﬁﬁagna . Gianmarco Sg‘
4/ o
nistrsesre cug7mo é%ﬁmager e

MTM Hydro Srl

Via Moglia, 33

12062 Cherasco (Cn) - ltaly

Tel. +39 0172 427311

Fax +39 0172 495437
C.F/R.L/IP.IVAN.AT.: IT 02469390047
Cap. Soc. € 255.000 - REA CN-178422
CCIAA

info@mtmhydro.it

PEC: mtmhydro@multipec.it
www.mtmhydro.it

2018/01/01
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A |!L!]_| Mepen neplumm 3aCTOCYBaHHAM

BaLLOro NpPUCTPOIO NpoYvnTanTe
LII0 opuriHanbHy IHCTPYKLiO 3 ekcnnyaTa-
Lii, nicnsg uboro AinTe BiANoBiAHO Hel Ta
36epexiTb i 4na NoaanbLWoro KOPUCTyBaH-
HS abo Ansa HaCcTYMHOro BracHvKa.

OxopoHa JoBKinnsa ......... UK 1
MpaBuna 6e3nekn . ......... UK 1
BeegeHHsa B ekcnnyatauito ... UK 1
Ekcnnyatauisa. . ............ UK 2
HanawTtyBaHHsA ... ......... UK 2
BuBeneHHs 3 ekcnnyartauii . . . UK 2
Hornsaa ta TexHiyHe obcnyroBy-

BAHHS. . .ottt 2
MapaHTia . ................ UK 3
Mpunapaa v 3anacHi getani .. UK 3
TpaHcnopTyBaHHA . . . ... .. .. UK 3
36epiraHHaA . ... ... ... UK 3
3asiBa npwu BignosigHicTb €Bpo-

nemncbKkoro cnistosapucTea . .. UK 4
TexHiuHi xapaktepuctuku . ... UK 4

OxopoHa aoBKinns

MaTtepianu ynakoBku nigaatwoTb-
@ st nepepobLi 415t NOBTOPHOTO
%@ BrKopucTaHHs. Byab nacka, He
BUKMOanTe nakyBasnbHi MaTepia-
N1 pa3om i3 JOMaLLHIM CMITTSM,
BigAanTe ix Anst NOBTOPHOro Bu-
KOPUCTaHHSI.

Ctapi npuCTpOi MICTATb LiHHI Ma-

Tepianu, WO MOXYTb BUKOPUCTO-

ByBaTUCA NoBTOpHO. BaTapei,
I

MacTUO Ta CXOXi maTepianu He
MOBWHHI NOTPaNUTU y HAaBKOMMLLI-
He cepepoBulle. Tomy, 6yab na-
Cka, yTunisymnte ctapi npmucTpoi
32 JONOMOro crevjianbHUX cu-
cTem 360py CMITTS.

IHCTpYKLUIi i3 3acTOCYyBaHHAA KOMNOHEH-
TiB (REACH)

AKTyanbHi BiZOMOCTi PO KOMMNOHEHTN Ha-
BeZeHi Ha Be6-Bya3ri 3a agpecoro:
www.kaercher.com/REACH

NMpaBuna 6e3neku

3aranbHi NONoXeHHs

[ns 3anobiraHHsa Hebe3nekn ons noaen,

TBapVH Ta ManHa nepeg ekcnnyarawieto

NpuCTPOto cnif 060B'A3KOBO 03HANOMU-

TUCb | B3IV O yBarv Taki LOKYMEHTH:

— IHCTpYyKUisa 3 ekcnnyaTauii;

— yCi BKa3iBKM 3 TEXHIKN Oe3neku;

— BiONOBigHI HauioHanbHI 3aKkoHoaaBYi
HOPMMW.

Y pasi BUKOPUCTaHHS NPUCTPOIO Y PEXUMI

camMoobcnyroByBaHHS eKCnnyaTytoda 0co-

6a 3a JONOMOro po3TalloBaHNX Ha BUA-

HOMY MicL,i 4iTKux Tabrm4ok NoBMHHA 3abe-

3MeYnTU MOXIUBICTb IH(DOPMYBAHHS KOPK-

CcTyBa4a npo

— MoOXnuBy Hebe3neky,

— npucTtpoi 6e3neku,

— KepyBaHHS! MPUCTPOEM.

Ekcnnyarauis

Llen npucTpin 0O3BONAETLCA BUKOPUCTO-
ByBaTu LiTaM cTapule 8 pokis i ocobam 3

oBMeXeHNMU Pi3NYHUMN, CEHCOPHNMM
ab0 po3yMOBUMM MOXIMBOCTAMM, @ TAKOX
ocobam, Lo He MatoTb NOTPiIGHOro foCBIAY
YUY 3HaHb, AKLWO BOHW 3HAXOAUTUMYTbCA
nig Harnsgom ocodw, Lo BianoBigae 3a ix
6eaneky, i OTpMMaloTb Bif i nonepeaHi
po3'AcCHeHHs BigHOCHO 6e3neyHoi ekcnnya-
Tauii npucTpoto. He fgo3sonanTte Aitam rpa-
TW 3 NPUCTPOEM. He gossonanTte QiTam
NPOBOAMNTM OYULLEHHS Ta 06CNYroByBaHHS
npuctpoto 6e3 Harnsay.

3aBxau NigTpMMyBaTh YNCTOTY HaBKOSO
MaLLWHM | 3a6e3nevnTy YICToTy nignoru
Ta/abo BiACYTHICTb Ha Hill MacTuna.

Lii y BunagKy BUHUKHEHHSA
aBapilHoi cutyauii

A TlpucTpin 3 WinnHoW Ans MOHET
B [MpwucTpin 3 KHOMKOK NycKy
1 Kronka «3ynuHka» («STOP»)

=> B eKkcTpeHOMy BMNaaKy HaTUCHYTU Ha
KHOMKY «STOP».

PiBeHb Hebe3nekun

A HEBE3IEKA

Bkasieka w000 Hebesrneku, sika 6earnoce-
PEeOHBLO 3a2poXye ma rnpu3sooums 0o
MSKKUX mpasm 4Yu cMepmi.

A\ T[NOMNEPEOXEHHS

Bkasieka w000 nomeHyitiHo MOXXU8oi He-
be3rneyHoi cumyauii, uio Moxe npussecmu
00 MsKKUX mpasm 4u cMmepmi.

AN OBEPEX>HO

Bkasieka w000 nomeHuitiHo Hebeane4yHoi
cumyauil, sska MoXxe crnpu4yuHUmuU ompu-
MaHHs1 fleekux mpasm.

YBAlA

Bkasieka w000 MOXX/1ueoi MomeHUjitiHO He-
6e3neyHil cumyauji, Wo MoXe Cripu4uHU-
mu mMamepiarnbHi 36UmKu.

CuMBOSIN Ha NpUCTpOI

A HEBE3IIEKA
Hebesneka enekmpuy4Hoi Ha-
npyau!

I1paBm1b|-|e 3aCToCyBaHHA
Llen npucTpin npuaHavyeHnn onsa ovnLLeH-
HS1 KUMMMKIB B aBTOMOOINsX. Knnumkn mo-
XyTb OyTU BUrOTOBNEH 3 rymu abo TekcTu-
no. Bpya BugansaeTbca 3 kunumka 3a go-
nomoror o6epToBOro LWiTKOBOro Bany i
30upaeTbcsa y eMHOCTI ans 6pyay.

UK -1

3abopoHEHO BMKOPUCTOBYBATU NPUCTPIN Y
BMOYXoHeGE3NEYHNX 30HaX.

Mig yac poboTu yci ABepusaTa NOBUHHI ByTK
3aKpuTi 1 NOBWHHI BYTW BCTAHOBIEHI YCi KO-
KYXW.

Llen npucTpin npusHayeHo 4ns npomuco-
BOrO BUKOPUCTaHHS.

BBeaneHHsA B ekcnnyaTauito

BknroyeHHA npucTpoto.

=> YBIMKHYTU XMBMEHHS Y MICL|i BCTaHOB-
NeHHs.

1 3amok
2  Koxyx

= Bigkputn 3amku.
= 3HATU KPULLKY.

1 T[onoBHUIN BUMMKAY

=> [loBepHYTM rofoBHUIA BUMMKaY Y Noro-
XXEeHHs ,1°
= YCTaHOBUTU KOXYX.

MiginmaHHA NnpuAManbHOro noTka
(onuis)

1 CrosiHKa
2 [BUHT

= [loTartu goropu NpUnManbHUR NTOTOK,
NigHATM NOro | HATUCHYTW YHU3 0 Pik-
cauli.

=> 3aTAarHyTM yCi 4 rBUHTY, WOO YHUKHYTH
OnyCKaHHS NoTka.
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EnemeHTN npuctporo

MpuCTpin 3 WiNMHOK AN MOHET
MpucTpin 3 KHOMKOK NYCKY
LinuHa ans onyckaHHS MOHET
IHankaTop

MoBepHeHHs MOHET

KHonka nycky

OTBip AN 3anpaBnsHHA KUNMMKa
Buxig kunumka

oM WN =T >

OyuLLEeHHA KUNMMKa

MpucTpin 3 WinuHow Ans mMo-
HeT:
= KWHYTU MOHETY y MOHEeTONpuii-
Mau.
MpuncTpin 3anyckaeTbes.
MpucTpin 3 KHONKOKO NMYCKY:
START =@ HaTUCHYTW KHOMKY NycKy.
MpucTpin 3anyckaeTbes.
=> llepeBepHYTHN KUITMMOK CTOPO-
% ®I HOHO, Ky CIif, OYNCTUTH, YHNS.
=

= Bcrasutn kunumok B oTBip A4nsa
3anpaensHHA 1 yTpUMyBaTHh
noro.

=> [lekinbka pasiB BMyCTUTW KUMK-
MOK Y NPUCTPIiA, BUTAITK i Nepe-
BEPHYTU, MOKM He ByayTb O4u-
LLIeHi YCi CTOPOHU KUMMMKa.

= BUTAITM KUIMMOK 3 MPUCTPOLO.

BkasiBKa:

AKWo KMok byae ynyweHun, To BiH

nponge yepes NpuCTpin i byae BULLTOBXHY-

TUIN Ha BUXOA,.

HanawTtyBaHHA

HanawTyBaHHA TpuBanocti po6oTun

BkasiBKa:

TpuBanictb poboT! MOXHa HanallToByBa-
TV 4N BUNAOKiB BUKOPUCTAHHS Takmx mMo-
HeT:

— 50 eBpoueHTiB

— 50 6puTaHCBHKUX NEHHiI

1 wBeenuapcbkn paHk

1 NONbCbKUI 3N0TUIA

— 5 HopBEe3bKMX KPOH

=> 3HimiTb KpULKy (ounB. «Jornsg Ta Tex-
HiYHe o6cnyroByBaHHs/ Po6oTm 3 Tex-
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HiYHOro o6cnyroByBaHHSA/3HIMaHHS
KPULLIKM® ).

KHonka «PRG»
Ceitnogiog 3
Csitnogiog 1
KHonka «P1»
Cuctema kepyBaHHs
= HaTucHyTU 1 yTpUMyBaTK KHOMKY
«PRG», Nnokn He no4He CBITUTUCH
ceiTnogiog 3.
AKTVBOBaHUI PEXUM HanalTyBaHHS.
BkasiBka:
Pexvm HanalTyBaHHS 3aKiHYyETbCS,
akwo npotarom 10 cekyHa He Byae HaTu-
CHYTO >XOOHOI KHOMKW.
HanawTyBaHHS NOYNHAETHLCA 3 TPMBANOCTI
poboTn 0 cekyHa.
MakcumanbHa TpuBanictb poboTu cTaHo-
BUTb 10 XBUNWH. Y pasi 4OCATHEHHS LibOro
HanalTyBaHHS NOYMHAE LIBMAKO Gniumatn
ceiTnogioa 1.
= KOpOoTKO4YaCHO HaTUCHYTU KHOMKY
«P1».
CsiTnogion 1 no4ynHae weBmnaxko numa-
TH, | TPMBanicTb poboTH 30iNbLIYETLCS
Ha 5 cekyHa.
TpwrBano HaTUCHYTH KHOMKY «P1».
CeiTnoaioa 1 noYnMHae noeinbHO 65K-
MaTu, i TpuBanicTb poboTu 36inbLyeThb-
cq Ha 30 cekyHa.
= HanawTyBaTn HEOOXigHY TpMBanicTb
pOBOTH LLNISAXOM NOBTOPHOIO HAaTUCKaH-
HS KHOMKKN «P1».
= [Ins nigTBEpOKEeHHs HanawToBaHOI
TpMBanocTi poboTN HATUCHYTU KHOMKY
«PRG», noku He noyHe WwWBKaKo 6rnmma-
Tw cBiTnopion 3:
TpuBanictb poboTn 36epexeHo.

BuBeaeHHA 3 ekcnnyartauil

=> BCTaHOBMWTU FONOBHUI BUMMKAY Y MO-
noxeHHs "0".

[dornsap tTa TexHivyHe
o6cnyrosyBaHHA
A HEBE3INEKA
Hebesneka mpasmysaHHs yepes gunadko-
80 3anyweHuli npucmpiti ma ydap enek-
MPUYHUM CMPYMOM.
= [leped noyamkom ycix pobim 3 doens-
Oy ma mexHi4Ho20 0bCr1y208y8aHHSI
108epHYMuU 207108HUL BUMUKAY y MO0-
eHHs1 «0» i 3abriokyeamu 8i0 nosmop-

HOeOo ySiMKHeHHﬂ.

abhwNn -
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LoaeHHo

=> B npucTposix 3 WinMHO NS MOHET:
CnopoXHWUTK KaceTy ANst MOHeT (auB.
«P0o60TK 3 TEXHIYHOro 06CnyroByBaH-
HSI»).

= CnopoXHUTK EMHICTb Ansa 6pyay (avs.
«Pob0TK 3 TexHiYHOro obcryroByBaH-
HA»).

= BukoHaTu 3aranbHy nepesipKy npu-
CTpoto.

=> [loWKOAKEHI YaCTUHN 3aMiHUTW.

KoXHoro TnmxHs

Buganutu 6pya Ha BUXoAi KUNMMKa.
OuncTUTM NPUCTPIN.

Yepes koxHi 500 uukniB

= 3malLMTU 3aMKU NPOHUKAKYMM MacTu-
nom (Caramba, WD 40).

Yepes koxHi 8000 uukniB

= 3amiHuTu witky (aue. «PoboTtu 3 Tex-
HiYHOro 0OCNyroByBaHHS»).

MpodinakTn4Hi po6oTn

CHOpO)KHeHHiI KaceTu ons MOHeT

1 [OeepusTa
2 3amok
3 Kaceta aons moHeTt

= BigkpuTtn aBepudra.
=> BuiAHATK Ta CNOPOXHUTK KaceTy Ans
MOHeT.

3HiMaHHA NnepeaHbLOro KoXxyxa

1 3amok
2 Koxyx

= Bigkputn 3amku.
= 3HATU KPULLKY.



CnopoXHEeHHA EMHOCTi Ana opyay
= 3HATU NnepegHin KoXyx (OuB. BULLE).

1 €©wmkicTb ang 6pyay
(He BXOAWUTbL B KOMMMEKT NOCTaBKM)

= BUIHATK Ta CNOPOXHUTU EMHICTb ANst
Gpyay.

=> BcraHoBUTK Ha MicLie EMHICTb Ans 6py-

ay.
=> BcraHoBUTK Ta 3adikcyBaTh KPULLIKY.

3HiMaHHSA KpULLKK

KpuLuka

OeepusaTta

3amok

"BUHT 3 roniBkoto y chopmi 3ipkn

DN

BigkpuTn 3amku.

Bigkputn asepusTa.

BUrBUHTUTU rBUHT 3 roniBkoto y popmi
3ipKu.

MoBTOPUTM NOCHIAOBHICTL ANS iHWOT
CTOPOHU NPUCTPOIO.

3HATW KPULLIKY.

3amiHa Witk

=> 3HimiTb KpULKy (ouB. «Jornsg 1a Tex-
HiYHe o6cnyroByBaHHs/ Po6oTm 3 Tex-
Hi4YHOro ob6cnyroByBaHHSA/3HIMaHHS
KPULLKNY ).

L L

OeepusaTta

3amok

BUHT

KnuHonopibHi pemeHi

A OWON -

= BigkpuTtn aBepudra.
=> [locnabuTtun 4 reBuHTK.
=> 3HATU KNNHOBUIN PEMIHb.

=> 3H4aTU nepeHin koxyx (aus. «Jornsg
Ta TexHi4yHe obcnyroByBaHHs/ PoboTu 3
TEXHIYHOro 06cnyroByBaHHs/3HIMaHHS
nepeaHbLOro KoXxyxa).

1 Ninka
2 €wmkictb ans bpyay

= 3HaTn 0buasi emHocTi Ans 6pyay.
= Butartu ninky.

1 I'BUHT

2 PeMiHHuM wikiB

=> [locnabuTtun 2 rBUHTK.
=> 3HATU PEMIHHWI LLKIB.

A TlpaBa cTopoHa
B Jliea cTtopoHa
1 [BUHT

= BukpyTtuTtn 12 reuHTiB.

1 Tpumau
2 [BuWHT
3 LiTkoBun Ban

UK -3

= BukpyTnTtu 4 reuHTa.

= [ligHaTn witkoBun Ban.

= 3HATU Tpumaui.

= BuUTArTM KpinfeHHs 3 WiTKOBUMK Bana-

BUHT

Ban

Tpumay
LLiTkoBui Ban

A WN -

BukpyTuTK 2 rBunHTIB.

Butartu Ban.

3HATU LWiTKOBI Banu.

3HOBY BMKOHATK 30MpaHHS 3 HOBMMMU
LLITKOBUMW Banamu y 3BOPOTHIl Nocni-
[OBHOCTI.

vV vV

MapaHTin
Y KOXHIiW KpaiHi 4iloTb YMOBW rapaHTii, WO
HaJaeTbCs HaLO BignoBiAanbHOW ip-
Moto-npogdaBuem. Henonagku B po6oTi Ba-
woro obnagHaHHSA MU ycyBaeMo Ge3KoLu-
TOBHO MPOTArOM TEPMIiHY Al rapaHTii, AKWwo
BOHW BUKIMKaHi bpakom maTtepiany abo su-
pobHnynm 6pakom. Y rapaHTinHOMY Bunaa-
Ky 3BepTawnTech, byab nacka, 3 JOKyMeHTa-
MU, LLO NiTBEPAXYOTb NOKYNKY Npu-
CTpPOI0, A0 BALLOro TOProBoro areHta abo
[0 HaBeAEHNX HWXKYE NYHKTIB rapaHTiiHOro
06CnyroByBaHHs KIi€HTIB.

Mpunappa v 3anacHi getani

Cnig BUKOPMCTOBYBATU NKLLE OPUTiHAmMbHI
KOMMNIEKTYIoUi Ta opuriHanbHi 3anacHi ge-
Tani, ToMy Lo came BOHU rapaHTyoTh 6es-
neyHy Ta 6e3nepebinHy ekcnnyaradito
npunagy.

IHdbopMmaUis LWoAo KOMMNEKTYYMX Ta 3a-
nacHux getanemn MiCTUTbCS Ha CanTi
www.kaercher.com.

TpaHcnopTyBaHHA

AN OBEPEXHO

Hebesneka ompumaHHs mpasm ma yu-

KoOxeHb! [Npu mpaHcrnopmysaHHi criid

38epHymu ygazy Ha gazy Mpucmpolo.

=> [pu nepeBe3eHHi anapaTty B TpaHCNop-
THUX 3acobax crif BpaxoByBaTu Mic-
LeBi gitovi AepkaBHi HOpMK, Hanpas-
NeHi Ha 3axuCT Bif KOB3aHHS Ta nepe-
KMO@HHS.

AN OBEPE)HO

Hebesneka ompumaHHa mpasm ma yui-
kodxeHb! [Npu 36epieaHHi 38epHymu ysazy
Ha 8aay rnpucmpoio.
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3asBa npu BiANOBIQHICTb

€BponencbKoro
cniBToBapucTBa

Lium M1 noBigomMnsiemMo, Lo HUXYe 3a3Ha-
YeHa MallMHa Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLi
Ta KOHCTPYKTUBHOIO BUKOHAHHS, @ TAKOX Y
BMNYLLEHOI Y Npodax MmoAeni, Bignosigae
cneuianbHMM OCHOBHUM BUMMOram LLoa0
6e3nekun Ta 3axmCTy 300POB'st NPeAcTaBne-
HUX HWXYe ampekTe €C. Y BUNagKy Heys-
rOXXEHOI 3 HaMM 3MIHU MaLUVHW LS 3asBa
BTpayae CBOI CuIy.
Mpoaykr: AT, AT Fp
AWT, AWT Fp
SB F M80, SB F M80 S
SBFM803,SBFM803S
SB F M80 Sm
SB FM80Sm S
MA 80, MA 80-3
Tun: 1.534-xxx
BignoBigHa aupektusa €C
2006/42/€C (+2009/127/€C)
2014/30/EU
2014/35/€C

Oco0a, BignosiganbHa 3a BeOeHHs JOKY-
MeHTaU,ii:

/;/é M&&?ﬁaw . Gianmarco —
Rnistratore clcg7 o « _mﬁrg’nager

MTM Hydro Srl

Via Moglia, 33

12062 Cherasco (Cn) - Italy

Tel. +39 0172 427311

Fax +39 0172 495437
C.F./R.L/P.IVAV.AT.: IT 02469390047
Cap. Soc. € 255.000 - REA CN-178422
CCIAA

info@mtmhydro.it

PEC: mtmhydro@multipec.it
www.mtmhydro.it

2018/01/01
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TexHi4yHi XapakTepuCcTUKH

EnekTpuyHe nigknoyeHHs

Hanpyra \% 230 | 400

YacToTa dasza/ | 1/50 | 3/50
r

CnoxwvBaHa notyx- (W 400

HiCTb

CTyniHb 3axucTy IPX4

YMOBM HaBKOMMULWIHBLOIO cepeaoBMuLLa

TemnepaTypa °C -10...40
BigHocHa Bonorictb % 10...80
noBiTps

PiBeHb wymy

PiseHb wymy L, [dB(A) | 63
Po3awmipu

[oBxunHa mm 1092
LWMpUHa mm 531
BMCOTa mm 1094
Bara kg 70

UK -4
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